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No. 11137

ROMANIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning co-operation in the field of tourism. Signed
at Bucharest on 21 July 1969

Authentic texts: Romanian and Serbo-Croatian.

Registered by Romania on 10 July 1971.

ROUMANIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord de coop&ation touristique. Signe 'a Bucarest le 21 juillet
1969

Textes authentiques: roumain et serbo-croate.

Enregistrj par la Roumanie le 10 juin 1971.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA PRIVIND COLABORAREA
IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Socialiste Romania si Guvernul Republicii Socialiste
Federative Iugoslavia,

In dorinta de a asigura popoarelor celor doud tri cele mai bune conditii
pentru a cunoaste realizdrile constructiei socialiste, monumentele istorice,
culturale si naturale din cele doud tari,

In scopul intdririi si ldrgirii colabordrii turistice romino-iugoslave,

In conformitate cu recomanddrile Conferintei Natiunilor Unite privind
turismul si calatoriile internationale (Roma, 1963),

Au hotdrit sd incheie prezenta Conventie si in acest scop au desemnat
drept imputerniciti:

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe Alecsandru Sobaru, Presedintele
Oficiului National de Turism al Republicii Socialiste Romania,

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia pe Dusan Nejkov,
Adjunctul Secretarului Federal pentru Economie din Republica Socialista
Federativd Jugoslavia.

Articolul I

Partile vor acorda toata atentia necesara si vor facilita dezvoltarea
colaborrii intre organismele oficiale de turism ale celor doud tari, precum si
intre alte organizatii si institutii interesate in promovarea turismului.

Articolul II

Pdrtile vor incuraja si facilita cdlatoriile in grup si individuale dintr-o
tard in alta, in scopul vizitdrii obiectivelor turistice si istorice, precum si cu
prilejul unor manifestdri culturale, sportive si distractive.

Agentiile turistice vor efectua contacte pefiodice si se vor consulta
reciproc in vederea cresterii continue a volumului schimburilor turistice intre
cele doua tari.

No. 11137
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE SOCIJALISTI(KE REPU-
BLIKE RUMUNIJE VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI U TU-
RIZMU

Vlada Socijalisti~ke Republike Rumunije i Vlada Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije,

U ielji da obezbede narodima dveju zemalja uslove za 9to bolje upozna-
vanje dostignu6a socijalisti~ke izgradnje, istorijskih, kulturnih i prirodnih
spomenika u dye zemlje,

U cilju ja~anja i progirenja rumunsko-jugoslovenske turisti~ke saradnje,

U skladu sa preporukama Konferencije Ujedinjenih Nacija o turizmu i
medjunarodnim putovanjima (Rim, 1963),

Odlu~ile su da zaklju~e ovu Konvenciju i u tom cilju su ovlastile:

Viada Socijalisti~ke Republike Rumunije, Aleksandra Sobaru, predsednika
Saveta Nacionalnog Turisti~kog Biroa Socijalisti~ke Republike Rumunije,

Vlada Socijaisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Dugana Nejkova,
pomo6nika saveznog sekretara za privredu, Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije.

Clan I

Strane 6e posve6ivati svu potrebnu painju omogudavanju razvoja saradnje
zvani~nih turisti~kih organa dve zemlje, kao i drugih organizacija i ustanova
zainteresovanih za unapredjenje turizma.

Clan II

Strane 6e pospegivati i omogu6avati grupna i pojedina~na putovanja iz
jedne u drugu zemlju u cilju obilaska turisti~kih i istorijskih mesta, kao i
prilikom pejedinih kulturnih, sportskih i zabavnih manifestacija.

Turisti~ke agencije dveju zemalja odrlava6e periodi6ne kontakte i vrgi6e
konsultacije u cilju ostvarivanja kontinuiranog porasta obima turisti~kog
prometa izmedju dve zemlje.

N ° 11137
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Articolul III

Pdrtile vor sprijini, prin mdsuri corespunzitoare, dezvoltarea turismului
automobilistic, turismului de tineret, vizitele la rude, actiunile turistice
speciale, turismul in tranzit etc.

Articolul IV

Pdrtile vor analiza posibilitatea imbundtAtirii folosirii in scopuri turistice
a drumurilor internationale ce trec prin cele doud tri. Totodatd, PArtile vor
sprijini dezvoltarea §i modernizarea in continuare a legaturilor pe cdi ferate,
rutiere, fluviale si aeriene dintre cele doud tri.

Articolul V

In scopul atragerii unui numdr sporit de turisti din terte tiri, Prtile vor
sprijini prin mdsuri corespunzdtoare organizarea de itinerarii si alte actiuni
turistice prin agentiile de turism si alte organizatii, in scopul vizit~rii de
obiective turistice din Republica Socialistd Romdnia §i Republica SocialistA
Federativd lugoslavia.

Articolul VI

Pdrtile vor incuraja agentiile de turism si alte organizatii, prin mdsuri
corespunzitoare, sd organizeze excursii in grup §i individuale dintr-o tard in
alta, pentru turistii din terte tri care se gdsesc in Republica Socialistd
Romania sau in Republica Socialistd Federativd lugoslavia.

Articolul VII

Pdrtile vor lua mdsuri ca agentile lor de turism sd foloseascd potentialul
turistic al Dundrii, prin sporirea numdrului de vizitatori din cele doud tri,
precum §i din terte Ori.

Articolul VIII

Pdrtile vor recomanda organelor si organizatiilor de turism i asociatiilor
automobilistice din cele doud t~ri sd pund la dispozitia turitilor romani §i

No. 11137
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Clan III

Strane de odgovaraju6im merama podrdavati razvoj automobilskog i
omladingskog turizma, posete rodbini, specijalne turisti~ke akcije, tranzitni
turizam itd.

Clan IV

Strane de razmatrati mogudnosti za poboljganje turisti~kog korigdenja
medjunarodnih puteva koji prolaze kroz dve zemlje. Istovremeno, Strane 6e
podrdavati razvoj i daljnju modernizaciju 2eljezni~kih, drumskih, re~nih i
vazdugnih veza izmedju dve zemlje.

Clan V

U cilju privla~enja vedeg broja turista iz tredih zemalja, Strane 6e
odgovarajudim merama podsticati organizovanje itinerera i drugih turisti~kih
akcija putem turisti~kih agenciija i drugih organizacija u cilju pose6ivanja
turisti~kih mesta u Socijalisti~koj Republici Rumuniji i Socijalisti~koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Clan VI

Strane 6e odgovarajuim merama podsticati putni~ke agencije i druge
organizacije da organizuju grupne i individualne ekskurzije iz jedne u drugu
zemlju za turiste iz tre6ih zemalja koji borave u Socijalistikoj Republici
Rumuniji iii Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Clan VII

Strane 6e preduzimati mere da njihove turisti6ke agencije koriste
turisti~ki potencijal Dunava pove6anjem broja poseta iz dveju zemalja, kao i
iz tre6ih zemaija.

Clan VIII

Strane 6e preporu~iti turisti~kim organima i organizacijama kao i
automobilskim udru~enjima dveju zemalja, da rumunskim i jugoslovenskim

NO 11137
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iugoslavi materiale de informatii si propagandd turisticd pentru cunoasterea
celor doud tri.

Articolul IX

In scopul unei cit mai exacte informdri a turistilor din terte tdri doritori
sd viziteze atit Republica Socialistd Romania, cit i Republica Socialista
Federativd Iugoslavia, Pdrtile vor recomanda organelor si organizatiilor
turistice, agentiilor de turism si asociatiilor automobilistice din tArile lor sd
facd schimb de materiale de propagandd si informare turistica asupra
conditfiilor de cdldtorie si de sedere oferite turistilor strdini in cele dou tri.

Articolul X

PArtile vor recomanda organelor si organizatilor turistice din tarile lor
sa faca schimb de experienta si informatii in domeniul constructiilor si
amenajarilor turistice, al calificarii profesionale a cadrelor si in domeniul
activitAtii unitAtilor economice turistice.

Articolul XI

In scopul realizarii prevederilor prezentei Conventii, se va infiinta o Comi-
sie mixta, care se va intruni la propunerea uneia din Partile contractante.

Intrunirile Comisiei vor avea loc alternativ in fiecare din cele doua tdri,
la datele pe care PArtile le vor stabili de comun acord.

Articolul XII

Prezenta Conventie va fi supusd aprobarii, conform dispozitiilor legale
din cele dou tAri. Partile isi vor notifica reciproc, in scris, pe cale diplomatica,
aprobarea ei.

Conventia va intra in vigoare la data ultimei notificari §i va rdmine
valabila pe o perioada de 5 ani.

Daca nici una din Pirti nu va denunta Conventia cu 6 luni inainte de
expirarea perioadei de valabilitate, aceasta se prelungeste automat, de fiecare
datd, pe perioade de cite 5 ani.

No. 11137
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turistima stave na raspolaganje turisti~ki informativno-propagandni materijal
radi upoznavanja dveju zemalja.

elan IX

U cilju 9to boljeg informisanja turista iz tre6ih zemalja koji lele da posete,
kako Socijalisti~ku Republiku Rumuniju, tako i Socijalisti~ku Federativnu
Republiku Jugoslaviju, dve strane de preporu~iti turisti~kim organima i
organizacijama, turisti~kim agencijama i automobilskim savezima svojih
zemalja, da vrge razmenu turisti~ko-informativno-propagandnog materijala o
uslovima putovanja i boravka stranih turista u dve zemlje.

Clan X

Strane 6e preporu~iti turisti~kim organima i organizacijama svojih
zemalja da vrge razmenu iskustava i informacija o turisti~koj izgradnji i
uredjivanju turisti~kih objekata, stru~nom kvalifikovanju kadrova i poslovanju
turisti~kih privrednih organizacija.

Clan XI

U cilju sprovodjenja ove Konvencije osnovade se Megovita komisija koja
6e se sastajati po predlogu jedne od strana ugovornica.

Sastanci Komisije 6e se odriavati naizmeni~no u svakoj od dveju zemalja
u vreme koje zajedni~ki utvrde dve Strane.

Clan XII

Ova Konvencija bi6e podneta na odobrenje, u skladu sa zakonskim
propisima koji va~e u dve zemlje. Strane 6e se o tome uzajamno i pismeno
obavestiti diplomatskim putem.

Konvencija de stupiti na snagu danom poslednjeg notificiranja i osta6e
na snazi 5 godina.

Ako nijedna od Strana ne bude otkazala Konvenciju 6 meseci pre isteka
njene va~nosti, ona se automatski, svaki put, produiava za period od po
5 godina.

N- 11137
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INCHEIATA la Bucuresti, la 21 iulie 1969, in doud exemplare originale, in
limba romdn si in limba sirbo-croatd, ambele texte avind aceea@i valabilitate.

Pentru Guvernul Republicii
Socialiste Romania:

[Signed - Signe] '

Pentru Guvernul Republicii
Socialiste Federative

lugoslavia:

[Signed - Signi] 2

1 Signed by Alecsandru Sobaru - Signd par Alecsandru Sobaru.
2 Signed by Dugan Nejkov - Signd par Dugan Nejkov.

No. 11137
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SASTAVLJENA u Bukureftu, dana 21 jula 1969. godine u dva originalna
primerka na rumunskom i srpsko-hravatskom jeziku i oba teksta imaju
jednaku vainost.

Za Vladu Socijalisti~ke
Republike Rumunije:

[Signed - Signe] 1

Za Vladu Socijalisti~ke
Federativne Republike

Jugoslavije:

[Signed - Signe]2

1 Signed by Alecsandru Sobaru - Signd par Alecsandru Sobaru.
2 Signed by Dugan Nejkov - Sign6 par Dugan Nejkov.

N° 11137
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION
IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialistic Republic of Romania and the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to provide the people of each of the two countries with the most
favourable possible opportunities for familiarizing themselves with the
achievements of socialist construction and with the historical, cultural and
natural monuments of the other country,

With a view to strengthening and expanding Romanian-Yugoslav
co-operation in the field of tourism,

In keeping with the recommendations of the United Nations Conference
on International Travel and Tourism (Rome, 1963),

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania:

Alecsandru Sobaru, Director of the National Tourist Office of the
Socialist Republic of Romania;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Dugan Nejkov, Assistant Federal Secretary for Economy of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

Article I

The Parties shall pay all due attention to facilitating the development of
co-operation between the official tourist offices of the two countries and
between other organizations and institutions interested in the promotion of
tourism.

ICame into force on 26 February 1970, the date of the last of the notifications by which the

Parties informed each other of its approval, in accordance with article XII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION TOURISTIQUE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FtD1tRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le
Gouvernement de la R~publique Fd6rative socialiste de Yougoslavie,

D~sireux d'offrir A la population de chacun des deux pays les meilleures
occasions de se familiariser avec les r6alisations de la construction socialiste
dans l'autre pays et avec les monuments historiques, culturels et naturels de
celui-ci,

Soucieux de renforcer et de d~velopper la cooperation entre la Roumanie
et la Yougoslavie dans le domaine du tourisme,

Tenant compte des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies
sur le tourisme et- les voyages internationaux (Rome, 1963),

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d cette fin d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

Alecsandru Sobaru, Directeur du Bureau national du tourisme de la
R~publique socialiste de Roumanie;

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie:

Dugan Nejkov, Secr~taire f~d~ral adjoint A l'6conomie de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie.

Article premier

Les deux Parties veilleront dfiment A faciliter le d6veloppement de la
coop6ration entre les bureaux de tourisme officiels des deux pays et entre
d'autres organisations et institutions qui se pr6occupent de favoriser le
tourisme.

1 Entr6 en vigueur Ie 26 fdvrier 1970, date de la dernire des notifications par lesquelles les deux
Parties se sont inform6es de son approbation, conform6ment i I'article XI.
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Article 11

The Parties shall encourage and facilitate group and individual travel
from one country to the other for the purpose of visits to places of touristic
and historical interest and in connexion with specific cultural, sporting and
entertainment events.

The tourist agencies of the two countries shall have periodic contacts
and shall consult one another with a view to ensuring steady growth in the
volume of tourist exchanges between the two countries.

Article III

The Parties shall, by means of appropriate measures, promote the
development of automobile and youth tourism, visits to relatives, special
tourist activities, transit tourism, etc.

Article IV

The Parties shall examine the possibility of improving the utilization for
tourist purposes of international routes which pass through the two countries.
The Parties shall, at the same time, promote the development and further
modernization of communications by rail, road, river and air between the
two countries.

Article V

With a view to attracting more tourists from third countries, the Parties
shall, by means of appropriate measures, promote the organization of
itineraries and other tourist activities through tourist agencies and other
organizations for the purpose of visits to places of touristic interest in the
Socialist Republic of Romania and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

Article VI1

The Parties shall, by means of appropriate measures, encourage tourist
agencies and other organizations to organize group and individual excursions
from one country to the other for tourists from third countries staying in the
Socialist Republic of Romania or the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.
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Article If

Les Parties encourageront et faciliteront les voyages en groupe ou
individuels effectu6s d'un pays A l'autre pour visiter des localit~s qui offrent
un int6rt touristique et historique et A l'occasion de manifestations culturelles,
sportives et r~cr~atives.

Les agences de tourisme des deux pays se mettront priodiquement en
rapport et se consulteront afin de permettre un accroissement r~gulier du volume
des 6changes touristiques entre les deux pays.

Article III

Les Parties prendront des mesures appropri~es pour favoriser le
d6veloppement du tourisme automobile, des voyages de jeunes, des visites
aux families, des activit~s touristiques sp6ciales, du tourisme de passage, etc.

Article IV

Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'am~liorer l'utilisation A des fins
touristiques des routes internationales qui traversent les deux pays. Elles
favoriseront 6galement le d6veloppement et l'organisation plus pouss~e des
communications ferroviaires, routires, fluviales et a6riennes entre les deux
pays.

Article V

En vue d'attirer un plus grand nombre de touristes en provenance de pays
tiers, les deux Parties prendront des mesures appropri~es pour encourager les
agences et les autres organisations de tourisme A organiser des itin~raires et
d'autres activit6s touristiques comportant la visite de localit~s d'intfrt
touristique en R~publique socialiste de Roumanie et en R~publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie.

Article VI

Les Parties prendront des mesures appropri6es pour encourager les
agences et les autres organisations de tourisme A organiser des excursions en
groupe et des excursions individuelles d'un pays a l'autre A l'intention des
touristes en provenance de pays tiers qui sjournent dans la R6publique
socialiste de Roumanie ou dans la R~publique f~d6rative socialiste de
Yougoslavie.

N° 11137



16 United Nations - Treaty Series 1971

Article VII

The Parties shall take steps to ensure that their tourist agencies make use
of the tourist potential of the Danube by increasing the number of visits from
the two countries and also from third countries.

Article VIII

The Parties shall recommend that the tourist offices and organizations
and the automobile associations of the two countries provide Romanian and
Yugoslav tourists with tourist information and publicity material to acquaint
them with the respective countries.

Article IX

In order that tourists from third countries desiring to visit both the
Socialist Republic of Romania and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia may be provided with the most accurate possible information, the
Parties shall recommend that the tourist offices and organizations, tourist
agencies and automobile associations of their countries exchange publicity
and information material on travelling conditions and accommodations for
foreign tourists in these two countries.

Article X

The Parties shall recommend that the tourist offices and organizations of
their countries exchange experience and information on the construction of
tourist accommodation and facilities, the professional training of personnel and
the activities of economic units engaged in the tourist trade.

Article XI

For the purpose of implementing the provisions of this Agreement a
Mixed Commission shall be established, which shall meet at the proposal of
one of the Contracting Parties.

The Meetings of the Commission shall be held alternately in each of the
two countries on the dates agreed upon by the two Parties.
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Article VII

Les Parties prendront des mesures pour veiller h ce que leurs agences de
tourisme mettent A profit les possibilit6s touristiques qu'offre le Danube en
augmentant le nombre des visiteurs venus des deux pays ainsi que des pays
tiers.

Article VIII

Les Parties recommanderont aux bureaux et aux organisations de
tourisme ainsi qu'aux associations automobiles des deux pays de fournir aux
touristes roumains et yougoslaves des informations touristiques et de la
documentation publicitaire afin de leur faire connaitre l'autre pays.

Article IX

Afin de renseigner aussi exactement que possible les touristes en prove-
nance de pays tiers qui souhaitent visiter la R6publique socialiste de Roumanie
et la R6publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie, les Parties recomman-
deront aux bureaux et aux organisations de tourisme, aux agences de tourisme
et aux associations automobiles de leurs pays d'6changer de la documentation
publicitaire et des informations sur les conditions de voyage et de s6jour des
touristes 6trangers dans ces deux pays.

Article X

Les Parties recommanderont aux bureaux et aux organisations de
tourisme de leurs pays d'6changer des donn6es d'exp6rience et des renseigne-
ments touchant la construction d'am6nagements pour les touristes, la formation
de personnel sp6cialis6 dans ce domaine et les activit6s des entit6s 6conomiques
qui s'occupent de tourisme.

Article XI

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, une
commission mixte sera cr66e qui se r6unira sur la proposition de l'une des
Parties contractantes.

La Commission se r6unira alternativement dans chacun des deux pays
aux dates dont les deux Parties auront convenu.
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Article XII

This Agreement is subject to approval in accordance with the legal
provisions of the two countries. The Parties shall notify one another in
writing through the diplomatic channel of such approval.

The Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification and shall remain in force for a term of five years.

Unless either of the Parties denounces the Agreement six months before
the expiry of its current term, it shall be extended automatically for
successive terms of five years.

DoNE at Bucharest on 21 July 1969 in duplicate in the Romanian and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[ALECSANDRU SOB~AU]

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[DUOAN NEJKOV]
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Article XII

Le present Accord devra 6tre approuv6 conform6ment aux dispositions
de la l6gislation des deux pays. Chacune des deux Parties notifiera l'autre de
son approbation par 6crit et par la voie diplomatique.

Le prdsent Accord entrera en vigueur t la date de la derni~re de ces
notifications et demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans.

A moins que l'une des Parties ne d~nonce l'Accord six mois avant
1'expiration de cette p~riode, il sera automatiquement prorog6 pour des
p6riodes successives de cinq ans.

FAIT A Bucarest, le 21 juillet 1969, en double exemplaire dans les langues
roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:

[ALECSANDRU SOBARU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie:

[DUgAN NEJKOV]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE SANITAR-VETERINARA INTRE
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I
REPUBLICII POPULARE BULGARIA

GUVERNUL
GUVERNUL

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Populare
Bulgaria, in scopul de a adinci si extinde relatiile economice §i comerciale intre
cele doua tdri, de a-si apara reciproc teritoriul de boli infecto-contagioase la
animale si de zoonoze si pentru a realiza o cooperare multilaterald in
domeniul stiintei §i practicii veterinare, au hotdrit sa incheie prezenta
Conventie sanitar-veterinara; §i in acest scop au imputernicit:

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe ing. Nicolae Barbu, vicepre~edinte
al Consiliului Superior al Agriculturii,

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe agr. Kamen Ivcev, adjunct al
ministrului agriculturii si alimentatiei,

care, dupa ce si-au schimbat deplinele puteri, gAsite in bund si cuvenitd formi,
au cdzut de acord asupra urmdtoarelor:

Articolul 1

Importul, exportul si tranzitul de animale, de produse de origine animald
si de furaje se efectueazd in conditiile prevdzute in prezenta Conventie.

Articolul 2

Pdrtile contractante exercitd controlul sanitar-veterinar de frontiera la
importul, exportul si tranzitul de animale, produse de origine animald, furaje
si obiecte care pot fi purtdtoare de germeni de boli contagioase la animale si
om, in punctele de frontierd stabilite de cele doua tri.

Controlul sanitar-veterinar de frontierd se executA numai de cdtre medici
veterinari de stat.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

BETEPHHAPHQ-CAHI4TAPHA KOHBEHIH ME)KAY IPABH-
TEJICTBOTO HA HAPOQJHA PEIYEJII4KA tBJIFAP4S
14 1-IPAB14TEJICTBOTO HA COIU4AJII4CTWIECKA PErlY-
BJIHKA PYM'bH14A

I-paBHTelCTBOTO Ha HapoAzHa peny611HKa BijbrapHA H flpaBHTeJrCTBOTO

Ha HapoRHa peny61Ka PyM',HH C ten ga 3a3ApaBqT H pa3WHupqT c]buecT-
ByBaLLHTe CTOHaHCKH H T-bprOBCKH BPTL3KH MexcKfy AnBeTe CTpaHH H Aa npeg-

rla3T B3aHMHO TePHTOPHHTe CH OT ripeHaCAHeTO Ha 3apa3HH 6oieCTH no
2KHBOTHHTe H 300O3H H C IueJI 3a OC1UiaeCTBsIBaHe BCeCTpaHHO C'bTpyHHqeCTBO
B o611aCTTa Ha BeTepHHapH-MeAHLHHCKaTa HayKa H 1paKTHKa, pewuxa ga
CKJISIMaT HaCTOAILuaTa BeTepHHapHo-caHHTapHa KOHBeHUHI H 3a Ta3H IrerI

yrIbJIHoMoLUHXa:

[IpaBHTenlCTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa BSi.rapHA: KaMeH 4BqeB
3aMeCTHHK-MHHHCThp Ha 3eMereniHeTo H xpaHHTeJIHaTa HpOMHLujieHOCT

IpaBHTejACTBOTO Ha COIHaIH4CTHmeCKa peny6nHKa PyMIHHI: HH)K. HHKonae
Bap6y - 3aMeCTHHK-npeIceLaTen Ha BHCIUHSI CBeT no ceACKOTO

CTOIIaHCTBO

KOHTO, cJieg pa3MHa Ha IIbJIHOMOI1MHITa CH, HaMepeHH 3a pegOBHH H B
HaxieiKHa (DopMa, ce cnopa3yMAxa 3a cJIeAHOTO:

qAeu 1

flpH H3BIpMUBaHe Ha BHOCa, H3HOCa H TpaH3HTa Ha )KHBOTHH H HpOZ(yKTH
OT )KHBOTHHCKH IIPOH3XOA H 4bypa)KH Aa crla3BaT npeABHeHHTe B HacToAmaTa
KOHBeHUHAT BeTepHHapHo-caHHTapHH yCJOBHA.

qIAeH 2

JgoroBapAWHTe CTpaHH ynpaKHABaT rpaHileH BeTePHHapeH KOHTpOJI

npH BHoCa, H3Hoca H TpaH3HTa Ha XCHBOTHH H plpOAYKTH OT )KHBOTHHCKH
npoH3xot, 4)ypa)KH H npeanMeTH, KOHTO MoraT aa 6WtaT ipeHOCHTeJfH Ha
npHIHHHTeJIHTe Ha 3apa3HH 6oeCTH no )KHBOTHHTe H 30OH03H Ha cnpee-
AieHHTe OT ABeTe CTpaHH rpanHqHH TIYHKTOBe B3aHMHO yTO1IHeHH.

IFpaHH4HHSTT BeTepHHapHo-CaHHTapeH KOHTpOJI ce H3B-bpIUBa CaMO OT
Abp)KaBHH BeTepHHapHH ieKapH.
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Punctele de control sanitar-veterinar de frontierd sint:

Pentru Republica SocialistA Romania:

- Giurgiu, Negru-Vodd, Calafat - pentru transportul feroviar;

- Giurgiu, Negru-Vodd - pentru transportul rutier;

- Giurgiu, Constanta, Calafat - pentru transportul pe apd;

- Bucureti, M. Kogdlniceanu - pentru transportul aerian.

Pentru Republica Populard Bulgaria:

- Ruse, Cardam, Vidin - pentru transportul feroviar;

- Ruse, Cardam - pentru transportul rutier;

- Ruse, Vidin, Varna, Burgaz, Balcic - pentru transportul pe apd;

- Sofia, Varna, Burgaz - pentru transportul aerian.

In caz de necesitate, punctele de control sanitar - veterinar la frontierd
pot fi schimbate, inchise sau deschise noi puncte de control, dupd o prealabild
intelegere intre cele doud Pdrti contractante.

Articolul 3

1. Prin animale, in sensul prezentei Conventii, se innelege:

- solipede (cai, mdgari si hibrizii acestora);

- bicopitate (taurine, bubaline, c~mile, ovine, caprine si porcine);

- pdsAri domestice (gdini, curci, giste, rate si bibilici);

- animale si pdsdri de agrement, de laborator, exotice, pentru grddini
zoologice, de circ i de expozitie;

- albine si viermi de mdtase;

- pe~ti, crustacee, melci, broaste testoase, broaste si serpi.

2. Prin produse de origine animalA, in sensul prezentei Conventii, se
intelege:

a) Produse de origine animald:

- pdrti din corpul animalelor, in stare proaspdtd sau prelucratd,
destinate consumului uman;

- oud, lapte, produse lactate, produse din came, conserve de came si
peste, icre, grdsimi animale si miere, destinate consumului uman.
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1-orpaHHHHTe BeTepHHapHo-KOHTpO-HHnlYHKTOBe ca:

3a HapoAHa peny6uiKa BE-mrapmq:

- Pyce, KapaM H BIH HH - 3a )Keiie3onbTeH TpaHcfopT;

- Pyce H KapgaM - 3a tuoceeH TpaHcnOpT;

- Pyce, BHtaHH, BapHa, Byprac H BajirnK - 3a BOQeH TpaHCnOpT;

- Co4 , Bapna H Byprac - 3a Bb3LEyLueH TpaHcnopT.

3a COLUHaAHcTHqeCKa peny6illKa PyMHH I:

- FopreBo, Herpy BoLa H Kaana4aT - 3a )KeJe3OnT.TeH TpaHcnOPT;

- FiopreBo, Herpo Bo ta - 3a inoceeH TpaHcnOpT;

- KoHcTaiiua, KanajaT H FiopreBo - 3a BoLeH TpaHCnopT;

- ByKypeu, MHxaHJI KoranIHqaHy - 3a B1.3,aytueH TpaHcnopT.

1-lpH Hyl a rpaHHrl)HLTe BeTepHHapHO-OHTpOJIHH rlyHKTOBe MoraT Aa
61.zaT npoMeiieHH, 3aipHTH HJIH OTKpHTH, HOBH TaKHBa no npeABapHTelHO

cnopa3yMeH Mem ay ABeTe AoroBapAtuH ce cTpaHH.

LIAen 3

1. f-IoAi Ha3BaHHeTO WKHBOTHH no CMHChia Ha KOHBeHILHqTa ce pa36Hpa:

- eCoiorHTHH (KoHe, MarapeTa H TeXHHTe xH6pHaH);

- LByKOnHTHH (roBe~ja, 6HBOJIH, KaMHnJH, OBuLe, IoC3H, cBHHe);

- AfOMaUIIHH nTHH (KOKOIuIKH, RyHIKH, rCbcIH, naTHtUH, ToKaHKH);

- JIYKCO3HH nTHLUH, aoMamlHH H AHBH OT pa3flHHH BHAOBe, XCHBOTHH OT

3OOAJOrHMeCKHTe rpa iHHH, Aia6opaTOpHH )KHBOTHH, ILHPKOBH XCHBOTHH,

WKHBOTHH 3a H331O)K6H H ApyrH;

- rle-TIH H KonpHHeHH 6y6H;

- pH6H, paul, OXJIIOBH, KOCTeHYPKH, )xa6H H 3MHH.

2. Ioq Ha3BaHHeTO rIpOaYKTH OT )KHBOTHHCKH flpOH3XOA no CMHCwlia Ha

KOHBeHIHSTa ce pa36pa:

a) )KHBOTHHICKH rlpOyKTH:

- qaCTH OT )KHBOTHHCKOTO TAJRIO B IIpnCHO HJIH npepa60TeHo C-bCTOA-

HHe npeaHa3HazeHH 3a xpaHa Ha xopaTa;

- sira, MjIqIO, MJie'IHH H MeCHH IpOAyKTH, MeCHH H pH6HH KOHcepBH,

xarHBep, )KHBOTHHCKH Ma3HHHH H Me npeHa3HaeiHH 3a xpaHa Ha xopaTa;
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b) Materii prime §i deeuri de origine animald:

- pdrti componente ale corpului animal, produse animale, destinate
uzului tehnic-industrial §i farmaceutic.

3. Sint considerata ca purtAtoare de boli contagioase ale animalelor
obiectele care, desi nu sint de origine animald, sint contaminate sau suspecte
de contaminare prin faptul cA au putut veni in contact cu animale bolnave
sau cu produse si deseuri de origine animald, care pot vehicula germeni
patogeni, ca: furaje, asternut, gunoi de grajd, imbrdcdminte de lucru si alte
materiale care insotesc transportul de animale.

Animalele si produsele de origine animald, care nu sint prevdzute in
prezenta Conventie, sint tratate conform reglementdrii fiecdrei PArti contrac-
tante.

Articolul 4

La importul, exportul si tranzitul de animale si produse de origine
animald, trimiterile se insotesc de urmdtoarele documente:

1. Pentru animale, certificat veterinar de origine si sdndtate.

2. Pentru produse de origine animald §i furaje:

a) certificat veterinar de origine §i salubritate;

b) buletin de analizd de laborator, pentru fiecare produs in parte,
conform cerintelor sanitar-veterinare §i comerciale.

Documentele veterinare se elibereazd de medici veterinari de stat, conform
formularelor convenite §i redactate in limba francezd.

Articolul 5

1. Certificatul veterinar de origine si sdndtate a animalelor contine si
atestd:

- numele proprietarului, comuna, regiunea sau zona de provenienta,
specia, numdrul, descrierea si semnalmentele animalelor;

- cd animalele au fost crescute pe teritoriul tdrii exportatoare;
No. 11138
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6) )KHBOTMHCKH CYPOBHHH H OTnabtIIH:

- CiCTaBHH 'IaCTH OT )KHBOTHHCKOTO TAIRO H )KHBOTHHCKH npOH3BeaeHHRI
npegHa3HaaqeHH 3a TeXHHtiecKH, HHAyCTpHaaHH H qbapMaijeBTHqecKH

ileiH.

3. KaTo npeaMeTH, KOHTO MoraT ga 6ftaT npeHOCHTeniH Ha 3apa3HH
IlpHxHHHTeJIH, 3apa3eHH HrIH CbMHHTeJIHO 3apa3eHH, H He ca OT )KHBOTHHCKH

npOH3XO, HO ca 6HjiH B OnIHP c 6OnHH HAIH CIMHHTeJIHO 6OnHHf KHBOTHH,

npOXyKTH HJIH OTna ,gH OT )KHBOTHHCKH npOH3XOA ca: (bypaxc, nOcTeJsi,
Top, pa6oTHO o6neino H RpyrH MaTepHaI H3nOJI3yBaHH npH TpaHClIOPTa H
oTrie~xgaHe Ha XKHBOTHHTe.

)KHBH XHBOTHH H npORyKTH OT XCHBOTHHCKH npOH3XOa HenocoqeHH B

HaCToAwaTa KOHBeHHsA ce TpeTHpaT crAaCHO pa3nopeKaHHSATa Ha BCAKa

OT AoroaopAmUTe ce cTpaHH.

tAeH 4

rIpH BHOC, H3HOC H TpaH3HT Ha XCHBOTHH H npOAyKTH OT XKHBOTHHCKH

npOH3XOA, ipaTKHTe ce npHapyKaBaT CiC cneHHTe AOKyMeHTH:

1. 3a ,KHBOTHH-BeTepHHapHO CBHeTeJICTBO 3a npOH3XOA H 3ApaBOCJOBHO

C'bCTOsHHe;

2. 3a 1pOaYyKTH OT )KHBOTHHCKHl npOH3XOA H 4Dypa)KH:

- BeTePHHaPHO CBHeTejICTBO 3a npOH3XOa H 3apaBHOCT,

- aHaJIH3atHOHeH IPOTOKOJI OT na6opaTopHH H3cjieaBaHHA 3a OTAeJTHH

npOayKTH, criaCHO BeTepHHapHo-CaHHTapHHTe H TprOBCKH H3HCKBa-

HHI.

BeTePHHaPHHTe XOKyMeHTH ce H3AaBaT OT Ap)KaBeH BeTepHHapeH neKap

110 yCTaHOBeHHTe OT 1ueHTpaJIHHTe BeTeplHapHH cjiy)K6H o6pa3tjH Ha ()peHCKH

e3HK.

qtAen 5

BeTepHHapHOTO CBH;IeTeCTBO 3a npOH3XO,4 H 3apaBOCJIOBHO CIbCTOAIHHe
Ha )KHBOTHHTe cmpwa H yAOCTOBepABa:

- HMeTO Ha CO6CTBeHHKa, ceflHnueTO, oKpira HAH o6nacTra, OTK'beTO

npoH3xoxga, BH~a, 6pos, onHcaHHeTO H oco6eHHTe 6ene3H Ha XHBOTHHTe;

- le )KHBOTHHTe ca OTriie1aHH Ha TePHTOPHATa Ha CTpaHaTa H3HOCHTeJIKa;
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- cd animalele au fost, in ultimele 30 de zile inainte de expediere, sub
observatia permanentA a unui medic veterinar de stat;

- cd locurile de unde provin animalele, zonele prin care au trecut si zona
punctului de imbarcare sint libere de boli contagioase supuse declaratiei
obligatorii, care pot sd fie rdspindite prin animalele transportate;

- c, animalele, inainte de imbarcare, au fost examinate si gdsite sandtoase.

2. Certificatul veterinar de origine §i sdndtate a animalelor este valabil lo
zile de la eliberarea lui.

In caz cd acest termen expird inainte ca transportul de animale sd ajungd.
la punctul de frontierd al tdrii exportatoare, acesta poate fi prelungit de medicul
veterinar de stat al punctului de frontierd cu incd lo zile, numai dacd cu
ocazia examindrii animalelor nu s-au observat semne de boli contagioase.

Rezultatul examindrii se inscrie in certificatul veterinar.

3. Pentru animalele mari destinate reproductiei sau cresterii, se elibereazd
certificat veterinar pentru fiecare animal.

Pentru animalele mici, pdsdri si animalele mari destinate sacrificdrii se
elibereazd certificat veterinar colectiv, cind animalele, respectiv pdsdrile, sint
din aceeasi specie, provin din aceeasi fermd, se transportd in acelasi mijloc de
transport §i au aceeasi destinalie.

Articolul 6

Certificatul veterinar de origine §i sandtate al animalelor pentru export
trebuie sa mai ateste cd:

A. Teritoriul tarii, zonei sau fermei de provenienta a animalelor este
liber de urmatoarele boli contagioase, pe perioada de timp mentionatd in
dreptul fiecdreia:

1. Pesta bovind, pleuropneumonia contagioasd a bovinelor si caprinelor,
pesta equind africand, pesta porcind africana si febra aftoasa de tip exotic,
in ultimele 12 luni, pe tot teritoriul tdrii exportatoare.

2. Durina, morva, anemia infectioasd, encefalomielita infectioasa, febra
catarald, influenta cabalinelor, avortul infectios al solipedelor si boala
mucoaselor, in ultimele 12 luni, pe o raza de 30 km de locul de origine al
animalelor.
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- He KIHBOTHHTe ca 6HjiH npe3 nocieHHTe 30 ali npe~l lecneAHH31 nog
HeripeKbCHaTO Ha6jiioeHHe Ha ip)KaaeH ae epHapellneiap;

- He MeCTaTa, OTK1ReTO npoH3Xo)KaT )KHBOTHHTe, paRoHHTe npe3 KOHITO
ca npeMHHajiH H paiona Ha ToBaPHHr nyHKT ca cBo6OAHH OT pa3HH
6oAeCTrH noq.Tie)KaLH Ha 3aaIbJIKHTeJIHO o6ABABaHe H KOHTO MoraT zla
ce npeHacqT Hpe3 TpaHcoPTHpaHHTe )KHBOTHH;

- )KHBOTHHTe npeall HaTOM BaaeTca nperiie~aHr H HaMepeHH 3,apaBH.

BeTepHHapHOTO CBHaIeTeJICTBO 3a npOH3XOR H 3,apaBOCJIOBHO CLCTOS1HHe

Ha KHBOTHHTe e BaJIHJH 0 10 RHH OT H3aaBaHeTO My. B cny~ai He TO3H CPOK

H3Teme ripeaH IpHCTHraHeTO Ha TpaHCrIoPTa c )KHBOTHH Ha FpaHHIHH$ lyHKT

Ha cTpaHaTa-H3HOCHTeAnKa, TOR MOwKe zAa 61,be npomijJAKeH OT rpaHHHHHA

BeTepHHapeH ieKap c owe 10 RHH, CaMO aKO IpH inperneza Ha HBOTHHTC He
ca 3a6eJIA3aHH IIpHl3Hlatl Ha 3apa3HH 6oneCTH. Pe3yATaTmT OT npernega ce
BIIHCBa BIhB BeTepHHapHOTO CBH.eTeACTBO.

3a eapHTe XKHBOTHH npeRHa3naqeHH 3a pa3IA HJAH 0ooTrjIe)KgaHe ce
H3AaBaT OTeJIHH BeTePHHapHH CBHeTejiCTBa 3a BC5IKO )KHBOTHO.

3a ape6HH XKHBOTHH, HITHIIH H epH )ICHBOTHH npeaHaaefir 3a KJaIHe
ce H3qaBaT o611H rpyIOBH BeTepHHaPHH CBHreTeJACTBa, KoraTO )KHBOTHHTe

peCleKTHBHO ITHIHTe, ca OT eDHH H CIIIbIH BHT, ripOH3XO)KlaT OT eAHO H C,14O
CTonaHCTBO, TpaiHcHOPTHTaT ce c eAHO H C,11O TpaHCrOPTHO cpeACTBO H

HMaT eIO H CIRIuO Ipe Ha3aaqeHHe.

tAeR 6

BeTepuHapHOTO CBHX~eTeJICTBO 3a npOH3XOR H 3gpaBOCJIOBHO CLCTOAHHe
Ha )KHBOTHHTe 3a H3HOC cjeABa .za yAoCToBepA Ba:

A. Ie Ha TepHTOpHMTa Ha CTpalHaTa na3oHaTa HJIH Ha CToHHCTBOTO
ca CBo6OAHH OT cJIaRHHTe 3apa3HH 6onecTH B CpOKOBe onipegeeHH 3a BCAiKa
OT TAX:

1. HyMa H 3apa3Ha neoponiHeyMOHHR no roBeaaTa HI KO3HTe, HyMa no
KOHeTe, a(bprKaHcia lyMa no CBHHeTe, eK3OTHmeH man - npe3 rIocne.g-
HHTe ABaHaXLeceT iecetia Ha TePHTOPHATa Ha CTpaHaTa-H3HOCHTeJIKa.

2. ,a ypH, can, HHbeoKUH3Ha aHeMHA, 3apa3eieHiiecaAoMHeIHT, IcaTapana
Tpeci~a H eHDjiyeHtua no eAHOKOrHTHHTe, BHpyCeH a6opT, MyKO3Ha
6onecT - ape3 nlocneLrHTe atBaHageceT ieceua B paAHyc 30 KM OT
MeCTOnpOH3XO)KiCeHHeTO Ha )KHBOTHHTe.

NO 11138



30 United Nations - Treaty Series 1971

3. Tuberculoza, bruceloza, leucemia, trichomonoza, rinita atroficd §i
vibrioza, in ultimele 12 luni, in ferma de provenientd a animalelor.

4. Febra aftoasd, boala de Teschen, pesta porcind clasicd, variola ovind
§i caprind, in ultimele 6 luni, pe o razd de 30 km de locul de origine
a animalelor.

5. Micoplasmoza respiratorie, leucoza, bron~ita infectioasd, laringo-traheita
infectioasd, ornitoza, psitacoza, in ultimele 12 luni, in ferma de prove-
nientd a pdsdrilor.

6. Pesta, pseudopesta si holera aviard, in ultimele 60 de zile, pe o razd de
20 km de la locul de origine a pdsdrilor.

7. Turbarea, in ultimele 12 luni, in zona de origine a ciinilor §i pisicilor.

8. Pentru animalele de vinat, animalele de bland, iepuri de cash ji iepuri de
cimp, cd in zona de provenientA nu s-au constatat boli infectioase
transmisibile la aceste specii in ultimele 12 luni.

9. Pentru animalele exotice, cd au fost obligatoriu carantinizate sau au
stationat in grddina zoologicd, in ultimele 2 luni, sub control veterinar
permanent.

10. Pentru albine si viermi de mhtase, cd nu au fost boli contagioase supuse
declaratiei obligatorii pe o zond cu o razd de 5 km, in ultimele 12 luni.

11. Pentru oudle destinate incubatiei, cd provin din efective §i ferme sub control
sanitar-veterinar si sint indemne de boli transmisibile prin ou.

12. Pentru pesti §i icre destinate reproductiei, cd nu sint boli infectioase i
parazitare supuse declaratiei obligatorii la peti in lacurile de provenienta.

B. Certificatul veterinar sd ateste in plus cd, inainte de imbarcare, ani-
malele au fost supuse urmdtoarelor examene de diagnostic, la care au obtinut
rezultat negativ:

1. Solipedele, pentru morvd, prin examen serologic de aglutinare si de fixare
a complementului si prin proba maleindrii, executate in ultimele 15 zile,
dupd metoda acceptatd de fiecare Parte contractantd.
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3. Ty6epiyjio3a, 6pyleno3a, JIeBKeMHR, TpHIXOMOHO3a, aTpo,HmeH PHHHT H

BH6pHo3a - ripe3 rocieaHHTe aaHaeceT Mecega CTOIIHCTBOTO

OTK-eTO nPOH3XO)KLaT )KHBOTHHTe.

4. man, TelueHcKa 6oieCT, iriacHqecKa lyMa no CBHHeTe, uapra no oButeTe

H KO3HTe - ripe3 nOCjIeAHHTe IeCT Meceua B 3OHa C paRHyc 30 KM OT
MeCTOnPOH3XO)KgeHHeTO Ha )KHBOTHHTe.

5. PecnHpaTopHa MHKonjIa3Mo3a, .ieBKo3a, HH4eKUHO3eH 6poHxHT, HHqbeK-
LHo3eH iiapHHrOTpaxeHT, opHHTO3a-ncHTaKo3a - npe3 nocieAHHTe
12 Meceita cTonaHcTBOTO, OT KoeTo npoH3Xxo)KaT nTHLHTe.

6. TlyMa, nceBaotiyMa H xoniepa no nTHIHTe - npe3 nocjie jHHTe 60 AHH

B 3OHa C pagxnyc 20 KM OT MeCTOnpOH3XO)KLeHHeTO Ha nTHLAHTe.

7. Bric - npe3 nocJIeAHHTe 12 Mecelta B 3OHaTa im MeCTonpOH3xo)KaenHeTO

Ha KytieTaTa H KOTKHTe.

8. 3a ,HBem, WKHBOTHH 3a ieHHH KOICH, MHTOMHH H qHBH 3aiuHte B 30HaTa,

OT KOTO IpOH3XOxcgaT He ca KOHCTaTHpaHH 3apa3HH 6oieCTH 3a CI.OTBeT-
HHTe BI,3IpHeMnHBH BH)IOBe - ipe3 IOCnefHHTe 12 Meceiga.

9. 3a eK3OTHHHH KHBOTHH-qe ca 6HJIH 3aAji)KHTeIHO KapaHTHHHpaHH HIH

ca npecTOR1AH B 30OjiOrHqeCKH napK npe3 nocnXeHHTe 2 Mecela nog
IIOCTOAHeH BeTepHHapeH KOHTpOJI.

10. 3a neiiH H KOnpHHeHH 6y6H-'ie He e HMayiO 3apa3HH 6oueCTH nogjleKauIH
Ha 3aAji.DKHTCJITHO o6ABsBane B 3OHa c paRHyC OT 5 KM npe3 nocireRHHTe
12 Mecela.

11. AliiaTa lpeAma3HaienH 3a moneHe TpA6Ba Aa ce npHapy)IaBaT OT
BeTePHHaPHH CBHXeTejiCTBa, KOHTO yAOCTOBepAIBaT, tie rIPOH3XOIT OT
CTalta H 4)epMH, HaMHLpawH ce noA BeTePHHapeH KOHTpOJr, O6ABeHH 3a
CBO6oaHH OT 3apa3HH 6oieCTH, npeaBauHcece lipe3 qIMtaTa.

12. 3a PH6H H xaAiBep npegna3HatIeHH 3a 3apH6sIBaHe-qe HIMa cyiaH Ha
3pfl3HH HfIH IIapa3HTHH 6oieCTH, ilOgnJeKaLtUH Ha 3aAbji)KHTeJIHO o6IBs-
BaHe B pH6apHHlHTe, OT KOHTO npoH3XO)KaT.

B. BeTepHHapHoTO CBHreTerICTBO xta yaOCTOBePABa olme, xie npeAH

HaTOBapBaHeTO AM XKHBOTHHTe ca 6HAIH noZjioXCeHH Ha CJeAHHTe ;AHarHo-
CTHiIHH H3cjieRBaHHI:

1. E1HOKOnHTHHTe - me ca .ajiH OTPHuaTejIeH .pe3ynITaT 3a can rlpH cepo-
.forHxIHO H3cjieABaHe no PA H PCK H ipe3 MaiieHHH3aAHA no MeTOa,
npHeT 3a BCAaa OT AorOBOp3flLLHTe ce CTpaHH, H3BbpueHH npe3 nocieAHHTe
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Iepele si armdsarii de reproductie au fost examinati serologic pentru
during, repetat la interval de 15 zile, ultimul examen fiind efectuat cu cel
mult 21 zile inaintea imbarcdrii lor.

2. Bovinele pentru reproductie, la tuberculinarea intradermicd, examenul
hematologic pentru leucemie si examenul cultural pentru vibriozd §i
trichomonozd, fdcute in ultimele 20 zile care preced expedierea.

3. Bovinele, ovinale si caprinele de reproductie, la doud examene serologice
la interval de 15 zile, ultimul fiind cu cel mult 14 zile inainte de expediere,
precum §i la examenul serologic pentru avort neorikitsien.

4. Porcinele, pentru brucelozi §i tuberculozd.

C. Animalele au fost vaccinate astfel:

1. Solipedele, bovinele, ovinele §i caprinele pentru crestere si reproductie,
cu cel putin 30 zile inainte de imbarcare, contra antraxului.

2. Porcinele pentru reproductie, in virstd de peste 2 luni, cu cel putin 20 de
zile inaintea imbarcdrii, contra pestei, cu vaccin inactivat.

3. Ciinii, nu mai devreme de 30 zile i nu mai tirziu de 12 luni inaintea
expedierii lor, contra turbdrii.

4. Bovinele, ovinele i caprinele, contra febrei aftoase nu mai devreme de
15 zile i nu mai tirziu de 4 luni inainte de expedierea lor si cu tipul de
vaccin cerut de Serviciul veterinar central al tdrii importatoare. Vaccinarea
se executd numai la cererea Serviciului veterinar central al tArii importa-
toare.

Articolul 7

Certificatul veterinar de origine §i salubritate pentru produse de origine
animal trebuie sd ateste cd:

a) produsele provin de la animale crescute pe teritoriul tdrii exportatoare si
care nu au fost bolnave de boli infectioase si parazitare transmisibile la
animale §i oameni, supuse declaratiei obligatorii;

b) carnea precum §i produsele de came provin de la animale sacrificate in
abatoare autorizate, examinate inainte si dupd sacrificare de un medic
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15 )IHH. Ko6HIIHTe H Kpe6UHTe 3a pa3nJIoa ca H3cie 2BaHH cepojiorHHHO

3a qypHH AByKpaTHO ripe3 HHTepBaJi OT 15 .LHH C owpaTejeH pe3yJITTa

IcaTO nocJieQHOTO c H3cAeBaHe e H3BBpweHo He no-paHO OT 21 AeH ripemH

HaTOBapBaHeTO HM.

2. FoBeaaTa 3a pa3nIo2A - He nO-KICHO OT 20 XHH npe~AH H3npaLLaHeTO HM

ca HOKa3aJIH OTPHuaTeJIeH pe3yJITaT Ha. BKOWKHa Ty6epKyJIHHH3aIHI,

xeMaTOJIOH4HO H3CJieJBaHe 3a neABKeMHS H KYJITypeaJIHO H3ciieaBaHe 3a

BHpHo3a H TpHXOMOHO3a.

3. rOBeaTa, OButeTe H KO3HTe 3a pa3noA ca H3cAeABaHH 3a 6pyueno3a

,AByKpaTHO nO cepojiornxeH HaMHH npe3 15 aHH H He IIO-ICbCHO OT 14 ,HH

npeH Hri3patwaHeTO HM, 3a HeOPHKeTLHO3eH a6opT C OTpHitaTeeH

pe3yJITaT.

4. CBHHeTe ca H3cJiieBaHH C OTPHilaTeeH pe3yJITaT 3a 6pyttejo3a H Ty6ep-

KyJlo3a.

B. Lie )KHBOTHHTe ca 6HJIH BaKCHHHpaHH:

1. EAHOKOIIHTHHTe roBe~La, OBILe H KO3H 3a OTrJiieKaH H pa3npODz Hait-

MaJIKO 30 ,iHH peAM HaTOBapBa eTO HM IIPOTHB aHTpaKC.

2. CBHHeTe 3a pa3rIOa Ha B-b3paCT Halt 2 Meceua - Hai-MaaRKo 20 aLHH

npegH HaTOBapBaHeTO HM IIpOTHB qyMa C HHaXTHBHpaHa BaKCHHa.

3. KyqeTaTa - He nO-K-bCHO OT 30 aHH H He no-paHO OT 12 Meceua npeaH

eKCie,4HpaHeTO HM IIpOTHB 6sIc.

4. IoBeiia, OB~e 14 KO3H - no ClIOpa3yMeHHe Mexcy ,aBeTe CTpaHH MoraT ,aa

61,aaT BaKCHHHpaHH He IIO-paHO OT 15 ,IHH H He rIO-KCbCHO OT 4 Meceua

nlpe)IH eKCiieLHpaHeTO HM nIpOTHB man c BaKCHHa THI IIOHCKaH OT BeTepH-

HapHaTa c.ny>K6a Ha CTpaHaTa-BHOCHTeJIKa.

lAeH 7

BeTepHHapHOTO CBHaeTejnCTBO 3a npOH3XOA H 3,apaBHOCT Ha npORtyKTHTe

OT )KHBOTHHCKH npOH3XOA ,a yAOCTOBepsBaT, He:

a) npoayKTHTe npOH3XOxcLaT OT )KHBOTHH, OTrpeaaHH Ha TepHTOHITa Ha

CTpaHaTa H He ca 60JIHH OT 3apa3HH H Ilapa3HTHH 6ojiecTH, npeHaCLUH ce

Ha )KHBOTHH H xopa;

6) nPACHOTO HJIH npepa6oTeHO (cojAeHo, nytueHo, cyLeHO) Meco, KaKTO H

MeCHHTe npo;IyKTH-ca AO6HTH OT )KHBOTHH, KOHTO npeALH H ciel KjiaHeTO
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veterinar de stat. Prelucrarea produselor de carne s-a facut in intreprinderi
sub control veterinar permanent.

Serviciile veterinare centrale ale celor doud tdri isi comunicd, in termen de
3 luni de la intrarea in vigoare a prezentei Conventii, lista si numdrul
abatoarelor de export si a intreprinderilor de prelucrare autorizate.

Orice schimbare in aceste liste trebuie sd fie comunicata neintirziat
Serviciului veterinar central al celeilalte tdri;

c) carnea si produsele de origine animal sint proprii pentru consum, iar
animalele de la care provin acestea nu au fost tratate cu substante
interzise de cdtre autoritdtile veterinare;

d) carnea de porc a fost examinatd pentru trichinelozd, cu rezultat negativ.

Articolul 8

Abatoarele autorizate pentru export trebuie sd indeplineascd urmdtoarele
conditii:

1. Abatoarele:

a) sd aibd sdli de sacrificare separate pentru bovine, ovine si caprine,
porcine si sald sanitard separatd, izolatd, pentru sacrificarea animalelor
suspecte si bolnave de boli infectioase;

b) sd fie dotate cu apd curentd, rece si caldd, cu canalizare, ventilatie si alte
instalatii pentru intretinerea igienei;

c) sd dispund de incdperi speciale pentru prelucrarea stomacelor, intestinelor
si subproduselor si oricdror alte de~euri, precum i de topitorie pentru
grasimi alimentare si tehnice;

d) sd dispund de instalatie frigorificd si de suficient spatiu frigorific de
depozitare;

e) sd fie dotate cu toate instalatiile necesare, care sd permitd sacrificarea
animalelor si manipularea cdrnii in pozitie verticald.

2. Intreprinderile de prelucrarea cdrnii:

Atelierele de prelucrare trebuie sd fie astfel construite, incit intregul proces
de productie si tehnologic sd decurgd in cele mai bune conditii de igiend.

Incdperile pentru prelucrarea cdrnii sd fie separate de acelea in care se
sacrificd animalele.
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ca nperiie:aHn OT A-bpicaBeH BeTePHHapeH neap H ca IojiyqeHH B o:o6-
peHH 3a excriOpT KiiaHHUfl HJIH Meconpepa6oTBaTeJIHH 3aBezIeHHS .

BcMKa OT aIoroBapmILUHTe ce CTpaH H co6luaBa B TpHMeceqeH CpOK OT

BJIH3aHe B cHna Ha HaCTOLuaTa KOHBeHUHK cnHCbKa H HoMepara Ha ozo6-

peHHTe eKcIOTHH KJIaHHU H Meconpepa60TBaTeJIHH 3aBeAeHH. BCSIKO

H3MeHeHHe B Te3M ClIHCbUH TpA6Ba ga 6 e He3a6aBHO cio6LueHO Ha apyraTa
cTpaHa.

6) MecoTo H MeCHH4Te xpaHHTeJIHH npOlyKTH ca roflHH 3a KOHcyMaUH5I1 H

lpoH3XO)KfaT OT )KHBOTHH, KOHTO He ca 6r1nIH TpeTHlpaHH C C 3a6paHeHH

OT BeTepeHaiHTe BIaCTH cpeRLCTBa.

0) CBHHCKOTO Meco e H3cjieqBaHO 3a TPHXHHejiO3a c OTpHLuaTejieH pe3yJITaT.

WI~en 8

Oao6peHrTe 3a eKCHOpT KMIaHtUL H Meconpepa60TBaTeJIHH 3aBeieHHS1

TpA6Ba a OTrOBapaT Ha cieaHHTe yCJIOBIiA:

1. KnIaHHIH:

a) Aa HMaT OTeJIHH KiaHHqHH 3aanH 3a e-btp H ape6eH poraT .LO6HThK, 3a

CBHe H crieUHLaIHO H3ojiaUHOHHO oTgeneHHe 3a KciaHe Ha CIBMHHTeIHO H

3apa3HO 6oiHH )KHBOTHH;

6) Aa ca cHa6eHH C MHCTa CTyeHa H Tonjia Boaa, KaHaJIH3aiHA, BeHTHJiaUHA

H gpyrn ype:a61 no noavpxcaHe Ha Heo6xo:HMaTa xHrHeHa;

a) ALa pa3nojiaraT c'c cneUHaJIHH irioMetUeHH31 3a o6pa6oTKa Ha CTOMaCH,

4epBa H cy6 IIPo0,YKTH H BCHKaKBH )KHBOTHHCKH OTnag, iH, C bLuO TaKa H

TonrIHIHH 3a xpaHHTeJIHH H TeXHHrqeCKH Ma3HHHH.

2) JAa pa3nojiaraT c xjiaaLJIHa HHCTai a H HaOCTaTBMHO xiaqX1JIHH nHJIOmH.

a) qa 61,glaT cHa6,aeHH C BCHHKH Heo6xoRHMH ciop-,>KeHHAI, KOHTO no3BOJII-

BaT MaHHnyjiaU4HTe npH o6HBa Ha MecOTO xta ce H3BBPUBaT BBB BHC5IUJO
rlojio)KeHHe Ha 3aKiaHHTe )KHBOTHH.

2. Meconpepa6oTBaTeJIHH 3aBeLgeHHA:

Pa6oTHJIHHUHTe 3a npepa6oTa TpA6Ba Aa 6,aaT YCTpoeHH TaKa, me
uJIHAXI npoH3BOaCTBeH H TeXHOJIOrHwH npouec ata IPOTHqa npH Hariao6pH

XHrreHn yCJIOBHSI.

floMeLueHHATa 3a npepa60TKa Ha MeCOTO ,za ca OTJejieHH OT Te3H 3a

KiaHe Ha )KHBOTHH.
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Carnea care se foloseste ca materie primd trebuie sd fie obtinuta in
abatoare autorizate pentru export.

Nu se admite folosirea pentru conservarea produselor de origine animald
a antibioticelor si antioxidantelor.

3. Personalul din abatoarele si intreprinderile de prelucrarea cdrnii
pentru export sd fie supus periodic, in mod obligatoriu, examenului medical
§i sd aibd carnete de sdndtate personale.

Nu se admit la lucru persoane care suferd de boli contagioase si
parazitare sau sint purtdtori de infectie, care pot fi transmise carnurilor si
produselor.

4. Pentru curdtirea si dezinfectia mijloacelor de transport pentru animale,
came si produse, pe lingd abatoarele si intreprinderile de prelucrare a cdrnii
se construiesc spatii de dezinfectie, dotate cu mijloacele §i instalatiile necesare.

Locurile destinate pentru dezinfectie se controleazd de cdtre personalul
veterinar competent.

Articolul 9

Carnea proaspdtd, refrigeratd, congelatd se admite la export numai
stampilatd cu ocazia examindrii, cu stampila purtind numdrul abatorului de
export autorizat si data sacrificdrii.

Corpurile animalelor sacrificate, cu exceptia procinelor, trebuie sd fie

jupuite.

Fiecare sfert trebuie sd poarte cel putin 2 stampile.

Carcasele mieilor si oilor trebuie sd poarte cite doud stampile pe fiecare
jumdtate.

Fiecare portiune de came trebuie sd poarte cel putin o stampild.

Fiecare colet care contine portiuni de came sau organe trebuie sd poarte
etichetd, din care sA rezulte abatorul in care s-a obtinut carnea.

Eticheta trebuie sd poarte stampila de expertizd.

Al doilea exemplar al etichetei trebuie sd fie pus in interiorul coletului.
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He ce oionycra na 6I4aT H3HOJI3yBaHH 3a IOHcepBHpaHe Ha )(HBOTHHCKH

IPOYIKTH aHTH6HOTHUI H aHTHOKCHaHTH.

3. CnIyXCHTeniHTe H pa6OTHHIUHTe B eKcrIOpTHHTe iKaHHtUH H Meconpe-
pa6OTBaTeHH 3aBeeHHA XLa ce npoxiaraT nepHOAIIHHO Ha Mea[HUHHCKH

nperneg H Aa npHTexcaBaT JIHIHH 3IapaBHH KHHX(KH.

He ce aonyciKaT Ha pa6oTa CJIY)ICHTeIH H pa6OTHHU~H, lOHTO cTpaqaT

OT 3apa3HH H napa3HTHH 6ojieCTH, HJIH ca HOCHTejH Ha HHeKIiHH, KOHTO
MoraT ,a ce npeataT Bbp3y MeCOTO H npoJIyKTHTe.

4. 3a IIOLIHCTBaHe H ;e3lH(DeKIHq Ha TpaHCfIOpTHHTe cpeaCTBa 3a
XCHBOTHH, MeCO H IpIoaIyKTH KiM eKrcnOPTHHTe xiiaHHAH H Meconpepa6oTBa-

TeJIHH 3aBeaeHH3I ce yCTporiBa Ae3HH4ectUHoHHa nnoaagica C Heo6xoaHMHTe
csop~ieHnM H ypeA6H.

ge3aH4c)eKUHO3HHTe niomlaAKH ce KOHTpOAHpaT OT KoMneTeHTHO BeTe-

PHHaPHO .1H1e.

qVleu 9

TpaHcHOpThT Ha npACHO, oxnaaeHo H 3aMpb3eHO Meco ce aonycra caMo
noneqaTeHO ripH npereza c neqaT, OT KOATO ga JI144 HMeTO H HOMepa Ha
ozo6peHaTa 3a eKcnopT viaHHn.~a H gaTaTa Ha ao6HBa.

TpynoBeTe Ha 3aK-aHH WKHBOTHH, C H3K"iOeHHe Ha He3H OT CBHHe,
TpA6Ba Ae 61.AaT ooapaHH.

BcAiKa meTBIpTHHKa TpA6Ba ga HOCH Hari-Ma1Ko .ABa neqaTa.

TpynoBeTe Ha arHeTaTa H OBtieTe TpA6Ba ga ca rionemaTeHH C oRBa

neqaTa BSpXy BcACa HoJIoBHHa.

BCAKO napqe Meco TpA6Ba ;xa HOCHJ nOHe eAHH neqaT.

BCeKH nareT, cwimpwaw napmeTa Meco HAH BbTpeLHOCTH, Tpsi6Ba aa
HOCH eTHKeT, OTKOATO Aa ce yCTaHOBABa vAaHrmaTa B KOATO e go6HTO
MeCOTo. ETHKeThT TpA6Ba ga HOCH nemaTa Ha eKrepTH3aTa. BTOpHAT
eK3eMnIAP OT eTHKeTa TpA6Ba ga 6wae nocTaBeH BB BITpeLUHOCTTa Ha
npaTraTa. napqeTaTa Meco Aa 61AaT HSIpA3aHH Taica, me Aa rapaHTHpaT
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Portiunile de came trebuie sd fie astfel tiate, incit sd permitA executarea
pe deplin a expertizei sanitar-veterinare.

Nu se admite inldturare seroaselor si ganglionilor limfatici.

Nu se admit alte sectiondri ale cdrnii in afara acelora prevdzute pentru
expertiz,.

Articolul 10

Importul de lapte, produse lactate si oud, destinate consumului vor fi
insotite de documente veterinare.

Certificatul veterinar trebuie sd ateste c, produsele sint apte pentru
consum; pentru oud, cd au fost obtinute de la pdsdri crescute in ferme libere
de boli contagioase la pdsdri, iar pentru produsele lactate, cd au fost preparate
din lapte obtinut de la animale sdndtoase.

Articolul 11

Pdsdrile a cdror came este destinatA pentru export sd fie sacrificate numai
in abatoarele de pdsdri autorizate de Serviciul veterinar central al t~rii
exportatoare.

Pdsdrile sacrificate se transportd intregi sau in pdrti, care sd permitd
efectuarea expertizei sanitar-veterinare.

Vinatul omorit trebuie sd fie prelucrat si ambalat potrivit cerintelor
veterinare si comerciale ale trii importatoare.

Fiecare trimitere de vinat trebuie sd fie insotita de certificat veterinar,
care sd certifice cd acesta provine din zone indemne de boli contagioase
caracteristice speciei respective iar carnea obtinutd a fost examinatd si admisd
pentru consum.

Articolul 12

Pestii in stare proaspdta, refrigerata, congelatA, afumatA si sdratA se
transporta intregi.

Pe ambalaje se aplicA etichete cu indicarea speciei, greutdtii pe~telui si
numele intreprinderii exportatoare.
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113B'BptUBaHeTO Ha nHJHa BeTepHHapHo-caHHTapHa eKcnepTH3a. He ce gonycxa
OTCTpaBABaHeTO Ha cepO3HH AHnHH H JIHM(IHH Bh3JIH, He ce AOnYCKaT HHKaKBH

Hape3H H o6p3BaHH31 Ha TpynOBeTe, OCBeH npeABHeHHTe TaxHBa npH
eKcnfepTH3aTa.

qVen 10

BHOC Ha MJISKO, MjieqH npOIyKTH H Sia rpe~lHa3HaqeHH 3a xpaHa ce

np.pyKaBaT c BeTepHHaPHH AoKyMeHTH. BeTepHHapHoTO CBHgeTeArCTBO

TpA6Ba aa yAOCTOBepABa, qe npOAyKTHTe ca tOaHH 3a npAKa KoHcyMaUHA,

a 3a A$itJaTa-qe ca nojiyqeHH OT ITHIUH, oTrnienaH B CTOrlaHCTBa, CBO60aHH
OT 3apa3HM 6onecTH no ITHUJ4Te H 3a MAiexHHTe npOAyKTH-e ca 6YAjH

npHrOTBeHH OT MJISKO, nojiyxieHO OT 3ALpaBH XCHBOTHH.

V4eu 11

-ITHTUHTe, HHeTO Meco e flpeAHa3HatieHo 3a H3HOC, Aa 61AaT KIiaHH CaMO

B Oio6peHH OT iteHTpajiHaTa BeTepHapHa cnyic6a Ha cTpaHaTa-H3HOCHTenKa,

THLIeKaHHUH.

3aKJiaHHTe IITHIlH ce TpaHnOpTHpaT leJIIH HuH Ha iacTH IIO3BOJIA-

BattHI3BIPIBaaHeTO Ha BeTepHHapHo-caHHTapHa eKrcepTH3a.

Y6HTHSIT aHBeq TpA6Ba zta 6wge o6pa6oTeH H naKeTHpaH co6pa3Ho
BeTepHHapHHTe H ThPrOBCKHTe H3HCKBaHHA Ha cTpaHaTa-BHOCHTejHa.

BCSIKa npaTra C aHBeq Tpx6Ba ;a ce npHnpyxcaBa OT BeTePHHaPHO
CBI4XgeTeCTBO, KOeTO a yAOCTOBepABa, ie ToA npOH3xoxa OT He3acerHaTil

OT 3apa3HH 6ojueCTH 3OHH, xapaKTeprH 3a AaXeHHq BHR H qe Ao6HTOTO Meco
e 6wio npernega~o H O o6peHo 3a KoHcyMatHi.

lHeu 12

PH6H B npACHO, oxnaXaeHO, 3aMpb3eHo, nyLueHO H ocojieHO CbCTOAIHe

ce TpaHcnOPTHpaT uejiH.

B-bpxy aM6ana)KHTe ce nOCTaBAT eTHKeTH C o603HaBeHHe Ha BHXa,

TerjiOTO Ha p16aTa H HMeTO Ha npegnpHITHeTO-H3HOCHTeJI.
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La importul de conserve de peste, carne conservata si conserve de carne,
pe ambalaj (cutii de conserve, ambalaj din material plastic si altele) sd fie
inscris numele si adresa intreprinderii producdtoare, denumirea si sortimentul
produsului, data productiei si termenul de consum.

In certificatul veterinar se atesta cd conservele au fost sterilizate si
productia lor a fost sub control veterinar permanent.

Articolul 13

Produsele de origine animald destinate exportului, ca: piei, par de porc,
par de cal, par de caprd, lind, pene, coarne, ongloane, oase, bdlegar si furaje
pentru animale (in cazul cd furajul este compus total sau partial din faind de
carne, de oase, de singe sau de peste) trebuie sa fie insotite de un certificat
veterinar, eliberat de medicul veterinar de stat, care sa ateste cd:

- provin din abatoare sau gospoddrii ce se gdsesc sub control veterinar;
pentru furaj, sd se ateste cd este sterilizat; si

- cd la controlul de laborator nu s-au constatat salmonelle si alti germeni
patogeni.

Produsele de origine animald, in tranzit, pot fi scutite de control veterinar
cind:

- lina, pdrul de animale, puful si penele sint tratate prin spdlare si ambalate
in saci cusuti;

- intestinele uscate sau sdrate, esofagele, stomacele, vezicele, seul topit de
bovine, ovine si caprine, cind sint ambalate in ladite impermeabile, in
lazi sau butoaie inchise;

- pieile uscate, sarate sau conservate in saramura, deseurile de piei precum
§i pieile prelucrate sau brute de vinat, transportate in vehicule inchise si
prevdzute cu fund impermeabil;

- coarnele si ongloanele uscate si lipsite de pdrtile moi precum si oasele
degresate cind sint transportate cu mijloace de transport inchise;

- carnea conservatA si produsele de came cind sint in cutii ermetic inchise.

Produsele mai sus ardtate trebuie sa fie insotite de documente eliberate de
catre un medic veterinar de stat al tdrii exportatoare.
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HpH BHOC Ha pH6HH KOHCePBH, XOHCepBnpaHO MeCO H MeCHH KOHCepBH

BIpXy onaKoBa4HHA MaTepHaJI (KOHcepBeHH KyTHH, onaKBKa OT H3XyCTBeHH

MaTepiHaH H ,ap.) Aa HMa HaanHc c HMeTO H aapeca Ha npOH3BOnCTBeHOT0

npetnpHATHe, HanMeHOBaHHe H CICTaB Ha npoayKTa, zaTa Ha npOH3BOnCTBOTO

H CpoK Ha cbxpaHeHHe. BIB BeTePnHaPHOTO CBHLeTejiCTBO ce y)gOCTOBepABa,
me KOHCepBHTe ca CTepHJi3HpaHH H 11pOH3BOnCTBOTO HM e 6Hno n10o.l HenpeKb-

CHaT BeTepHHapeH KOHTPOJI.

tlAen 13

1IpH H3Hoca Ha npOH3BeeHHA OT WKHBOTHHCKH npOH3XOA KaTO (O)KH,
meTHHa, KOCMH, KO3HHa, BbJIHa, nepa, pora, KOnHTa, KOCTH, TOP H (bypawH 3a
go6T-bia (B cnyart me 4)ypawaT e CI.CTaBeH H3IjASIO HJII qaCTH'IHO OT Meco,
KOCTH KPIB H4H pH6a) TpA6Ba Aa 6W.aT npHapy)IeHH C BeTepnapen cepTH-
4bHKaT, H3Aa)reH OT xbpwaBeH BeTepnHapeH neKap, KOHTO ia yAoCToBepABa,
qe ca 6HJIH noJyIeH B KJIaHH1JIH H KTonaHCTBa, HaMHpamLu ce 1O1 BeTepH-
HapeH KOHTpOJT, a 3a 4)ypaxca-TpA6Ba ,ia yAOCTOBepABa, qe e CTePHAH3HpaH

H npI na6opaTopHa KOHTpOTia He e ,1OKa3aHO, le c~bbp)Ka caJiMOHeH H

ApyrH naTOreHHH MHKpoopraHH3MH.

TpaH3HThT Ha npOaYKTH OT XCHBOTHHCKH npoH3Xo0 no npeueHKa MO)Ke

Aa He ce nOA-TIO)KH Ha BeTepHHapeH KOHTpOA, KoraTO:

- BbJnHa, KOCMH, nyX H nepyiuHHa ca H3ipaHH Ho HHLyCTpHaJieH HamHH H ca

OiaKOBaHH B 3alUHTH Top6H;

- CYXH HIH CoJieHH qepBa, xpaHoHpOBOAH, CToMaCH, MexypH, TOneHa nio
OT rOBeaa, OBtue H KO3H-KoraTO ca nOCTaBeHH B 3aTBOpeHH H Henpo-
MyKaeMH KaCH, CaHAIXH HAIH 6ypeTa;

- CyXH, COJIeHH HJIH KOHCepBHpaHH B cauiaMypa KO)KH H KOXKHH OTnaa-bxH,

KaKTO H o6pa6OTeHH HJIH Heo6pa6OTeHH KOXCH OT AHBeti, KOraTO ce

npeHaCAT 3aTBOpeHf B nipeBO3HH cpeACTBa c HenpOMYKaeM roa;
- CyXH, OMHCTeHH OT MeKHTe MaCTH pora, KOnHTa H o6e3MaCjieHH KOCTH-

KoraTO ca npeHaCAT B 3aTBOpeHH npeB03HH cpeACTBa;

- KOHCepBHpaHO MeCo H MeCHH HpOH3BeieHHr-KoraTO ca 3aTBOpeHH B

xepMeTHqeCKH 3aTBOpeHH KyTHH.

H36poeHHTe no-rope npOH3BeeHHA TpA6Ba aa 6-,aaT npH LpyxeHH C

peROBHH BeTePHHaPHtH AOKyMeHTH, H3zaeHH OT aip)KaBHH BeTePHHaPHH

BJIaCTH Ha CTpaHaTa-H3HOCHTeJIKa.
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Controlul veterinar de frontierd in acest caz se limiteaza la verificarea
corectitudinei intocmirii certificatelor veterinare care insotesc trimiterile, a
integritdlii ambalajelor §i a etanseitdtii mijlocului de transport.

Articolul 14

La imbarcare, medicul veterinar de stat va urmdri respectarea normelor
veterinare de folosire a capacitdtii, igiena si pregdtirea mijloacelor de transport,
potrivit prevederilor prezentei Conventii precum si a regulilor privind profi-
laxia in transporturile internationale.

In timpul transportului se interzice orice transbordare. Cind din motive
exceptionale se impune transbordarea, aceasta se face numai in prezenta unui
medic veterinar de stat care examineazd din nou animalele si mentioneazd in
certificatul veterinar rezultatul examenului si cauzele care au impus trans-
bordarea.

Articolul 15

Transporturile care nu corespund prevederilor de mai sus sau contin
animale pe care medicii veterinari de frontierd ai ambelor tdri le constatd
bolnave sau suspecte de boli contagioase vor fi respinse.

In cazul aparitiei unei boli contagioase constatetd dupd intrarea animalelor
in tara importatoare Serviciul veterinar central al acestei tdri va informa tele-
grafic in timp de 24 ore Serviciul veterinar central al tdrii exportatoare asupra
constatdrii bolii si mdsurilor luate fatd de animale, in conformitate cu
dispozitiile tArii sale; un proces verbal de constatare intocmit de cdtre
medicul veterinar de stat va fi transmis in aceeasi zi Serviciului veterinar central
al tArii exportatoare.
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BeTepHHapHH T rpaHHeH KOHTpOfl B TO3H ciyqarl ce orpaHHqaBa B

yBep~AaHe, me BerepHap|i1Te cepTH4,HKaTH, KOHTO np14lpy)KaBaT npo-

AYKTHTe, ca aBTeHTHqHH H OTrOBOPS1T Ha TA1X H 3a ULtJIOCTTa Ha aM6aawa H

H3npaBHOCTTa npM 3aTBaaHe Ha npeBo3H4Te cpeCTBa.

qfleH 14

FlpH ToBapeHeTO 14CHBOTHHTe ce, nperne~ixaT OT alpaBeH BeTepHHapeH
JIeKap, KOATO ga cJeItXH 3a KanauL4TeTa H H3npaBHOCTTa, XHFHeHHOTO H

InpO( HjTaKTHqHO C bCTOAH4e Ha rIpeBo3HHTe cpeaCTBa, crnacHo H3HCKBaHH14Ta

Ha HaCTOLtutaTa KOHBeHU14S1 H Me2KLyHaPOAHHTe YCJIOBH31 3a npeB03 Ha

)KHBOTHH.

fIpe3 peMe Ha-TpaHCnopTa ce 3a6paHAlBa BCSKaKBO pa3TOBapBaHe H

1peTOBapBaHe Ha )KHBOTHHTe. KoraTo 110 143BIHpeaHH npHqHHH ce HaJ1i1oH

TaKaBa FpOMSIHa B TpaHcnOpTa, TA ce H3BpIWBa B npHClCTBHeTO Ha AibpwaBeH
BeTepHHapeH neKap, KOATO npaBH OTHOBO 4perie)A Ha K1HBOTHHTe H Bn14CBa

BlbB BeTep1HapHOTO CBHAreTejCTBO pe3yJTTaTa OT nperieea H np4qHHHTe,

HaoKHJIH npOMAHaTa B TpaHcHOpTa.

IAeu 15

TpaHCniOPTH, KO14TO He OTrOBapAST Ha 0coqe1HHTe rio-rope pa3rio-

pe)KLaHH1, HnIH C ipxcaT )K4BOTHH, 3a KOHTO C-bOTBeTH14Te BeTepHHaPHH

jIerapH Ha ABeTe cTpaHH yCTaHOB1T nipH npeMHHaBaHe Ha rpaHHiiaTa, me ca

3a60nen 14HjiH ca CMHHTerlHO 6OJIHH OT HiKOSI 3apa3Ha 6onecT, mue 6-,aaT
BpL, uaHH.

11p1 nO Ba Ha 3apa3Ha 6onecT cJ1eA BJ13aHeTO Ha )KHBOTHHTe B CTpaHaTa-

BHOCHTejIKa ce CICTaBAl rIpOTOKOJI OT XApwaBeH BeTepl4HapeH neKap, KaTO

npeniHc OT Hero ce H13npatua He3a6aBHo Ha ileHTpa JHaTa aeTepHHapHa

cjiy)K6a Ha apyrara AOrOBOPALLta cTpana Tejierpa41iqecKI B CpOK OT 24 qaca
H ce cbo6utaBa ToBa, a c )KHBOTHHTe ce rIOCT Ba cirriacHo pa3lopea6HTe Ha

cTpaHaTa-BHocHTejiKa.
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Articolul 16

Cind pe teritoriul uneia din Pdrtile contractante se constatd aparitia pestei
bovine, a pleuropneumoniei contagioase a bovinelor si caprinelor, a pestei
porcine africane sau a febrei aftoase de tip exotic, cealaltd Parte are dreptul sd
limiteze sau sd interzicd imediat importul si tranzitul de animale si produse
de origine animald, anuntndu-se despre aceasta Serviciul veterinar central al
Itrii in care a apdrut boala.

Serviciul veterinar central al tdrii care a aplicat interdiclia sau limitarea
intocmeste o listd a obiectelor care ar putea vehicula agenti patogeni si o
expediazd imediat trii exportatoare.

Articolul 17

Dezinfectia vehiculelor folosite pentru transportul animalelor si produselor
de origine animald se va face conform dispozitiilor obligatorii in fiecare Parte
contractantd.

Vehiculele, obiectele si recipientele folosite in timpul transportului se
curdt si se dezinfecteazd inainte si dupd folosire.

Vagoanele si camioanele (cu sau fdrd remorci) care se folesesc la transport
si care nu au fost curdtate si dezinfectate §i care nu sint prevdzute cu o etichetd
cu mentiunea < dezinfectat >, vor fi respinse.

In caz de aparitie a unor boli contagioase acute, deosebit de periculoase
la animale, ca: febra aftoasd de tip exotic, pesta porcind africand, pesta equind
africand, pesta si pleuropneumonia contagioasd a bovinelor, in una din cele
doud tari in zona de frontierd dintre ele, toate vehiculele care transportd marfa
si care trec in cealaltd tard vor fi dezinfectate, cimd medicul veterinar de
apreciaza cd este necesar.

Pdrtile contractante se vor informa reciproc asupra instructiunilor oficiale
de dezinfectie ce se aplicd.

No. 11138



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 45

VAeM 16

KoraTo Ha TepHTHaa Ha eRiaxa OT RorOBaPALUHTe CTpaHH ce iOASBH
qyMa no rOBeAaTa, 3apa3Ha rJieyponmeyMOHS no roBeaTa H KO3HT,
aqpHKaHcKa lyMa rio CBHHeTe, eK3. man no ,ByKOnHTHTe-ApyraTa cTpaHa
HMa npaBo Aa orpaHnqH HJH 3a6paHH He3a6aBHO BHOCa H TpaH3HTa Ha
)KHBOTHH H rlpOAyKTH OT )KHBOTHHCKH HpOH3XO, 3a KOeTO c-bo6ttaBaT Ha
teHTpaJIHaTa BeTepnHapHa cJuy)K6a Ha cTpaHaTa, B KOAITO ce e nTOBHnIa
6oecTTa.

IleHTpaJnHaTa BeTepHHapHa cxyxK6a Ha CTpaHaTa, HajioKHJIa orpa-
HHqeHIeTO, H3pa6oTBa CIHC-bK Ha nIpeaMeTHTe, KOTO MoraT Aa 6T aT
ipeHoCHTejiH Ha 3apa3HHTe 6ojieCTH H ro ri3pattLaT He3a6aBHo Ha CTpaHaTa-

H3HOCHTeJIKa.

AeN 17

Ae3HHq1eKtHS4Ta Ha TpaHcriOpTHHTe ipeBO3HH cpeACTBa, H3HOJ13yBaHH 3a
npeBo3BaHe Ha )KHBOTHH H npOAYKTH OT )KHBOTHHCKH npo13roA, we ce
H3B-pJJUBa c-,o6pa3HO 3aArbjiKHTeJIHHTe pa3nope6H Ha BCAKa OT jAOrO-
BaPSItUHTe ce CTpaHH.

IlpeBO3HHTe cpeACTBa, KaKTO H npeMeTHTe H CI4OBeTe, H3UOJ13YBaHH
npe3 BpeMe Ha TpaHCnOpTa ce I1OtHCTBaT H Le3HH(DeKtuHpaT npeH H cJie

ynoTpe6a.

BarOHHTe, KaMHOHHTe (C HJIH 6e3 peMapKeTa) KOHTO ce H3HOJI3yBaT 3a
TpaHcnOpT, HO He ca 6HJIH nOqHCTeHH H Ae3HH4 eKuXHpaHH H He InpHTe)KaBaT
OCTaHOBeHi eTHKeT C Ha)InHc <( RE3HHIEKIJHPAH >, we 6WaaT BpmuaHH.

B cnyqagi Ha nosBa Ha OCTpH oco6eHO onaCHH 3apa3HH 6onecTH no
)KHBOTHHTe KaTO eK3OTHieH man, aqpHKaHca tyMa no CBHHeTe, qyMa no
KOHeTe, qyma H 3apa3Ha nJIeyponHeyMoHHsi no roBeaaTa B eRHa OT Aoro-

BapstUHTe ce CTpaHH npeAH npe4MHaBaHe Ha rpaH~tuaTa ce Ae3HH4)eKL1HpaT
BCHHKH npeBO3HH cpeJICTBa, KOHTO nipeMHHaBaT B ApyraTa CTpaHa H KOHTO
MoraT Aa 61.aT CnpeHoCHTeiH Ha 3apa3HHTe 6onecTH nO npeeteHKa Ha rpaHH-
'IHHTe BeTePHHaPHH cny)6H.

goroBapstHTe CTpaHH we ce yBe OMABaT B3aHMHO OTHOCHO IpH-

naraHHTe HHCTpyKUHH H Hapeg6H 3a ae3HH4)eKUHAi.
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Articolul 18

Serviciile veterinare centrale din cele doud tdri contractante vor intocmi
i schimba reciproc la fiecare 15 zile buletine asupra situatiei sdndtdtii

animalelor si miscdrii epizootiilor cu declaratie obligatorie.

In cazul in care unul din serviciile veterinare centrale cere informatii mai
amdnuntite asupra situatiei si miscdrii bolii infectioase in unele zone, cealalti
parte se obligd sd le comunice in scris.

Atunci cind pe teritoriul uneia din tdrile contractante se iveste pesta
bovind, pleuropneumonia contagioasd a bovinelor si caprinelor, pesta equind,
pesta porcind africand, variola sau febra aftoasd, Serviciul veterinar central
al trii contaminate este obligat sd informeze imediat telegrafic Serviciul
veterinar central al celeilalte tdri si sd dea informatii asupra locului aparitiei,
numdrului de animale bolnave si asupra masurilor luate.

In caz de febrd aftoasd, tara contaminatd va comunica in plus si tipul
virusului identificat, caracterul epizootiei ca si aparitia eventualt de noi tipuri
si variante de virus. La cerere, tara contaminatd trimite celeilalte Pdrti tulpind
de virus izolatd din focar cu exceptia virusului exotic.

Articolul 19

La aparitia unei boli contagioase deosebit de periculoase ca: febra aftoasd
de tip exotic, pesta porcind africand, serviciile veterinare centrale ale celor
doud Pdrti vor stabili, de-a lungul frontierei comune, o zond delimitatd, in
care vor aplica cele mai severe mdsuri generale si speciale de apdrare reciprocd
a teritoriilor.

In caz de trecere intimpldtoare a frontierei a unor animale receptive la
aceste boli, se aplic, mdsurile speciale pecare tara respectivd le considerd
necesare.

Pdrtile contractante isi vor acorda reciproc sprijin deplin pentru aplicarea
mdsurilor profilactice necesare.

Organele competente ale Pdrtilor contractante vor organiza actiuni pentru
distrugerea mistretilor, lupilor si a altor animale sdlbatice din aceastd zond
pentru a evita vehicularea de boll contagioase la animale si om de ambele
pdrti ale frontierei.
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VfleH 18

1_UeHTpaJ1HHTe BeTepiHapHH cjiy)K6H Ha nLBeTe aOrOBapAWH CTpaHH ce

3aah31)KaBaT za H3rOTBAT H O6MeHSIT BCeKH 15 XAHH 6iOieTHH 3a 3AtpaBOCHOB-
HOTO C',CTOSIHHe Ha )KHBOTHHTe H BH)KeHHeTO Ha 3apa3HHTe 6ojneCTH B

TSIXHHTe cTpaHH, noxIe)amm Ha o6ABrneiiHe.

B cJIyqai qe HAKOA OT tleHTpaJ1HHTe BeTeP1HaPHI cny 6H HcKa nono)-
po6HH aHHH 3a C-bCTOAIHHeTO H JtBH)KeHeTO Ha HSIkoH 6ojnecTH B onpexeneaH

3apa3eHH paoHH, xApyraTa cTpaHa ce 3agrbjn)KaBa Dia rH cio6LUH lHCMeHO.

KoraTo Ha e)jHa OT TepHTOpHHTe Ha AIorOBaPAtLtHTe CTpaHH ce iOAIBH

myMa no roBeIaTa, 3apa3Ha nHieyponHeyMOHHS no rOBe)LaTa H KO3HTe, 'lyMa

no KOHeTe, aqbpmKaHc1a '4yMa no CBHHeTe, unapKa, man no RByKorHTHHTe,

geHTpaHHaTa BeTepHHapHa ciymc6a Ha 3apa3eHaTa cTpaHa ce 3aa mrnxaBa Aa
cio6LUI He3a6aBHO TeerpaDHmeCKH Ha ApyraTa cTpaHa 3a nOABaTa Ha

6o.eCTTa, 6poA Ha 3a6oejiHTe )WHBOTHH H npeaUnpHeTHTe MepKH.

KoraTo ce xacae 3a man, TpsI6Ba Aa ce cio6iuH owe H 3a THrIa Ha BHpyca
H xapaXTepa Ha enH3OTHsTa, KaKTO H 3a eBeHTyaJIHO IOABRBaHe Ha HOBH
THIOBe H BapraHTH Ha BHpyca. flpH1 noHCKBaHe 3apa3eHaTa cTpaHa ~nrpau~a
Ha 3acTpaweHaTa H3ojHiipaHH uaMOBe 3a npOH3BOaCTBO Ha BaKcHHa c

H3KJUOIeHHe Ha eK3OTHxIHHTe.

qAeR 19

1lpH HO51Ba Ha oco6eHO oriaCHH 3apa3HH 6onecTH iKaTO aan OT eK3OTtqeH

THH Ha B1pyca, a)pHKaHCKa qyma no CBHHeTe, Me)xcy IBeTe cTpaHH ce

yCTaHOBABa CTporo oxpaHHTelHa 3oHa, KOATO ce onpentensA OT LeHTpajiHHTe

BeTePHHapHH cJycK6H Ha aBeTe CTpaH4.

B HeA ce nptjiaraT Hat -CTpOri4 o6w H crietHaJIHH MepKH C L eji orpaHH-

qaBaHe pa3npocTpaHeHHeTo Ha 6ojiecTTa B'bTpe B cTpanaTa HuH B lpyraTa

cTpaHa.

-lpH ciytyaAHio npeMHHaBaHe npe3 rpaHnuaTa Ha BniepHeMqlHBH KICM

6onecTTa )CHBOTHH ce npHiiaraT cIeuHaJ1HH MepKH, icaKBHTO C'bOTBeTHaTa

CTpaHa, B KOSITO ca ripeMHHaJiH XCHBOTHHTeHaMepH 3a Heo6Xo uHMO.

,qBeTe CTpaHH CH OKa3BaT Iniiao CW, IeCTBHe npHH r1pOBec)KaHe Ha

HeO6xOaHMHTe MepKH. KOMneTeHTHHTe opraH1 Aa aeTe AOrOBapULtH

CTpaHH opraHH3HpaT BCH'KH Heo6xoDLHMi MepKH 3a 6op6a cperuy ,RTHBHTe
CBHHe, B>JUHTe H BCHqKHAHBH )KHBOTHH, KOHTO ce CqHTaT 3a npeHOCHTeJHI Ha

3apa3HH 6oeCTH no )KHBOTHHTe H xopaTa.
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In vederea apdrdrii reciproce impotriva turbdrii, s-a cdzut de acord sd
se execute in zonele de frontierd inregistrarea obligatorie si vaccinarea
antirabic! a ciinilor, precum si distrugerea ciinilor vagabonzi.

In cazul aparitiei unei boli grave in zona de frontierd, la cererea motivatr
a uneia din Pdrtile contractante, cealaltd Parte ii va oferi ajutor pentru
prevenirea sau combaterea bolilor contagioase, sub form de specialisti,
medicamente, dezinfectante si altele.

Articolul 20

Prevederile prezentei Conventii se vor aplica si in cazul animalelor
provenite de pe teritoriul unei Pdrti contractante si aflate in tranzit pe
teritoriul celeilalte Pdrii contractante, cu conditia ca tara de destinatie sd se
angajeze cd nu respinge sub nici un motiv animalele in tranzit.

In cazul cind tranzitul se face si prin alte tri, tara exportatoare va obtine
in prealabil autorizatile veterinare de tranzit.

Articolul 21

1. Pdrtile contractante convin sd instituie o Comisie mixtd (denumitd mai
jos Comisie) care are ca obiect: sd examineze problemele veterinare care apar
in cursul aplicdrii Conventiei si acelea care nu sint reglementate prin aceasta,
sd stabileascd continutul certificatelor veterinare si sd facd eventuale propuneri
de modificare a prezentei Conventii.

2. Comisia se compune din cite trei reprezentanti ai fiecdrei Pdrti
contractante, din care doi vor fi medici veterinari din Serviciul veterinar central
si unul jurist.

3. Sedintele Comisiei se prezideazd alternativ, zilnic, de cite un repre-
zentant, cu functia cea mai inaltd, al fiecdrei Pdrti. Prima sedintd va fi prezidata
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C orneAt npoBe)KaaHe Ha e(rnKacHa 6op6a 3a JIHKBHAHpaHe 6eca Ha
TepHToPHTa Ha ABeTe aoroBapAuH cTpaHH, CIttHTe ce cnopa3yMfxa .a
H3B,plIaT B rpaH~nHaTa BeTep4HapHa 3oHa 3aXijfi4HTeJIHO perHCTPHpaHe H

BaKCHHHpaHe CIC CIOTBeTHaTa BaKCHHa KyqeTaTa H Aa YHHLtoLKaBaT CKHTa-

IUHTe TaKHBa.

B cnynagi Ha B7.3HHKHaJIa Hy)K(a B rpaHHqHaTa BeTePHHapHa 30Ha H

BcjieACTBHe Mofl6a Ha) Ue)KHO MOTHBHpaHa OT eqHaTa AoroBap3itua cTpaHa

xipyrara cTpana ume OKa3Ba B3aHMHa IIOMOIUJ 3a ripeaOTBpaTABaHe HJIH 6op6a
npOTHB 3apa3HHTe 6o.IeCTH nOaI 4)opMaTa Ha cneix1ajiH3HpaH nepcoHaJI,
MegHKaMeHTH, o6opyABaHe, Xe3HHeCKTaHTH H pyrH.

tAeH 20

Pa3nopecIaaHHATa Ha HaCTOAlutaTa KOHBeHIHI t me ce nprnaraT H 3a
)XCHBOTHH HPOH3XOAALUH OT TepHTOPHATa Ha XLOrOBaPIILHTe CTpaHH 3a
AIHpeKHHA TpaH3HT rpe3 TepHTOpHHTe Ha eAHaTa HJIH apyraTa cTpaHa ipH
yCJIOBHe, qe CTpaHaTa, 3a ICOITO ca npeAtHa3HaqeHu, noeMa aHra)KHMeHT Aa
He BPILa B HHrIaKIB cJnyqari TpaH3HTHpaHHTe )KHBOTHH.

B cjiyliail xe TpaH3HTa ce H3BIPLIBa npe3 QpyrH cTpaHH, Heo6xoaHMo e

cTpaHaTa-H3HOCHTeAKa npehBapHTe-IHO aa nojiyqH pa3petueHae 3a ripeMHHa-
BaHeTO.

VAeu 21

1. AorOBapAItHTe cTpaHI ce cbrnacABaT ga yqpeaAT cMeceHa KOMHCHI
(no- HaTaTbK HapemeHa KOMHCHA) KOATO HMa 3a 3aaaqa pa pa3r.iexKa BeTepH-
HapHH BIrIpOCH, KOHTO B-3HHKBaT IpH H3'bJIHeHHeTO Ha KOHBeHIXHATa, ICaKTO

H .pyrH TaKHBa, KOHTO He ca ype)eHH C KOHBeHLHITa Aa H3HCHAIBa c-abp)Ka-
HHeTO Ha CBHgLeTenCTBaTa Haa ripaBH eBeHTyaJIHH npeHOp-bKH 3a H3MeHeHHe

Ha HacTomsnaTa KOHBeHIIHA.

2. KOMHCHATa ce C-bCTOH OT TpHMa npeaCTaBHTeJil Ha BCAIa OT AIBeTe

cTpaHH xaTO aLBaMaTa ripeCTaBHTeJiH TpA6Ba Aa 61.AaT BeTepHHapHH ne~apH
OT eHTpaJIHHTe BeTePHHaPHH BeaIOMCTBa H no eAHH KoPHCT.

3. 3ace=aHHATa Ha ICOMHCHSITa ce npeaceaaTeACTBYBaT ipH BceicHAHeBHO
peyBaHe OT HaR-BHCtUH$A no cnyxe6eH paHr '13IeH Ha eAHaTa, pecieKTHBHO
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de reprezentantul tdrii gazdd. In timpul §edintelor, membrii Comisiei au dreptul
sA se consulte cu experti.

4. Serviciul veterinar central al uneia din Pdrtile contractante poate
propune Serviciului veterinar central al celeilalte Pdrti contractante convo-
carea Comisiei in vederea rezolvdrii problemelor prevdzute la punctul 1.

Comisia se reuneste in urma acestei propuneri in termen de maximum
doud luni de la data propunerii facute.

5. Comisia intocme~te un protocol pe care it supune organelor competente.

Articolul 22

Pdrtile contractante au cdzut de acord sd aplice prevederile prezentei
Conventii §i in cazul altor boli contagioase apdrute la animale, cind acestea
prezintd un pericol pentru animale si oameni.

Articolul 23

Documentele privind aplicarea prezentei Conventii se schimbd direct
intre serviciile veterinare centrale ale celor doud Pdrti.

Articolul 24

Cele doud Pdrti contractante, luind in considerare necesitatea i utilitatea
unei mai strinse legdturi intre medicii veterinari, in probleme stiintifice, tehnice
§i practice, convin sd favorizeze schimburi de experientd prin specialisti, in
conditiile ce se vor stabili intre serviciile veterinare centrale ale celor doud
Pdrti.
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ApyraTa AeneralXHU. l'hpBH npeceTaren Ha KOMHCHATa [Le 6-be npeAcTa-
BHTenJ Ha OHa3H OT .AoroBapAtLHTe CTpaHH BpXy TepHTOpHATa Ha KOHTO ce
CbCTOH nlPBOTO 3aceaHHe. qJIeHOBeTe Ha KOMHCHSITa HMaT npaBo npH
3acenaaHHATa ga ce CbBeTBaT C BeUnH nHmLa no cnelHaJIHOCTTa.

4. 1eHTpaAHOTO BeTePHHaPHO BeAOMCTBO Ha eAHaTa OT orOBapSiLUHTe
CTpaHH MOwe Aia HanpaBH npejiAo)KeHHe 3a CBHKBaHe Ha KOMHCHATa Ha
geHTpaJHOTO BeTepHuapHo Be4LOMCTBO Ha AipyraTa CTpaHa H BinpocHTe,
KOHTO tle ce pa3rnejiciaT Ha OCHOBaHHe Ha nocolieHHTe B ToKa nlpBa

npHqHHH. B cpoK He- no- KCHO OT 2 Meceua OT AiaBaHe Ha npeajIo)xeHHeTo
!COMHCHATa ce c,6Hpa Ha 3ace~aHHe.

5. KOMHCHATa C-bCTaBA npOTOKOJI H ro npeAICTaB Ha COTBeTHHTe

KoMneTeHTHH opraHH.

Liien 22

goroBapALUHTe CTpaHH ce cnopa3yMxa aa npH.araT pa3nopea6HTe Ha
HaCTORttaTa KOHBeHIHA H 3a apyrH HOBOflIBHJIH ce 3apa3HH 6onecTH no
)KHBOTHHTe, aKO TAXHOTO pa3npocTpaHeHne H npeHacAHe npeaCTaBnBa
onaCHOCT 3a 3a6oJIsBaHe Ha 2IHBOTHH H xopa.

'tHeu 23

JIOKyMeHTHTe, KOHTO ce H3AlaBaT 3a npHAo)KeHHeTO Ha HaCTOAttIaTa
KOHBeH.IHUH ce o6MeHAT AIHpeKTHO MecLIy taeHTpanHHTe BeTepHHapHH cnyxc6H

Ha AIBeTe CTpaHH.

tAeH 24

JQBeTe aorOBapAtLXH CTpaHH ipH3HaBaAIKH no13aTa H Heo6xoAHMOCTTa

OT nO-TACHa Bp13Ka Me)KIy BeTepHHapHHTe neKapH C Uel 3a B3aHMHa pa3MAHa
Ha HayqeH H npaKTHqeCKH OnHT, Hpilo6HT B o61acTTa Ha BeTe pHHapHo-
MegHUXHHCKaTa nayxa, H npaKTHKa, npeABH)KaaT pa3MAHa Ha cneuHaiHCTH
npH yCJTOBHA YCTaHOBeHH OT IleHTpanHHTe BeTepHHaPHH cnyc6H Ha ABeTe
cTpaHH.
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Articolul 25

Prezenta Conventie va fi supusd aprobhrii guvernelor celor douA tari si
va intra in vigoare in a 30-a zi de la data primirii ultimal note verbale prin
care se comunicd aprobarea ei.

Conventia este incheiatA pe un termen de cinci ani. Valabilitatea ei se va
prelungi automat, de fiecare data, pe cinci ani, dacd nici una din Pdrti nu noti-
ficd in scris, cu sase luni inaintea expirdrii termenului de valabilitate, cd o
denuntd.

Articolul 26

Prezenta Conventie este supusd inregistrdrii la Secretariatul Organizatiei
Natiunilor Unite, potrivit art. 102 al Cartei O.N.U.

F~cuTr.A la Bucuresti, la 26 iulie 1969, in doud exemplare, in limbile
romand si bulgard, ambele texte fiind egal valabile.

Pentru
Guvemul Republicii Socialiste

Romania:

[Signed - Signe] 1

Pentru
Guvernul Republicii Populare

Bulgaria:

[Signed - Signe'] 2

'Signed by Nicolae Barbu - Signd par Nicolae Barbu.
2 Signed by Kamen Ivchev - Sign par Kamen Ivtchev.
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'tAeu 25

HacTosLteTa KOHBeHI.H[ noAUie)KH Ha oxo6peHHe OT -paB3HTejiCTBaTa Ha

ABeTe CTpaHIH H BIHr3a B cHna 30 AHH CJnea rionyqanaHe Ha BTOpaTa HOTa,

C KOATO ce clo6taBa 3a HeAHOTO oao6peHae.

KOHBeHUIHSITa ce CICJIlOqBa 3a CpOK OT neT FOaHHH. HeAiHOTO AeHCTBHe ce

npoL-jibhaBa aBTOMaTHqecKH BCeKH neT C nO neT rOAHHH, aKO HHTO eAna OT

CTpaHHTe He 3aABH nmcMeHHo 6 Meceua npeALH H3TH'qaHe Ha cpoKa, ne A
nperpaTABa.

IJteH 26

HacTosLueTa KOHBeHLXHR IoIUie)KH Ha percTpnpane ripH ceKpeTapHATa

Ha OOH, ciracHo I. 102 Ha yCTaBa Ha Ta3H nocneaHaTa.

CICTABEHA B ByKypeU Ha 26 ionHI 1969 r. B Asa eAHoo6pa3HH
eK3eMnHJApa Ha 61nrapcKH H pyMIH3KH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT

eHaKBa cHia.

3a lpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoAHa peny6nHKa
BE.rapHA:

[Signed - Signel 1

3a IlpaBHTeJCTBOTO

Ha CoLxHaTHiCTHIeCKa peny6nlKa

PyMI,HHII:

[Signed - Signd] 2

Signed by Nicolae Barbu - Sign6 par Nicolae Barbu.
2 Signed by Kamen Ivchev - Sign6 par Kamen Ivtchev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY HEALTH CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, with a view to strengthening
and extending the economic and commercial relations existing between the
two countries, protecting each other's territory from the spread of
communicable animal diseases and zoonoses and achieving all-round
co-operation in the field of veterinary science and practice, have decided to
conclude this Veterinary Health Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania: Nicolae Barbu,
Vice-Chairman of the Higher Council of Agriculture;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Kamen Ivchev, Deputy
Minister for Agriculture and the Food Industry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The import, export and transit of animals, of products of animal origin
and fodder shall take place in accordance with the conditions laid down in
this Convention.

Article 2

The Contracting Parties shall exercise frontier veterinary and health
control on the import, export and transit of animals and products of animal
origin, fodder and articles capable of transmitting pathogens of communicable
animal diseases and zoonoses at the frontier posts established by the two
countries.

' Came into force on 17 February 1970, i.e. 30 days after the date of receipt of the last of the

notes giving notice of approval by both Governments, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION SANITAIRE ET VtTtRINAIRE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le
Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de renforcer
et de d~velopper les relations 6conomiques et commerciales existant entre les
deux pays, de pr~venir l'introduction sur le territoire de l'autre pays de
maladies animales transmissibles et de zoonoses et d'assurer une cooperation
g~n~rale entre les deux pays dans le domaine de la science et de la pratique
v~t~rinaires, sont convenus de conclure la pr~sente Convention vt rinaire et
ont autoris6 A cet effet:

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:
Nicolae Barbu, Vice-President du Conseil sup~rieur de l'agriculture;

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie: Kamen Ivtchev,
Ministre adjoint de l'agriculture et de l'industrie alimentaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'importation, l'exportation et le transit des animaux, des produits
d'origine animale et du fourrage sont effectu~s conform~ment aux conditions
6nonc~es dans la pr~sente Convention.

Article 2

Les Parties contractantes exercent aux postes fronti~res &ablis par les
deux pays un contr6le sanitaire et v~t6rinaire sur l'importation, l'exportation
et le transit des animaux et produits d'origine animale, du fourrage et des
articles pouvant etre vecteurs de maladies animales transmissibles et de
zoonoses.

1 Entr6e en vigueur le 17 f6vrier 1970, soit 30 jours apr6s la date de r6ception de la derni~re

des notes d'approbation des deux Gouvernements, conform6ment & I'article 25.
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Frontier veterinary and health control shall be effected only by State
veterinary officers.

The frontier veterinary health control posts shall be:
In the case of the Socialist Republic of Romania:

- Giurgiu, Negru-Vodd and Calafat - for rail transport;

- Giurgiu and Negru-Vodd - for road transport;

- Giurgiu, Constanta and Calafat - for water transport;

- Bucharest and M. KogAlniceanu - for air transport.

In the case of the People's Republic of Bulgaria:

- Ruse, Kardam and Vidin - for rail transport;

- Ruse and Kardam - for road transport;

- Ruse, Vidin, Burgas and Balchik - for water transport;

- Sofia, Varna and Burgas - for air transport.

As necessary, the frontier veterinary health control posts may be changed
or closed, or new posts may be opened, by prior agreement between the two
Contracting Parties.

Article 3

1. For the purposes of this Convention the term "animals" means:

- Solid-hoofed animals (horses, asses and hybrids thereof);

- Cloven-hoofed animals (cattle, buffaloes, camels, sheep, goats and pigs);

- Poultry (chickens, turkeys, geese, ducks and guinea-fowls);

- Luxury, laboratory and exotic animals and birds, and animals and birds
for zoological gardens, circuses and exhibitions;

- Bees and silkworms;

- Fish, shellfish, snails, tortoises, frogs and snakes.

2. For the purposes of this Convention the term "products of animal

origin" means:

(a) Animal products:

- Parts of the animal body, fresh or processed, intended for human
consumption;
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Le contr6le sanitaire et v6t~rinaire frontalier est effectu6 uniquement par
des v~t~rinaires d'Etat.

Les postes frontaliers de contr6le v6t6rinaire sont les suivants:
En ce qui concerne la R6publique socialiste de Roumanie:

- Giurgiu, Negru-Vodd et Calafat - pour le transport par voie ferro-
viaire;

- Giurgiu et Negru-Vodd - pour les transports routiers;

- Giurgiu, Constanla et Calafat - pour le transport par eau;

- Bucarest et M. Kogdlniceanu - pour le transport a6rien.

En ce qui concerne la R6publique populaire de Bulgarie:

- Ruse, Kardam et Vidin - pour le transport par voie ferroviaire;

- Ruse et Kardam - pour les transports routiers;

- Ruse, Vidin, Varna, Burgas et Balchik - pour le transport par eau;

- Sofia, Varna et Burgas - pour le transport a6rien.

Les postes frontaliers de contr6le v6t~rinaire peuvent etre au besoin
d6plac~s ou ferm6s ou, en vertu d'un accord pr6alable, les Parties contractantes
peuvent en ouvrir d'autres.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme . animaux >> d~signe:

- Les solip~des (chevaux, anes et hybrides de ces esp~ces);

- Les fissip~des (bovins, buffles, chameaux, ovins, caprins et porcins);

- La volaille (poules, dindes, oies, canards et pintades);

- Les oiseaux et les animaux exotiques, de luxe et de laboratoire, et les
oiseaux et animaux de jardin zoologique, de cirque et de spectacle;

- Les abeilles et les vers A soie;
- Les poissons crustac6s, escargots, tortues, grenouilles et serpents.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « produits d'origine

animale > d6signe les produits suivants:

a) Produits d'origine animale destines A la consommation humaine:

- Parties du corps de l'animal, fraiches ou trait6es;
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- Eggs, milk, dairy products, meat products, canned meat or fish, fish
roe, animal fats and honey, intended for human consumption.

(b) Animal raw materials and wastes:

- Component parts of the animal body and animal products, intended
for technical, industrial or pharmaceutical use.

3. The term "articles capable of transmitting communicable animal
diseases" refers to articles-such as fodder, litter, manure, work clothes and
other articles used in connexion with the transport and care of animals-which,
although not of animal origin, are contaminated or suspected of being
contaminated in that they may have been in contact with infected animals or
with animal products or wastes which may carry pathogens.

Live animals and products of animal origin not specified in this Convention
shall be dealt with in accordance with the regulations of each Contracting
Party.

Article 4

Import, export or transit consignments of animals and products of animal
origin shall be accompanied by the following documents:

1. In the case of animals, veterinary certificate of origin and health;

2. In the case of products of animal origin and fodder:

(a) Veterinary certificate of origin and health;

(b) Laboratory inspection certificate, issued separately for each product,
in accordance with the veterinary health and commercial require-
ments.

The veterinary documents shall be issued by State veterinary officers, in
conformity with models established by the central veterinary authorities, in
the French language.

Article 5

1. The veterinary certificate of origin and health for animals shall specify
and attest:

- The name of the owner, the commune, region or area of origin, and the
species, number, description and distinguishing marks of the animals;
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- CEufs, lait, produits laitiers, produits carn~s, viande ou poisson en
conserve, ceufs de poisson, graisses animales et miel;

b) Mati~res premieres et d~chets d'origine animale:
- Parties du corps des animaux et produits d'origine animale destines A

un usage technique, industriel ou pharmaceutique.

3. L'expression «< articles pouvant 8tre vecteurs de maladies animales
transmissibles > s'entend d'articles comme le fourrage, la paille pour liti~res,
le fumier, les engrais, les vetements de travail et d'autres articles lies au trans-
port des animaux et des soins A leur donner qui, bien que n'6tant pas d'origine
animale, sont contamin~s ou suspects dans la mesure oii ils peuvent etre entr~s
en contact avec des animaux contamin~s ou avec des produits ou des d~chets
d'origine animale pouvant etre vecteurs d'agents pathog~nes.

Les animaux vivants et les produits d'origine animale qui ne sont pas
express~ment mentionn6s dans la prdsente Convention sont soumis aux
r~glements de chacune des Parties contractantes.

Article 4

L'importation, l'exportation ou le transit d'animaux et de produits
d'origine animale donnent lieu A la presentation des documents suivants:

1) En ce qui concerne les animaux, un certificat v~t~rinaire d'origine et de
sant6;

2) En ce qui concerne les produits d'origine animale et le fourrage:

a) Un certificat v6t~rinaire d'origine et de sant6;

b) Un certificat d'inspection en laboratoire, d6livr6 s6par6ment pour
chaque produit, conform6ment aux exigences de la m6decine v6t6ri-
naire et aux exigences commerciales.

Les certificats v6t6rinaires sont d6livr6s par des v6t6rinaires d'1ttat,
conform6ment aux modules 6tablis en frangais par les services v6t6rinaires
centraux.

Article 5

1. Le certificat v6t6rinaire d'origine et de sant6 pour les animaux doit
pr6ciser et attester:

- Le nom du propri~taire, la commune, la r6gion ou la zone d'origine et
l'espce, le nombre, la description et les signes distinctifs des animaux;
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- That the animals were raised in the territory of the exporting country;

- That the animals were under continuous observation by a State veterinary
officer for 30 days before dispatch;

- That the places of origin of the animals, the territory traversed en route
and the area of the point of loading are free from statutorily notifiable
communicable diseases which can be spread by the animals in the
consignment;

- That the animals were examined before loading and found to be healthy.

2. The veterinary certificate of origin and health for animals shall be
valid for a period of 10 days from the date of issue.

If this period expires before the consignment reaches the frontier post of
the exporting country, it may be extended for a further period of 10 days by
the State veterinary officer at the frontier post, on condition that no symptoms
of communicable diseases are detected upon examination of the animals.

The results of the examination shall be entered in the veterinary certificate.

3. In the case of heavy livestock for breeding or raising, a separate
veterinary certificate shall be issued for each animal.

In the case of light livestock, poultry and heavy livestock for slaughter,
collective veterinary certificates shall be issued when the animals or poultry
are of the same species, originate from the same farm, and are carried in the
same transport to the same destination.

Article 6

The veterinary certificate of origin and health for animals intended for
export shall further attest:

A. That the following communicable diseases have not occurred in the
territory of the country, area or farm of origin of the animals during the
period of time specified in each case:

1. Rinderpest, contagious bovine or caprine pleuropneumonia, African
horse sickness, African swine fever or an exotic type of foot-and-mouth
disease--during the preceding 12 months in any part of the territory of
the exporting country;

2. Dourine, glanders, infectious anaemia, contagious encephalomyelitis,
catarrhal fever, equine influenza, viral abortion of solid-hoofed animals

No. 11138



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 61

- Que les animaux ont t6 6lev~s sur le territoire du pays exportateur;
- Qu'ils ont W places sous ]a surveillance constante d'un v6t~rinaire

d'ttat 30 jours avant leur exp6dition;
- Que le lieu d'origine des animaux, le territoire travers6 jusqu'aux stations

de chargement et ces stations de chargement sont indemnes de toute
maladie transmissible et soumise A d6claration pouvant 8tre transmise
par les animaux exp6di6s;

- Que les animaux ont W examines et reconnus sains avant le chargement.

2. La validit6 du certificat v6t6rinaire d'origine et de sant6 pour les
animaux est de 10 jours ii compter de la date de sa d~livrance.

Si les animaux arrivent au poste fronti~re apr~s l'expiration de ce d~lai,
le v~t~rinaire en poste i la fronti~re peut le proroger de 10 jours, t condition
que l'examen des animaux n'ait pas fait apparaitre de sympt6mes de maladies
transmissibles.

Les r~sultats de l'examen sont consign6s dans le certificat vtrinaire.

3. Pour le gros bdtail destin6 t la reproduction ou d l'61evage, un certi-
ficat v~trinaire individuel est 6tabli pour chaque animal.

Pour le menu b~tail, la volaille et le gros b6tail de boucherie, des
certificats v6t6rinaires collectifs sont d~livr~s lorsque les animaux appartiennent
it une meme esp~ce, proviennent d'un m~me 6levage et sont transport6s par un
meme moyen de transport vers un meme lieu de destination.

Article 6

Le certificat v~t~rinaire d'origine et de sant6 pour les animaux destines t
l'exportation atteste 6galement:

A. Que les maladies transmissibles suivantes ne s~vissaient pas sur le
territoire du pays, de la zone ou de la ferme d'oii proviennent les animaux
pendant la p6riode de temps pr6cis6e dans chaque cas:

1) La peste bovine, la p6ripneumonie contagieuse des bovins ou des caprins,
la peste 6quine, la peste porcine africaine ou une forme exotique de fi~vre
aphteuse - pendant les 12 derniers mois, en un lieu quelconque du
territoire du pays exportateur;

2) La dourine, la morve, l'an6mie infectieuse, 1'enc6phalomy~lite conta-
gieuse, la fivre catarrhale, la gripe 6quine, l'avortement viral des solip~des,
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and mucosal disease-during the preceding 12 months within a radius of
30 kilometres of the animals' place of origin;

3. Tuberculosis, brucellosis, leukaemia, trichomoniasis, atrophic rhinitis
and vibriosis--during the preceding 12 months on the animals' farm of
origin;

4. Foot-and-mouth disease, Teschen disease, classical swine fever, sheep and
goat pox--during the preceding six months within a radius of 30 kilometres
of the animals' place of origin;

5. Respiratory mycoplasmosis, leukosis, infectious bronchitis, infectious
laryngotracheitis and ornithosis-psittacosis--during the preceding 12
months on the birds' farm of origin;

6. Fowl pest, pseudo-pest and cholera-during the preceding 60 days within
a radius of 20 kilometres of the birds' place of origin;

7. Rabies-during the preceding 12 months in the area of origin of the dogs
and cats;

8. In the case of game, valuable fur-bearing animals, and rabbits and hares,
that no infectious diseases communicable to these species have been
detected in the area of origin during the preceding 12 months;

9. In the case of exotic animals, that they have been kept in quarantine or
in a zoological garden during the preceding two months under continuous
veterinary supervision;

10. In the case of bees and silkworms, that there has been no statutorily
notifiable communicable disease within a radius of five kilometres of the
place of origin during the preceding 12 months;

11. In the case of eggs for incubation, that they come from stock and farms
under veterinary health supervision and are free from infectious diseases
communicable through eggs;

12. In the case of fish and fish spawn intended for stocking, that there has
been no case of statutorily notifiable infectious or parasitic disease in the
fish-ponds of origin.

B. The veterinary certificate must also attest that, before loading, the
animals underwent the following diagnostic tests, with negative results:

1. Solid-hoofed animals-serum agglutination, complement fixation and
mallein tests for glanders, performed during the preceding 15 days in
accordance with the method accepted by both Contracting Parties.
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et les maladies des muqueuses - pendant les 12 derniers mois et dans un
rayon de 30 km du lieu d'origine des animaux;

3) La tuberculose, la brucellose, la leuc6mie, la trichomoniase, la rhinite
atrophique et la vibriose - pendant les 12 derniers mois sur la ferme
d'oi proviennent les animaux;

4) La fivre aphteuse, la maladie de Teschen, ]a peste porcine classique, la
clavel6e - pendant les six derniers mois, dans un rayon de 30 km du
lieu d'origine des animaux;

5) La mycoplasmose respiratoire, la leucose, la bronchite infectieuse, la
gagotrach6ite infectieuse et l'ornithose, la psittacose - pendant les
12 derniers mois sur la ferme d'origine des oiseaux;

6) La peste, le chol6ra et la pseudo-peste aviaires - pendant les 60 derniers
jours dans un rayon de 20 km du lieu d'origine des oiseaux;

7) La rage - pendant les 12 derniers mois dans la r6gion d'origine des chiens
et des chats;

8) S'agissant du gibier, des animaux A fourrure pr6cieuse, des lapins et des
livres, que la r6gion d'origine n'a pas W contamin6e par des maladies
infectieuses transmissibles aux esp~ces en question pendant les 12 derniers
mois;

9) S'agissant d'animaux exotiques, qu'ils ont W plac6s en quarantaine ou
ont s6journ6 dans un jardin zoologique pendant les deux derniers mois,
sous surveillance constante d'un v~t6rinaire;

10) S'agissant d'abeilles et de vers A soie, qu'aucune maladie transmissible
soumise Ai d6claration n'a W constat6e dans un rayon de cinq kilom~tres
du lieu d'origine pendant les 12 derniers mois;

11) S'agissant d'ceufs A couver, qu'ils proviennent d'61evages plac6s sous
contr6le v6trinaire et sont reconnus exempts de maladies infectieuses
transmissibles par les ceufs;

12) S'agissant du poisson et du frai destin6s A l'alevinage, qu'aucune maladie
infectieuse ou parasitaire soumise d d6claration n'a W constat6e dans les
eaux d'origine.

B. Qu'avant le chargement, les animaux ont 6t6 soumis, avec des r6sultats
n~gatifs, aux examens suivants:

1) S'agissant des solip~des - s6ro-agglutination, test de la mall6ine et
traitement de rappel en vue de d6celer la morve, quinze jours avant
l'exp6dition, selon la m6thode accept~e par les deux Parties contractantes.
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In the case of brood-mares and stallions-two serological tests for
dourine, at an interval of 15 days, the last test having been performed
not more than 21 days before dispatch.

2. Cattle for breeding-an intracutaneous tuberculin test, a blood test for
leukaemia and a culture test for vibriosis and trichomoniasis, performed
within a period of 20 days before dispatch.

3. Cattle, sheep and goats for breeding-two serological tests for brucellosis
at an interval of 15 days, the last test having been performed not more
than 14 days before dispatch, and a serological test for neorickettsial
abortion.

4. Pigs-tests for brucellosis and tuberculosis.

C. That the animals were vaccinated, as follows:

1. Solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats for raising and reproduction
-against anthrax, not less than 30 days before dispatch.

2. Pigs for breeding, over the age of two months-against swine fever with
killed vaccine, not less than 20 days before dispatch.

3. Dogs-against rabies, not less than 30 days and not more than 12 months
before dispatch.

4. Cattle, sheep and goats-against foot-and-mouth disease, not less than
15 days and not more than four months before dispatch, with the type of
vaccine required by the central veterinary service of the importing country.
Vaccinations shall be given only at the request of the central veterinary
service of the importing country.

Article 7

The veterinary certificate of origin and health for products of animal
origin shall attest:

(a) That the products are derived from animals raised in the territory of the
exporting country and free from statutorily notifiable infectious and
parasitic diseases communicable to animals and man;
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S'agissant de juments reproductrices et d'6talons - deux examens
s6rologiques en vue de d~celer la dourine A quinze jours d'intervalle, le
dernier examen ayant R6 effectu6 21 jours au maximum avant 1'exp6dition.

2) S'agissant de bovins reproducteurs - une injection intra-cutan6e de
tuberculine, une analyse de sang pour d6celer la leuc6mie et un examen
microbien pour dceler la vibriose et la trichomoniase, dans les 20 jours
pr~c~dant l'exp6dition.

3) S'agissant de bovins, d'ovins et de caprins reproducteurs - deux examens
s6rologiques pour d6celer la brucellose pratiqu6s A 15 jours d'intervalle,
le deuxi~me examen ayant 6t6 effectu6 14 jours au maximum avant
l'exp~dition, et un examen s6rologique pour d6celer l'avortement
n~orickettsial.

4) S'agissant de porcins - des examens pour d6celer la brucellose et la
tuberculose.

C. Que les animaux ont R6 vaccin6s de la fagon suivante:

1) S'agissant des solip~des, des bovins, des ovins et des caprins reproduc-
teurs - contre le charbon, 30 jours au moins avant 1'exp6dition.

2) S'agissant des porcins reproducteurs qg6s de plus de deux mois - contre
la peste porcine au moyen d'un vaccin fabriqu6 A partir de microbes
morts, 20 jours au moins avant leur exp6dition.

3) S'agissant de chiens - contre la rage, au moins 30 jours et au plus 12 mois
avant 1'exp6dition.

4) S'agissant de bovins, d'ovins et de caprins - contre la fi~vre aphteuse,
15 jours au minimum et 4 mois au maximum avant l'exp~dition, au
moyen du vaccin agr6 par le service v6t6rinaire central du pays
importateur. Les vaccins ne sont administr6s qu'A la demande du service
v6t~rinaire central du pays importateur.

Article 7

Le certificat v~t~rinaire d'origine et de sant6 pour les produits d'origine
animale doit attester:

a) Que les produits proviennent d'animaux 6lev~s sur le territoire du pays
exportateur qui ne sont pas atteints de maladies infectieuses ou parasitaires
soumises & declaration transmissibles aux animaux ou A 1'homme;
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(b) That the fresh and processed (salted, smoked, dried) meat, and the meat
products, are derived from animals examined by a State veterinary officer
before and after slaughtering and that they come from approved export
slaughter-houses or meat-processing plants under constant veterinary
supervision.

Within three months from the entry into force of this Convention, the
central veterinary service of each Contracting Party shall communicate to the
other the list of approved export slaughter-houses and meat-processing plants
and the numbers assigned to them.

Any amendment to the said list shall be communicated immediately to
the central veterinary service of the other Contracting Party;

(c) That the meat and the meat products are fit for consumption and are
derived from animals which have not been treated with substances
prohibited by the veterinary authorities.

(d) That the pork has been analysed for trichinosis, with negative results.

Article 8

The approved export slaughter-houses and meat-processing plants must
comply with the following conditions:

1. Slaughter-houses:

(a) Shall have separate slaughtering rooms for cattle, sheep, goats and pigs
and a separate, isolated room for the slaughtering of animals suffering
or suspected of suffering from communicable diseases;

(b) Shall be equipped with hot and cold running water, plumbing and
sewerage facilities, a ventilation system and other equipment necessary
for the maintenance of hygiene;

(c) Shall have special premises for the processing of stomachs, intestines and
by-products and all kinds of waste of animal origin, and a furnace for the
rendering of edible and industrial fats;

(d) Shall have refrigerating facilities and adequate refrigerated areas for
storage;

(e) Shall be provided with all the equipment necessary to enable dressing
operations to be carried out on suspended carcasses.

No. 11138



b) Que la viande fraiche et trait6e (sal6e, fum6e, s~ch~e) et les produits carn6s
proviennent d'animaux qui ont W examines par un v~t~rinaire d']etat
avant et apr~s l'abattage et qu'ils proviennent d'abattoirs ou d'usines de
transformation agr66s pour l'exportation et plac6s sous un contr6le
v&6trinaire permanent.

Dans les trois mois suivant 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention,
le service vdt~rinaire central de chaque Partie contractante doit communiquer
Ai l'autre Partie contractante la liste des abattoirs et des usines de transformation
agr6s, ainsi que les num6ros qui leur sont assign~s.

Toute modification Ai ladite liste doit 8tre notifi6e imm6diatement au
service v~trinaire central de l'autre Partie contractante;

c) Que la viande et les produits carn6s sont propres A la consommation et
proviennent d'animaux qui n'ont pas 6t6 trait~s au moyen de substances
interdites par les autorit~s v6trinaires;

d) Que la viande de porc a W soumise Ai un examen en vue de d6celer la
trichinose, et que cet examen a W n6gatif.

Article 8

Les abattoirs et les usines de transformation de la viande agr66s pour

l'exportation doivent remplir les conditions suivantes:

1. S'agissant des abattoirs:

a) Ils doivent comprendre des salles d'abattage distinctes pour les bovins,
les ovins, les caprins et les porcins et une salle distincte et isol6e pour
l'abattage des animaux souffrant de maladies transmissibles ou suspects;

b) Ils doivent etre aliment~s en eau courante, froide et chaude, desservis
par des canalisations r~pondant A tous les besoins, dot6s d'un syst~me
d'a6ration et de tout le mat6riel n6cessaire au maintien de conditions
d'hygi~ne ad6quates;

c) Ils doivent disposer de locaux sp6ciaux pour le traitement des estomacs,
des intestins et des sous-produits et de tous les d6chets d'origine animale,
ainsi que d'un four pour fondre les graisses comestibles et industrielles;

d) Ils doivent 8tre dot6s d'installations frigoriques et d'un nombre suffisant
de resserres frigorifiques pour l'entreposage de la viande;

e) Ils doivent 8tre pourvus de tout le dispositif n6cessaire pour que les
op6rations d'habillage se fassent sur l'animal suspendu.
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2. Meat-processing plants:

Processing sections shall be so constructed that the whole dressing
and curing process may be carried out under the best possible hygienic
conditions.

The premises used for meat-processing shall be separate from those used
for slaughtering.

Meat used as raw material must be obtained from approved export
slaughter-houses.

Antibiotics and antioxidants shall not be used to preserve products of
animal origin.

3. Persons employed at export slaughter-houses and meat-processing
plants shall be required to undergo periodic medical examinations and shall
have individual health cards.

Persons suffering from communicable or parasitic diseases or who are
carriers of a disease capable of contaminating the meat and meat products
shall not be allowed to work.

4. A disinfecting area equipped with the necessary facilities and
installations shall be laid out, for the cleaning and disinfection of vehicles
transporting animals, meat and meat products, at export slaughter-houses and
meat-processing plants.

Disinfecting areas shall be under the supervision of competent veterinary
personnel.

Article 9

The export of fresh, chilled and frozen meat shall be permitted only if,
upon inspection, the consignment is stamped with the name and number of
the approved export slaughter-house and the date of slaughter.

Carcasses of slaughtered animals other than pigs shall be flayed.

Each quarter shall bear at least two stamps.

Lamb and mutton shall be stamped twice on both halves of the carcass.

Each piece of meat shall bear at least one stamp.
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2. S'agissant des usines de transformation de la viande:

Les locaux r~serv~s A la transformation de la viande sont am~nag~s de
fagon que toutes les operations d'habillage et de salaison soient effectu6es dans
les meilleures conditions d'hygi~ne possibles.

Les locaux destines au traitement de la viande doivent 8tre complktement
s~par~s des salles d'abattage.

La viande utilis6e comme matire brute doit tre obtenue aupr~s
d'abattoirs agr66s pour 1'exportation.

L'emploi d'antibiotiques et d'antioxydants pour la conservation des
produits d'origine animale n'est pas autoris6.

3. Les employ~s des abattoirs et des usines de traitement de la viande agr6s
pour l'exportation doivent subir un examen m6dical p6riodique et 8tre munis
de cartes de sant6 individuelles.

Les employ6s souffrant de maladies transmissibles ou parasitaires ou d'une
maladie susceptible de contaminer la viande et les produits carn6s ne sont
pas autoris~s i travailler.

4. Une zone de d6sinfection 6quip6e des installations n6cessaires doit
etre am6nag6e pour le nettoyage et la d6sinfection des v6hicules affect6s au
transport des animaux, de la viande et des produits carn6s, dans les abattoirs
et dans les usines de traitement de la viande agr66s par l'exportation.

Les zones de d6sinfection sont contr616es par des v6t6rinaires comp6tents.

Article 9

L'exportation de viande fraiche, r6frig6r6e et congel6e n'est autoris6e que
si, au moment de l'inspection, le chargement porte une estampille indiquant
le nom et le num6ro de l'abattoir agr66 pour 1'exportation ainsi que la date
de l'abattage.

Les carcasses des animaux abattus, d l'exception des porcins, doivent
6tre d6pouill6es.

Chaque quartier de viande doit porter au moins deux estampilles.

Les carcasses d'agneaux et les carcasses de moutons doivent porter deux
estampilles sur chaque moiti6.

Chaque piece de viande doit porter au moins une estampille.
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Each parcel containing pieces of meat or organs shall bear a label of the
slaughter-house from which the meat comes.

The label shall bear the inspection stamp.

A duplicate of the label shall be placed inside each parcel.

The pieces of meat shall be cut in such a way that a complete veterinary
health inspection may be carried out.

The serous membranes and lymph nodes shall not be removed.

No incisions or excisions other than those necessary for inspection shall
be made on carcasses.

Article 10

Import consignments of milk, dairy products and eggs intended for
consumption shall be accompanied by veterinary documents.

The veterinary certificate must attest that the products are fit for direct
consumption; in the case of eggs, that they come from poultry raised on farms
free from communicable poultry diseases; and, in the case of milk products, that
they have been prepared from milk taken from healthy animals.

Article 11

Poultry whose meat is to be exported shall be slaughtered only at
poultry slaughter-houses approved by the central veterinary service of the
exporting country.

Slaughtered poultry shall be transported whole or in parts, such as to
enable a veterinary health inspection to be carried out.

Killed game shall be processed and packed in accordance with the
veterinary health and commercial requirements of the importing country.

Each consignment of game shall be accompanied by a veterinary
certificate attesting that the game comes from areas free from communicable
diseases peculiar to the species in question and that the meat has been examined
and approved for consumption.
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Chaque colis contenant des morceaux de viande ou des abats doit etre
muni d'une 6tiquette indiquant le nom de l'abattoir d'oii la viande provient.

L'6tiquette doit porter l'estampille appos6e par le service d'inspection.

Un double de l'6tiquette doit etre plac6 A l'int~rieur de chaque colis.

Les pieces de viande doivent etre d~coup6es de fagon A permettre un
contr6le v6t~rinaire complet.

Les membranes s6reuses et les protub6rances lymphatiques ne doivent
pas etre enlev6es.

Aucune incision ou excision autres que celles qui sont n6cessaires aux
operations d'inspection ne sont autoris6es sur les carcasses.

Article 10

Les importations de lait, de produits laitiers et d'ceufs destin6s A la
consommation doivent etre accompagn6es de certificats v~t6rinaires.

Le certificat v6trinaire doit attester que les produits sont propres At la
consommation directe, s'agissant d'ceufs qu'ils proviennent de volailles
6lev6es sur des fermes oii ne s6vit aucune maladie transmissible Ai la volaille
et, s'agissant de produits laitiers qu'ils ont Wt prepares A partir de lait
provenant d'animaux sains.

Article 11

La volaille destin6e A l'exportation n'est abattue que dans les 6tablisse-
ments d'abattage des volailles agr6s par le service v6t6rinaire central du pays
exportateur.

Les volailles abattues sont transport6es enti~res ou en morceaux de telle
fagon que le contr6le d'hygi~ne v6t6rinaire puisse etre effectu6.

Le gibier tu6 est trait6 et emball6 conform~ment aux exigences v6t~rinaires
et commerciales du pays importateur.

Chaque envoi de gibier doit etre accompagne d'un certificat v&6trinaire
attestant que le gibier provient de r6gions non contamin6es par des maladies
transmissibles particuli~res A l'esp~ce en question et que la viande a 6t6
examin6e et d6clar~e propre A la consommation.
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Article 12

Fresh, chilled, frozen, smoked or salted fish shall be transported whole.

The species and weight of the fish and the name of the exporting
enterprise shall be indicated on a label affixed to the wrapping material.

Where canned fish, preserved meat or canned meat are to be imported,
the name and address of the producing establishment, the name and
composition of the product, the date of production and the limit of preservation
shall be indicated on the wrapping material (tin, plastic wrapper or the like).

The veterinary certificate shall attest that the canned food has been
sterilized and produced under continuous veterinary supervision.

Article 13

Products of animal origin intended for export, such as hides, bristles,
horse-hair, goat-hair, wool, feathers, horns, hoofs, bones, manure and
livestock fodder (where the fodder consists wholly or partly of meal made
from meat, bones, blood or fish), must be accompanied by a veterinary cer-
tificate issued by the State veterinary officer and attesting:

- That they come from slaughter-houses or farms under veterinary
supervision and, in the case of fodder, that it has been sterilized;

- That, in the course of laboratory tests, no salmonellae or other
pathogenic micro-organisms were detected.

Transit consignments of the following products of animal origin may be
exempted from veterinary inspection:

- Wool, animal hair, down and feathers, when industrially washed and
packed in closed bags;

- Dried or salted intestines, gullets, stomachs, bladders and tallow from
cattle, sheep and goats, when packed in sealed and watertight boxes,
cases or casks;

- Hides, whether dried, salted or preserved in brine, skin wastes, skins of
game whether processed or unprocessed, when transported in closed
vehicles with watertight floors;

- Horns and hoofs, dried, with soft parts removed and bones free from
meat, when transported in closed vehicles;
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Article 12

Le poisson frais, r6frig~r6, congel6, fum6 ou sal6 est transport6 entier.

L'esp~ce et le poids du poisson ainsi que le nom de l'entreprise
d'exportation sont indiqu6s sur une 6tiquette fix~e sur l'emballage.

S'agissant d'importations de poisson en boite et de viande en conserve ou
en boite, le nom et l'adresse de l'tablissement producteur, le nom et la
composition du produit, la date de production et la date limite de conservation
sont indiqu6s sur l'emballage (boite de fer, emballage plastique ou emballage
analogue).

Le certificat v6t6rinaire doit attester que l'aliment en conserve a
st~rilis et produit sous contr6le v&6trinaire permanent.

Article 13

Les produits d'origine animale destines d 1'exportation, tels que peaux,
soies, crins, poils, laines, plumes, cornes, onglons, os, engrais et aliments du
b6tail (pour autant que les aliments du b6tail se composent enti~rement ou
partiellement de farine fabriqu~e A partir de d6chets de viandes, d'Ceufs, de
sang ou de poisson) doivent 8tre accompagn6s d'un certificat v&t rinaire
d~livr6 par le v6t6rinaire d'ttat et attestant:

- Qu'ils proviennent d'abattoirs ou de fermes plac6s sous contr6le v6t6ri-
naire et, dans le cas des aliments du b6tail, qu'ils ont 6t6 st6rilis6s;

- Que les examens pratiqu~s en laboratoire n'ont pas rv616 la presence de
salmonelloses ou d'autres germes pathog~nes.

Les envois en transit des produits d'origine animale mentionn6s ci-apr~s
peuvent etre exempt~s du contr6le v6t~rinaire:

- Laine, poils, duvet et plumes, lav6s au moyen de produits industriels et
emball~s dans des sacs ferm~s;

- Intestins, cesophages, estomacs et vessies s6ch6s ou sal6s, suif de bovins,
d'ovins et de caprins, s'ils sont places dans des caisses, des boites ou des
ffits ferm~s et 6tanches;

- Cuirs, s6ch6s, sales ou conserves dans la saumure, d6chets de peaux, peau
du gibier, trait6e ou non, s'ils sont transport~s dans des v~hicules ferm~s
munis de planchers 6tanches;

- Cornes et sabots, s~ch6s, les parties molles ayant Wt6 enlev~es, et os
d~barrass~s de la viande, s'ils sont transport6s dans des v6hicules ferm~s;
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- Preserved meat and meat products, when in hermetically sealed cans.

The aforesaid products must be accompanied by appropriate veterinary
documents issued by a State veterinary officer of the exporting country.

In such cases, frontier veterinary control shall be confined to verifying that
the veterinary certificates accompanying the consignments are in order, that
the wrappings are intact and that the transporting vehicle is properly sealed.

Article 14

Upon loading, the animals shall be inspected by the State veterinary
officer, who shall ensure that the transporting vehicle conforms to the
veterinary standards prescribed with respect to utilization of capacity, state of
repair, hygiene and prophylaxis, in accordance with the provisions of this
Convention and the regulations concerning prophylaxis in the international
transport of animals.

The unloading or trans-shipment of animals during transport shall be
prohibited. If, owing to exceptional circumstances, trans-shipment becomes
necessary, it shall be carried out in the presence of a State veterinary officer
who shall subject the animals to a further examination and record the results
thereof on the veterinary certificate together with the reasons for trans-
shipment.

Article 15

Consignments which do not conform to the foregoing provisions or which
include animals which the frontier veterinary officers of the two countries find
or suspect to be suffering from a communicable disease, shall be turned back.

Where a communicable disease is detected after the animals have entered
the importing country, the central veterinary service of that country shall
notify the central veterinary service of the exporting country by cable, within
24 hours, of the detection of the disease and of the measures taken with
respect to the animals in accordance with the regulations in force in the
importing country; a confirmatory report by the State veterinary officer shall
be sent on the same day to the central veterinary service of the exporting
country.
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- Conserves de viande et de produits carn~s contenus dans des botes de
conserve herm~tiques.

Les produits susmentionn~s doivent tre accompagn6s des certificats
v~t~rinaires appropri6s dlivr6s par un vdtdrinaire d'E tat du pays exportateur.

Dans de tels cas, les autorit~s effectuant le contr6le v6t6rinaire A la
frontire se bornent A v6rifier que les certificats v~t6rinaires accompagnant les
envois sont en r~gle, que les emballages sont en bon 6tat et que le v6hicule de
transport est bien ferm&

Article 14

Au moment du chargement, les animaux sont inspect6s par le v6t6rinaire
d'tat, qui s'assure que le v6hicule de transport r6pond aux normes v~t~rinaires
prescrites en ce qui concerne l'utilisation de la capacit6, 1'6tat du v~hicule, les
conditions d'hygine et les conditions sanitaires, conform~ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention et aux r~glements prophylactiques r6gissant
le transport international des animaux.

Le d6chargement ou le transbordement des animaux au cours du transport
n'est pas autoris6. Si, du fait de circonstances exceptionnelles, il est n6cessaire
de proc~der A un transbordement, celui-ci est effectu6 en presence d'un
v6t6rinaire d'Itat qui soumet les animaux A un nouvel examen; le r6sultat de
cet examen et les motifs du transbordement sont consign6s dans le certificat
v&rinaire.

Article 15

Les envois ne r6pondant pas aux dispositions qui precedent ou comprenant
des animaux que les v6t6rinaires frontaliers des deux pays jugent atteints de
maladies contagieuses ou suspects sont refoul6s.

Si la pr6sence d'une maladie transmissible est constat6e apr~s l'entr~e
des animaux dans le pays importateur, le service v~t~rinaire central de ce pays
doit avertir imm6diatement par t616gramme dans les 24 heures le service
v~t~rinaire central du pays exportateur, en signalant l'apparition de la maladie
et les mesures prises en ce qui concerne les animaux conform6ment aux
r~glements en vigueur dans le pays importateur; le v6t6rinaire d'ltat enverra
le meme jour au service v~t~rinaire central du pays exportateur une note
accusant reception du t616gramme.
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Article 16

Where rinderpest, contagious bovine and caprine pleuropneumonia,
African swine fever or an exotic type of foot-and-mouth disease are detected
in the territory of one of the Contracting Parties, the other Party shall be
entitled immediately to restrict or prohibit the import and transit of animals
and products of animal origin, reporting such measures to the veterinary
service of the country in which the disease has appeared.

The central veterinary service of the Party imposing the prohibition or
restriction shall draw up a list of articles capable of transmitting the contagion
and shall communicate it forthwith to the exporting country.

Article 17

The disinfection of vehicles used for the transport of animals or products
of animal origin shall be carried out in accordance with the statutory
provisions in force in each country.

Vehicles, articles and containers used during transport shall be cleaned
and disinfected before and after use.

Railway wagons and lorries (with or without trailers), used during
transport but not cleaned and disinfected and not bearing the prescribed label
with the word "disinfected", shall be turned back.

In the event of an outbreak of an acute communicable disease, particularly
dangerous to animals, such as an exotic type of foot-and-mouth disease,
African swine fever, African horse sickness, rinderpest or contagious bovine
pleuropneumonia, in one of the two countries, all vehicles transporting live-
stock which are to enter the other country and which may serve as carriers of
communicable diseases shall, if the frontier veterinary services deem it
necessary, be disinfected before entry.

Each Contracting Party shall notify the other of its official instructions
and regulations pertaining to disinfection.

Article 18

The central veterinary services of the two Contracting Parties undertake
to prepare and exchange a fortnightly bulletin on the veterinary health
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Article 16

En cas d'apparition de la peste bovine, de la pleuropneumonie conta-
gieuse des bovins et des caprins, de la peste porcine africaine ou d'une forme
exotique de fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
l'autre Partie a le droit d'interdire ou de limiter imm6diatement l'importation
et le transit des animaux et des produits d'origine animale, en notifiant de ces
mesures le service v6t6rinaire du pays oft la maladie a fait son apparition.

Le service v6t6rinaire central de la Partie qui interdit ou limite ainsi
l'importation ou le transit 6tablit une liste des articles pouvant servir de
vhicule i la contagion et la communique imm~diatement au pays exportateur.

Article 17

La d6sinfection des v~hicules affect6s au transport des animaux ou des
produits d'origine animale doit s'effectuer conform6ment A la r~glementation
en vigueur dans chaque pays.

Les vhicules, les articles et les conteneurs utilis6s pendant le transport
sont nettoy~s et d6sinfect~s avant et apr~s emploi.

Les wagons de chemin de fer et les camions (avec ou sans remorque)
utilis~s pour le transport sont refoul~s s'ils n'ont pas W nettoy~s et d~sinfect~s
et s'ils ne sont pas munis de l'6tiquette portant la mention << d6sinfect6 >>.

En cas de manifestation inqui6tante de maladies transmissibles particu-
li~rement dangereuses pour les animaux, comme une forme exotique de fivre
aphteuse, la peste porcine africaine, la peste 6quine, la peste bovine ou la
pleuropneumonie contagieuse des bovins dans 'un des deux pays, tous les
v~hicules transportant le b6tail qui doivent entrer dans l'autre pays et qui
risquent de servir de vecteurs A la maladie doivent, si les services v~t~rinaires
frontaliers le jugent ncessaire, 8tre d~sinfect6s avant de p6n6trer dans le pays.

Chaque Partie contractante notifie l'autre Partie de ses dispositions et
r~glements officiels touchant la d6sinfection.

Article 18

Les services v6t6rinaires centraux des deux Parties contractantes s'engagent
A publier et A 6changer tous les 15 jours un bulletin sur la situation v6t6rinaire
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situation and the movement of statutorily notifiable communicable diseases of
animals in their respective countries.

If one of the central veterinary services requires more detailed information
on the situation with respect to, and the movement of, communicable diseases
in certain infected areas, the other Party shall communicate such information
in writing.

In the event of an outbreak of rinderpest, contagious bovine or caprine
pleuropneumonia, African horse sickness, African swine fever, animal pox, or
foot-and-mouth disease in the territory of one of the Contracting Parties, the
central veterinary service of the country affected shall immediately so inform
the central veterinary service of the other country by cable, indicating the place
in which the disease has appeared, the number of animals affected and the
measures taken.

In the case of foot-and-mouth disease, the country affected shall also
provide information concerning the type of virus and the form of the disease
and concerning the appearance of any new types and variants of the virus.
The country affected shall, upon request, send the other country isolated
strains of the virus for the production of vaccine except in the case of exotic
viruses.

Article 19

If an outbreak of a particularly dangerous communicable disease such as
an exotic type of foot-and-mouth disease or African swine fever occurs, the
central veterinary services of the two Parties shall establish along their common
frontier a strict isolation zone, in which the most stringent general and special
measures for the protection of their respective territories shall be applied.

Where animals susceptible to the disease stray across the frontier, the
country into whose territory the animal has strayed shall take such special
measures as it deems necessary.

The Contracting Parties shall give one another full assistance in the
application of the necessary preventive measures.

The competent authorities of the Contracting Parties shall arrange for
all necessary measures for the destruction of such wild boar, wolves and other
wild animals inhabiting the isolation zone as are considered to be carriers of
diseases communicable to animals and man.
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et l'6volution des maladies transmissibles soumises A d6claration dont sont
atteints les animaux dans leur pays respectif.

Lorsqu'un des services v6t6rinaires centraux souhaite obtenir des donn~es
plus pr6cises sur ]a situation et l'6volution des maladies transmissibles dans
certaines zones contamin6es, l'autre Partie est tenue de les lui communiquer
par 6crit.

En cas d'apparition de la peste bovine, de pleuropneumonie contagieuse
des bovins ou des caprins, de la peste 6quine, de la peste porcine, de la variole
des animaux ou de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, le service v6t~rinaire central du pays contamin6 est tenu de
notifier imm6diatement par t616gramme le service v6t6rinaire central de l'autre
Partie du lieu d'apparition de la maladie, du nombre d'animaux contamin6s
et des mesures prises.

S'il s'agit de la fi~vre aphteuse, le pays contamin6 doit 6galement fournir
des renseignements concernant le type du virus et le caractre de la maladie
ainsi que l'apparition de nouveaux types ou de variantes du virus. Le pays
contamin6 doit, sur demande, envoyer A l'autre pays des souches du virus en
vue de la production de vaccins, sauf dans le cas de virus exotiques.

Article 19

En cas d'apparition d'une maladie transmissible particulirement
dangereuse, comme un type exotique de fi~vre aphteuse ou de peste porcine,
les services v6t6rinaires centraux des deux Parties 6tablissent le long de leur
fronti~re commune une zone d'isolement total ofi elles appliquent les mesures
gn6rales et particuli~res les plus strictes en vue d'assurer la protection de leur
territoire respectif.

Lorsque des animaux susceptibles d'etre contamin6s s'6garent au-deld
de la frontire, le pays sur le territoire duquel l'animal s'est 6gar6 prend les
mesures sp6ciales qu'il juge n6cessaires.

Les Parties contractantes se fournissent mutuellement toute l'assistance
requise pour mettre en ceuvre les mesures preventives n6cessaires.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes prennent les mesures
voulues pour la destruction des sangliers, des loups et autres animaux
sauvages vivant dans la zone d'isolement qui sont consid6r6s comme pouvant
servir de v6hicule d des maladies transmissibles aux animaux et Ai l'homme.
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With a view to conducting an effective campaign to protect their
territories from rabies, the Contracting Parties have agreed to make arrange-
ments, in the frontier veterinary zone, for the obligatory registration of dogs,
and their compulsory inoculation with rabies vaccine, and for the destruction
of stray dogs.

If an outbreak of a serious disease occurs in the frontier zone and if one
of the Contracting Parties submits a duly substantiated request, the other
Party shall render assistance for the prevention and control of communicable
diseases by providing experts, medicines, equipment, disinfectants and the like.

Article 20

The provisions of this Convention shall also apply to animals originating
in the territory of one of the Contracting Parties and in transit in the territory
of the other Contracting Party, on condition that the country of destination
undertakes not to refuse clearance to the animals in transit.

If other countries are to be traversed en route, the exporting country shall
obtain veterinary transit permits in advance.

Article 21

1. The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission
(hereinafter referred to as the Commission), whose function shall be to consider
veterinary matters arising out of the application of the Convention and also
matters not regulated by the Convention, to decide on the contents of
veterinary certificates and to make proposals, as necessary, for the modification
of this Convention.

2. The Commission shall consist of three representatives of each
Contracting Party; two members from each Contracting Party shall be
veterinary officers of the central veterinary service and one shall be a legal
expert.

3. At meetings of the Commission, the chairmanship shall alternate daily
between the senior members of the two delegations. The chairman at the first
meeting shall be a representative of the Contracting Party in whose territory
the meeting is held. The members of the Commission shall be entitled to
consult technical experts during meetings.
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En vue de mener une campagne efficace pour prot6ger leurs territoires
contre la rage, les Parties contractantes sont convenues de prendre les
dispositions voulues, dans la zone v~t~rinaire frontali~re, pour rendre obliga-
toires l'immatriculation des chiens ainsi que leur vaccination contre la rage et
pour d6truire tous les chiens errants.

Si une maladie s~rieuse apparait dans la zone frontali6re et si l'une des
Parties contractantes pr6sente une demande suffisamment justifide, l'autre
Partie l'aidera A lutter contre les maladies transmissibles et A les pr6venir en
fournissant notamment des experts, des m~dicaments, du materiel et des
d~sinfectants.

Article 20
Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement aux

animaux provenant du territoire de rune des Parties contractantes et
transitant par le territoire de l'autre Partie contractante, a condition que le
pays de destination s'engage t ne pas refouler les animaux en transit.

Si d'autres pays doivent etre traverses en route, le pays exportateur devra
obtenir A l'avance les permis v~t~rinaires de transit.

Article 21

1. Les Parties contractantes conviennent de crier une commission mixte
(ci-apr~s d~sign~e sous le nom de < la Commission))) dont le r6le sera
d'6tudier les problmes v6t~rinaires que pose l'application de la Convention
ainsi que les questions qui ne sont pas r6glement~es par ladite Convention, de
d6cider du contenu des certificats v6t~rinaires et de faire des propositions, le
cas 6ch6ant, tendant t modifier la pr~sente Convention.

2. La Commission comprend trois repr~sentants pour chacune des
Parties contractantes, A savoir deux v6t6rinaires appartenant au service
v6t~rinaire central et un conseiller juridique.

3. La pr~sidence des rdunions de la Commission change chaque jour et
est assur6e alternativement par les chefs des deux d6l gations. La pr~sidence
de la premiere s6ance sera assur6e par un repr6sentant de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se tient la r6union. Les membres de la Commission
peuvent b6n~ficier des conseils techniques d'experts pendant les s6ances.

NO 11138



82 United Nations - Treaty Series 1971

4. The central veterinary service of one of the Contracting Parties shall
be entitled to propose to the central veterinary service of the other
Contracting Party that the Commission should be convened with a view to
dealing with the questions referred to in paragraph 1.

A meeting of the Commission must be held within two months from the
date of the proposal.

5. The Commission shall compile a record for submission to the
competent authorities.

Article 22

The Contracting Parties agree to apply the provisions of this Convention
to any other newly detected communicable animal diseases if their spread or
transmission constitutes a danger to animals or man.

Article 23

Documents pertaining to the application of this Convention shall be
exchanged directly the central veterinary services of the two Parties.

Article 24

The Contracting Parties, recognizing the usefulness of and need for closer
links between veterinary officers to enable them to exchange scientific and
practical experience in the field of veterinary medicine, shall arrange exchange
visits of experts in accordance with conditions to be determined by the
central veterinary services of the two Parties.

Article 25

This Convention shall be subject to approval by the Governments of the
two countries and shall enter into force 30 days after the date of receipt of the
last note giving notice of such approval.

The Convention is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless it is denounced in
writing by one of the Parties six months before the expiry of the current term.
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4. Le service v&t rinaire central de l'une des Parties contractantes peut
proposer la reunion de la Commission au service v~t~rinaire central de l'autre
Partie contractante en vue de traiter des questions vis~es au paragraphe 1.

La Commission doit se r~unir dans les deux mois qui suivent la date A
laquelle la proposition a W faite.

5. La Commission 6tablit les compte-rendus de ses s6ances, qui sont
communiqu6s aux autorit~s comp6tentes.

Article 22

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer les dispositions de la
pr~sente Convention A toutes autres maladies transmissibles aux animaux
r6cemment d6tect6es, si leur 6volution ou leur transmission pr6sente un
danger pour les animaux ou pour l'homme.

Article 23

Les documents touchant la mise en oeuvre de la pr~sente Convention
seront 6chang6s directement par les services v&t rinaires centraux des deux
Parties.

Article 24

Les Parties contractantes, reconnaissant l'utilit6 et la n6cessit6 de m6nager
des relations plus 6troites entre les v&6trinaires pour leur permettre d'6changer
des donn~es scientifiques et pratiques dans le domaine de la m6decine vt6ri-
naire, prendront les dispositions voulues pour 6changer des experts dans des
conditions qui seront ddtermin~es par les services vt6rinaires centraux des
deux Parties.

Article 25

La pr~sente Convention est sujette A l'approbation des Gouvernements
des deux pays et entrera en vigueur trente jours apr~s la date de r6ception de la
dernire note faisant part de cette approbation.

La Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans. Elle sera auto-
matiquement prorogue pour de nouvelles p6riodes de cinq ans A moins d'8tre
d6nonce par 6crit par l'une des Parties six mois avant l'expiration de la
p6riode en cours.
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Article 26

This Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DoNE at Bucharest on 26 July 1969, in duplicate in the Romanian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[NICOLAE BARBu]

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[KAMEN IvcHEv]
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Article 26

La pr6sente Convention sera enregistr6e au Secretariat de 'Organisation
des Nations Unies conform~ment a l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

FAIT i Bucarest, le 26 juillet 1969, en deux exemplaires en langues bulgare
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:

[NCOLAE BARBU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

[KAMEN IvTcHEV]
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ACCORD A LONG TERME' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtiPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE
SUR LES tCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LES
DEUX PAYS

Le Gouvernement roumain et le Gouvernement italien, d6sireux d'apporter
une contribution nouvelle au d6veloppement des relations 6conomiques entre
la Roumanie et l'Italie, ont d6cid6 de conclure un accord A long terme pour
une p6riode de cinq ans et, A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Les deux Gouvernements, faisant 6tat de leur satisfaction pour le cours
favorable atteint par les 6changes commerciaux r6ciproques, se proposent le
d6veloppement maximum de ces rapports, en vue d'obtenir tous les avantages
mutuels possibles.

A cette fin, les deux Parties Contractantes 6tudieront les moyens pour
6tablir une cooperation 6conomique de plus en plus 6largie, en vue de
diversifier, autant qu'il est possible, la structure des leurs 6changes commer-
ciaux. En particulier, en vue d'exdcuter les op6rations de coop6ration
approuv6es par les Autorit6s comp6tentes des deux Pays, toutes les autori-
sations n6cessaires seront d6livr6es.

Article 2

Dans le but de r6aliser les objectifs fondamentaux mentionn6s A 'article
1er du pr6sent Accord, les Gouvernements des deux Parties Contractantes
prendront les mesures n6cessaires en vue de la d6livrance des autorisations des
importations et des exportations des marchandises indiqu6es dans les listes
des contingents 6tablis, pour l'ann6e 1970, dans le Protocole annexe et, pour
les ann6es suivantes, sur la base des d6cisions n6goci6es par la Commission
Mixte, pr6vue A l'article 7 du meme Accord, toujours en tenant compte du
d6sir des deux Parties Contractantes d'augmenter le volume des 6changes
commerciaux entre les deux Pays, d'annde en ann6e, au cours de la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 1" janvier 1970, conform6ment A l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
CONCERNING TRADE BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Romanian Government and the Italian Government, desiring to
contribute further to the development of economic relations between Romania
and Italy, have decided to conclude a long-term agreement for a period of
five years and, to that end, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments, noting with satisfaction the favourable development
of trade between the two countries, propose to develop these relations to the
maximum in order to obtain all possible mutual advantages.

To that end, the two Contracting Parties shall examine ways of
establishing increasingly broad economic co-operation with a view to
diversifying the structure of their trade as much as possible. In particular, all
necessary authorizations for the implementation of co-operation projects
approved by the competent authorities of the two countries shall be issued.

Article 2

With a view to achieving the fundamental objectives mentioned in
article 1 of this Agreement, the Governments of the two Contracting Parties
shall take the necessary measures for the issue of import and export licences,
for 1970, in respect of the goods listed in the schedules of quotas contained
in the Protocol annexed hereto, and for the following years on the basis of
the decisions negotiated by the Mixed Commission established under article 7
of the Agreement, bearing in mind at all times the desire of the two Contracting
Parties to increase the volume of trade between the two countries, from year
to year, during the period of validity of this Agreement.

'Came into force on 1 January 1970, in accordance with article 9.
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Article 3

Les deux Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement le traite-
ment le plus favorable en ce qui concerne la d~livrance respective des autori-
sations d'importation et d'exportation et elles prendront toute mesure admi-
nistrative utile en vue de faciliter et de d~velopper les 6changes de marchandises
entre les deux Pays.

Article 4

Les deux Parties Contractantes s'engagent A faire tout effort possible afin
que les prix et les autres conditions contractuelles concernant les marchandises
livr~es en vertu du present Accord soient fixes sur la base des prix 6tablis et
des autres conditions contractuelles suivies pour les marchandises de qualit6
comparable, d'apr~s la cotation des principaux marches internationaux.

Au cas oii, dans les 6changes r6ciproques, on relvera des prix anormale-
ment diff~rents des cotes mentionn~es au paragraphe pr~c6dent, la Commission
Mixte, A la demande d'une des deux Parties Contractantes, se r6unira pour
discuter et r6soudre ce problme.

Article 5

Les deux Parties Contractantes manifestent leur intention de d~velopper
le commerce transitaire, en vue de favoriser les 6changes en provenance des
deux pays.

Article 6

Les paiements des 6changes de marchandises effectu~s dans le cadre du
present Accord auront lieu en conformit6 avec les dispositions de l'Accord de
paiement sign6 i Rome le 28 janvier 1958 1 et de la lettre no 1 annex~e au
present Accord.

Article 7

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contractantes
ont dcid6 d'instituer une Commission Mixte, compos6e par les d61gu~s des
Gouvernements roumain et italien, qui se r~unira, a la demande de l'une ou

1 Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 302, p. 231.
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Article 3

The two Contracting Parties shall accord to each other the most
favourable treatment with respect to the issue of import and export licences
and shall take any necessary administrative measure to facilitate and develop
exchanges of goods between the two countries.

Article 4

The two Contracting Parties undertake to make every possible effort to
ensure that the prices and other contractual conditions pertaining to goods
delivered under this Agreement are determined on the basis of established prices
and other contractual conditions for goods of comparable quality in accordance
with quotations on the principal international markets.

If, in the course of trade between the two countries, any prices are found
to differ to an exceptional degree from quotations mentioned in the preceding
paragraph, the Mixed Commission shall meet at the request of either
Contracting Party in order to discuss and resolve the problem.

Article 5

The two Contracting Parties declare their intention of developing transit
trade with a view to promoting trade originating in the two countries.

Article 6

Payments for exchanges of goods effected within the framework of this
Agreement shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement signed at Rome on 28 January 1958 1 and of letter No. 1 annexed
to the present Agreement.

Article 7

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Contracting
Parties have decided to establish a Mixed Commission, composed of
representatives of the Romanian and Italian Governments, which shall meet,

United Nations, Treaty Series, vol. 302, p. 231.
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de l'autre Partie, au moins une fois par an, alternativement A Bucarest et A
Rome.

Cette Commission mixte surveillera le bon fonctionnement du present
Accord et pr~sentera toute proposition utile pour assurer, dans le cadre de
l'Accord, un d~veloppement ult~rieur des 6changes entre les deux Pays.

Article 8

Le Protocole du 25 novembre 1950 concernant le r6gime douanier entre
la R~publique socialiste de Roumanie et la R~publique italienne restera en
vigueur.

Article 9

Chacune des deux Parties Contractantes pourra proposer que des
n~gociations soient ouvertes pour la revision du present Accord, en vue d'y
apporter toute modification n~cessaire, dans l'esprit des objectifs fondamentaux
A atteindre et, notamment, en fonction de leurs engagements internationaux.

Le present Accord sera consid&r comme p~rim6 au cas ofi ces n~gociations,
qui devront 8tre conduites dans le propos d'assurer aux deux Parties Contrac-
tantes des b~n~fices 6gaux, n'aboutiraient pas Ai un r~sultat dans un d6lai de
12 mois A partir du jour de la demande de rdvision.

Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1970 et sera valable
jusqu'au 31 d~cembre 1974.

FAIT i Bucarest, le 4 novembre 1969, en deux exemplaires en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

de Roumanie:

[Signd - Signed] 1

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

[Signd - Signed] 2

1 Sign6 par Cornel BurticA - Signed by Cornel Burtich.
2 Sign6 par Riccardo Misasi - Signed by Riccardo Misasi.
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at the request of either Party, at least once a year, alternately, at Bucharest
and at Rome.

The Mixed Commission shall supervise the effective functioning of this
Agreement and shall make any proposal calculated to ensure, within the
framework of the application of the Agreement, a further development of
trade between the two countries.

Article 8

The Protocol of 25 November 1950 concerning the customs regime
between the Socialist Republic of Romania and the Italian Republic shall
remain in force.

Article 9

Either Contracting Party may propose the opening of negotiations for
the revision of this Agreement with a view to amending it, as necessary, in the
spirit of the fundamental objectives to be attained and, in particular, in
accordance with their international obligations.

Should such negotiations, which shall be conducted with an eye to ensuring
equal benefits for both Contracting Parties, fail to produce results within a
period of 12 months from the date of the request for revision, this Agreement
shall be deemed to have lapsed.

This Agreement shall enter into force on 1 January 1970 and shall be
valid until 31 December 1974.

DoNE at Bucharest, on 4 November 1969, in two copies in the French
language.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Italian Republic:

of Romania:

[CORNEL BURTICk] [RICCAROO MISASI]
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PROTOCOLE CONCERNANT LE D1tVELOPPEMENT DES tCHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LA ROUMANIE ET L'ITALIE POUR
L'ANNIEE 1970

La D6lgation roumaine et la D61gation italienne r~unies en Commission
Mixte pr~vue par l'article 7 de l'Accord A long terme entre la Rrpublique
socialiste de Roumanie et la R~publique italienne sur les 6changes commer-
ciaux entre les deux Pays sign6 A Bucarest en date de ce jour, ont examin6 le
d~roulement des 6changes commerciaux r~ciproques et, en tenant compte du
d~sir des deux Parties d'accroitre leurs 6changes, sont convenues de ce qui suit:

1) Les Listes de marchandises <«A >>, < A, 1 >> et <« B >> annexdes au present
Protocole seront valables pour l'annre 1970;

2) Le Protocole, avec toutes ses annexes, sera valable du 1er janvier au
31 drcembre 1970.

FArr i Bucarest, le 4 novembre 1969, en deux exemplaires, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique socialiste de la Rrpublique italienne:

de Roumanie:

[Signd - Signed]1 [Signd - Signedi

LISTE << A >>

EXPORTATIONS ROUMAINES VERS L'ITALIE

Contingent annuel
(valeurs en millions

No Designation des marchandises de lires italiennes)

I. Poissons congel~s .......... ............... p.m.
2. Miel ........................... p.m.
3. Champignons frais de fork .............. .. Lires 150
4. Fruits frais de for&t .... .............. .. Lires 190
5. Oignons d~shydratds .... .............. ... Lires 25
6. lgumes secs et drshydrat~s y compris haricots et

pois secs ....... .................. Lires 700
Signd par Cornel Burtich - Signed by Cornel Burtic.

2 Signd par Riccardo Misasi - Signed by Riccardo Misasi.
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PROTOCOL CONCERNING THE DEVELOPMENT OF TRADE
BETWEEN ROMANIA AND ITALY FOR 1970

The Romanian delegation and the Italian delegation, meeting as the
Mixed Commission established under article 7 of the Long-Term Agreement
between the Socialist Republic of Romania and the Italian Republic
concerning Trade between the Two Countries, signed this day, at Bucharest,
have examined the development of trade between the two countries and,
bearing in mind the desire of the two Parties to increase their trade, have
agreed as follows:

(1) The schedules of goods "A", "A, 1" and "B" annexed to this Protocol
shall be valid for 1970;

(2) The Protocol, together with all the annexes thereto, shall be valid from
1 January to 31 December 1970.

DONE at Bucharest, on 4 November 1969, in two copies in the French
language.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Italian Republic:

of Romania:

[CORNEL BURTICA] [RiccADO MIsAsI]

SCHEDULE " A"

ROMANIAN EXPORTS TO ITALY

Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

1. Frozen fish ..................... ..... p.m.
2. Honey . . . ... ................ ..... p.m.
3. Fresh wild mushrooms .... ............. Lire 150
4. Fresh wild fruit ...... ................ Lire 190
5. Dehydrated onions ................... Lire 25
6. Dried and dehydrated vegetables, including dried

beans and peas ... ............... .Lire 700
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Contingent annuel
(valeurs en millions

No Disignation des marchandises de lires italiennes)

Pruneaux .... .............
Noix en coquille et d6cortiqu6es...
Produits de panification ........
Tabac .... ...............
Marcs et pulpes de fruits ........
Jus de fruits ...............
Jus en conserve, concentr6......
Marmelade de prunes ..........
Vins en bouteilles (typiques roumains)
Boissons spiritueuses ...........
Ciment .... ..............
Essence ...................
Gas-oil .... ..............
Gas liqu6fi6 ................
Huile A lubrifier .............
Mazout ..... ..............
R6sidus de la prenifre distillation du p6trole 1

destin6 A la transformation .............
Extraits aromatiques de gas-oil ............
Phenol ...... .....................
Bicromate de sodium ...................
Fluorosilicat de sodium .................
Methanol ....... ...................
Acides napht~niques .... ..............
Vaseline pharmaceutique ... .............
Huile de vaseline .....................
Produits chimiques divers ................
Produits pharmaceutiques pr6par6s pour la vente

au d6tail ... ................. . ..
Frises de h&re et parquets ...............
Panneaux en copeaux et en fibres de bois .......
Chaises en bois ..... ............ ....
Papier d'emballage... .............
Panneaux en papier dense, stratifi6 ...........
Chanvre brut ..... ..................

40. Tissus de lin et de chanvre, m~me mixtes avec d'autres
fibres ...... ....................

41. Tissus de fibres artificielles et synthdtiques m~me
mixtes avec d'autres fibres ..............

42. Confections textiles .... ...............
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Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Tonnes
Tonnes
Tonnes
Lires
Tonnes

Tonnes
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires

Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires

Lires

Lires
Lires

100
200
100

p.m.

75
p.m.

15
100
25
10

p.m.
30000
50000
15000

240
300 000

60 000 p.a.
p.m.

350
10
15

225
90
15
15

2 500

250
200
400 p.a.

80
300

50
600

75

75
300
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

7. Prunes ...... .....................
8. Nuts, shelled and in the shell .............
9. Bakery goods ...... .................

10. Tobacco ...... ....................
11. Fruit marc and pulp .... ..............
12. Fruit juices ...... ..................
13. Tinned juice, concentrated ...............
14. Plum jam ....... ...................
15. Characteristic Romanian wines, bottled ........
16. Spirituous beverages .... ..............
17. Cement ...... ....................
18. Petrol ....... ....................
19. Gas-oil ...... ....................
20. Liquefied gas ..... ..................
21. Lubricating oils ..... ................
22. Fuel oil. ...................
23. Residues from the first distillation of crude petroleum

for processing ............
Aromatic extracts of gas-oil. ...
Phenol. .............
Sodium dichromate ..........
Sodium fluorosilicate .........
Methanol ................
Naphthenic acids ...........
Pharmaceutical petroleum jelly . .
Liquid paraffin .............
Miscellaneous chemical products..

33. Pharmaceutical products made up foi

Lire
Lire
Lire

Lire
Lire
Lire
Lire

Tons
Tons
Tons
Lire
Tons

. ....... Tons

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire

. ....... Lire
. ....... Lire
retail sale . . Lire

34. Beech strips and friezes for parquet flooring . .
35. Panels made of wood shavings and fibres .......
36. Wooden chairs ...... ................
37. Packing paper ..... ..................
38. Panels made of stratified stout paper .........
39. True hemp, raw ..... .................
40. Woven fabrics of flax and true hemp, whether or not

mixed with other fibres .................
41. Woven fabrics of man-made fibres, whether or not

mixed with other fibres ................
42. Made-up textile articles .................

Lire
Lire
Lire
Lire
Lire
Lire

Lire

Lire
Lire

100
200
100

p.m.
75

p.m.
15

100
25
10

p.m.
30,000
50,000
15,000

240
300,000

60,000 p. a.
p.m.

350
10
15

225
90
15
15

2,500
250

200
400 p.a.

80
300

50
600

75
300
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Contingent annuel
(valeurs en millions

N* Ddsignation des marchandises de lires italiennes)

43. ttoffe pour meubles ..... ..............
44. Tricotages ...... ..................
45. Verre A vitres et plaques en verre ...........
46. Verreries et falences de m6nage ............
47. Articles en c~ramique typiquement roumains . . .
48. Briques r~fractaires ....................
49. Blooms, billettes, lingots, tel6s 6paisses et autres

produits laminas finis en acier (dont 65 000 tonnes
au maximum pour t6les 6paisses et autres produits
laminas finis en acier) .................

50. Demi-fabriqu~s et laminas d'aluminium (fils et plati-
nes) ....... ....................

51. Cables 6lectriques et conducteurs d'aluminium et
cuivre .... ................

Cibles en acier .................
Raccords .... ................
Articles en metal, outils A main, ustensiles.
Electrodes de soudure .............
Demi-conducteurs et pisces radio ....
Lampes et tubes fluorescents .......
Machines agricoles ..........
Tracteurs . . . . . . . . . . . . . .
Pieces de rechange pour tracteurs ....
Machines pour construction .........
Excavateurs .... ..............
Machines-outils ..................
Machines A travailler le bois ........
Installations de forage et accessoires . . .

66. Motocompresseurs actionnrs avec moteurs Diesel .
67. , Voitures terrain .... ..................
68. Camions 3-5 tonnes ..... ..............
69. Micromoteurs ..... ..................
70. Equipements pour l'industrie chimique et de raffinerie

A l'exclusion des tubes et trrpans pour la perforation
71. Divers sous-ensembles pour installations de dess~che-

ment du sciage .... ................
72. Installations complexes, 6quipements pour diverses

autres industries y compris appareillages de haute
tension, condensateurs, 616ments d'automation,
groupes O1ectrogrnes .... .............
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Lires
Lires
Lires
Lires
Lires
Lires

Tonnes

... . Lires

... . Tonnes

... . Lires

. . . . Lires

. . . . Lires

. . . . Lires
Lires
Lires

... . Unites

... . Lires

. . . . Lires

. . . . Lires

... . Lires
... . Lires
... . Lires

Lires
Unites
Unitds
Lires

Lires

Lires

Lires

10
300
400
100
12
60

90 000

p.m.

100
1 000

50
50

120
50

250
450
250

65
200

45 p.a.
1 000

100
250
200
300
100
50 p.a.

350

120

400
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

43. Furnishing fabrics .... ................
44. Knitted goods ..... ..................
45. Sheet and plate glass .... ..............
46. Household glassware and crockery ...........
47. Ceramic articles characteristic of Romania ....
48. Refractory bricks ..................
49. Blooms, billets, ingots, thick sheets and other finished

rolled steel products including not more than
65,000 tons in thick sheets and other finished rolled
steel products ..... .................

50. Semi-finished rolled aluminium products (wire and
plate) ...... ....................

51. Electrical cables and conductors of aluminium and

Lire
Lire
Lire
Lire
Lire
Lire

Tons

copper ...... ................... .. Lire
Steel cables ...... ................. .. Tons
Joints ........ .................... Lire
Metal articles, hand tools, utensils .......... .. Lire
Welding electrodes. ............... Lire
Semi-conductors and radio parts ............ Lire
Fluorescent lamps and tubes ............. .. Lire
Agricultural machinery .... ............. Lire
Tractors ........ ................... Units
Spare parts for tractors ................ .. Lire
Construction machinery ... ............ ... Lire
Excavators ....... .................. Lire
Machine tools ..... ................. .. Lire
Wood-working machinery ............... .. Lire
Drilling equipment and accessories ........... Lire
Diesel-driven air-compressors .... .......... Lire
General-purpose vehicles ... ............ .. Units
3-5 ton tracks ....... ................. Units
Micromotors ..... ................. .. Lire

70. Equipment for the chemical and refining industries,
excluding pipes and trepans for drilling .....

71. Miscellaneous sub-units for timber-seasoning plants

72. Composite installations, equipment for various other
industries including high-voltage apparatus, con-
densers (capacitors), automation components and
generating sets .... .................

Lire
Lire

Lire

10
300
400
100
12
60

90,000

p.m.

100
1,000

50
50

120
50

250
450
250

65
200

45 p.a.
1,000

100
250
200
300
100

50 p.a.

350
120

400
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Contingent annuel
(valeurs en millions

No Ddsignation des marchandises de fires italiennes)

73. Postes radio et t~lvision ... ............ .. Lires 50 p.a.
74. Instruments de musique ... ............ ... Lires 100
75. Marchandises diverses ... ............. .. Lires 3 000

LISTE <<A,1 >

EXPORTATIONS ROUMAINES VERS L'ITALIE

Liste indicative de produits d'origine et en provenance de Roumanie qui sont admis en
Italie sans restrictions quantitatives sur la base du regime autonome en vigueur.
Les montants inscrits ht c6t6 de chaque produit n'ont pas un caract~re limitatif.

Contingent annuel
(valeurs en millions

NO Ddsignation des marchandises de fires italiennes)

1. Chevaux d'abattage et de trait .... .......... Ttes 5 000 p.a.
2. Animaux vivants de 1'esp~ce bovine domestique

autres que les reproducteurs de race pure . . . Ttes 150 000
3. Animaux vivants de 1'esp6ce porcine domestique

autres que les reproducteurs de race pure . . . Ttes 70 000
4. Bliers chatr~s vivants ..... ............. Tetes 270 000
5. Volailles vivantes de basse-cour ....... .. ....... p.m.
6. Lapins vivants et morts ......... ............. p.m.
7. Gibier vivant ..... ................. ... Lires 300
8. Viande de 1'esp&ce bovine domestique r~frig~r6e et

congel6e ..... .................. . Tonnes 30 000
9. Viande de 1'esp6ce bovine domestique congele, des-

ossde, d'usage industriel .............. ... Tonnes 11 000
10. Viande de 1'esp&ce bovine d~soss~e pour consom-

mation ... .................. Tonnes 9 000
11. Viande de 1'esp&ce porcine domestique rdfrig~r~e et

congele ..... .................. ... Tonnes 15 000
12. Jambons en conserve .... .............. .. Tonnes 300
13. Volailles abattues de basse-cour ........... .. Tonnes 500
14. Gibier abattu ..... ................. ... Lires 120
15. Esturgeons congels, fumes; conserves d'esturgeons

et brochets frais et congels ............. ... Lires 70
16. Beurre ....... .................... .. Tonnes 5 000
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

73. Radio and television sets ... ............ .. Lire 50 p. a.
74. Musical instruments .... .............. ... Lire 100
75. Miscellaneous goods .... .............. ... Lire 3,000

SCHEDULE " A, "

ROMANIAN EXPORTS TO ITALY

Indicative schedule of products originating in and consigned from Romania which are
admitted into Italy without quantitative restrictions on the basis of the autono-
mous system in force. The amount beside each product is not a ceiling.

Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

1. Horses for slaughter and draught-horses .. ..... Head 5,000 p. a.
2. Live domestic bovine animals other than pure stock

for breeding .... ................. ... Head 150,000
3. Live domestic swine other than pure stock for breed-

ing ...... ..................... ... Head 70,000
4. Live wethers ....... ................. Head 270,000
5. Live poultry .............................. p.m.
6. Live and dead rabbits ...................... p.m.
7. Live game ...... .................. .. Lire 300
8. Meat of bovine animals, chilled and frozen . . . Tons 30,000

9. Meat of bovine animals, frozen and boned, for indus-
trial use ...... .................. .. Tons 11,000

10. Meat of bovine animals, boned, for consumption Tons 9,000

11. Meat of domestic swine, chilled and frozen . . . . Tons 15,000

12. Tinned hams ..... ................. .. Tons 300
13. Killed poultry ..... ................. .. Tons 500
14. Killed game ..... .................. ... Lire 120
15. Frozen smoked and tinned sturgeon, and fresh and

frozen pike ..... ................. ... Lire 70
16. Butter ........ .................... Tons 5,000
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Contingent annuel
(valeurs en millions

NO Dsignation des marchandises de lires italiennes)

17. Fromages ....... ................... Lires 775
18. CEufs en coquille de volailles de basse-cour . ... Tonnes 5 000
19. Plumes et duvets ..... ................ .. Lires 80
20. Comes et onglons .... ............... ... Lires 25
21. Champignons secs .... ............... .. Lires 600
22. Purde de tomates .... ............... ... Tonnes 1 000
23. Fruits et 16gumes congel6s ............... .. Lires 50
24. Paprika ...... .................... .. Lires 10
25. Graines de coriandre .... .............. .. Lires 50
26. Crdales ........ ................... Tonnes 400 000
27. D~chets et brisures de c~r~ales de trieur ......... Tonnes 700
28. Vesces ...... .................... . Lires 30
29. Semences diverses et plantes .... ........... Lires 100
30. Graines de soya .... ................ ... Tonnes 10 000
31. Graines de toumesol .... .............. .. Tonnes 50000
32. Huile de graines de toumesol ............ ... Tonnes 15 000
33. Racines de chicorge .... ........ ...... .Lires 50
34. Marcottes porte greffe. ................ .. Lires 80
35. Boutures porte greffe ................. ... Lires 50
36. Plantes mdicinales ................... ... Lires 150
37. Paille de sorgho .... ................ ... Lires 80
38. Grenouilles et 6crevisses y compris cuisses de gre-

nouilles et queues d'6crevisses .... ......... Lires 40
39. Caviar ...... .................... . Lires 15
40. Conserves de 16gumes .... ............. ... Lires 250
41. Champignons en saumure ............... ... Lires 150
42. Compotes diverses: jams de caprons; d'abricots,

cerises et griottes .... ............... ... Lires 120
43. Salami de Sibiu (contenant de la viande porcine) Lires 25
44. Conserves de viande de bceuf domestique ....... Lires 250
45. Tzouika ........ ................... Lires 100
46. Marbre ...... .................... .. Lires 30
47. Minerai de manganese ... ............. ... Tonnes 20000
48. Articles et ouvrages en albftre ............. ... Lires 63
49. Mica blanc moulu .... ............... .. Lires 25
50. Pyrite ........ .................... Lires 250 p. a.
51. Cendre (scorie) de pyrite de fer ........... ... Lires 150
52. Tourbe press6e pour la floriculture ........... Lires 60
53. Paraffine ....................... Lires 200
54. Coke de p6trole pour la production des dlectrodes
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Annual Quota
No. Description of goods (value In millions of lire)

17. Cheeses ..... .................... ... Lire 775
18. Eggs in the shell from farm-yard poultry ....... Tons 5,000
19. Feathers and down .... ............... ... Lire 80
20. Horns and hoofs ..... ................ .. Lire 25
21. Dried mushrooms .... ............... .. Lire 600
22. Tomato paste ....... ................. Tons 1,000
23. Frozen fruit and vegetables ............. .. Lire 50
24. Paprika ..... .................... ... Lire 10
25. Coriander seeds .... ................ ... Lire 50
26. Cereals ...... .................... .Tons 400,000
27. Broken cereals and waste from the sifting of cereals Tons 700
28. Vetch ..... ....................... Lire 30
29. Msicellaneous seeds and plants .......... ... Lire 100
30. Soya beans ..... .................. ... Tons 10,000
31. Sunflower seeds ..... ................ .. Tons 50,000
32. Sunflower-seed oil .... ............... .. Tons 15,000
33. Chicory roots ........... ............. Lire 50
34. Layering stock ...... ................. Lire 80
35. Cutting stock ....... ................. Lire 50
36. Medicinal plants ..... ................ .. Lire 150
37. Sorghum straw ..... ................ ... Lire 80
38. Frogs and crayfish, including frogs' legs and crayfish

tails ....... .................... .. Lire 40
39. Caviar ...... .................... . Lire 15
40. Tinned vegetables .... ............... ... Lire 250
41. Pickled mushrooms .... .............. .. Lire 150
42. Various preserves: strawberry, apricot, cherry and

morello jams ..... ................ ... Lire 120
43. Sibiu salami (containing pork) ............. ... Lire 25
44. Tinned beef ..... .................. ... Lire 250
45. Plum brandy (tzuika) ................. ... Lire 100
46. Marble ...... .................... .Lire 30
47. Manganese ore ..... ................ ... Tons 20,000
48. Articles of alabaster ... ............... ... Lire 63
49. White mica, ground .... .............. ... Lire 25
50. Pyrites ...... .................... . Lire 250 p. a.
51. Iron pyrites, ash ...... ................ Lire 150
52. Pressed peat for use in floriculture ... ........ Lire 60
53. Paraffin wax. .................. Lire 200
54. Petroleum coke for use in the production of elec-
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Contingent annuel
(valeurs en millions

No Dhsignation des marchandises de lires italiennes)

ayant un contenu de soufre non sup6rieur A 1,5 %
et matidres volatiles non sup6rieures A 10-12 %

5. Noir de fum6e actif .... ...............
6. Xyl~ne brut . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Tolune ...... ....................
8. Savon A lessive et de toilette ..............
9. Huile d'aniline ...... ................
0. Produits de cosmtiques .................
1. Glandes et abats de bceuf ...............
2. Peaux brutes porcines, ovines et caprines .......
3. Articles de maroquinerie ... .............
4. Bois de chauffage ..... ...............
5. Bois de cellulose .... .................
6. D6chets de bois pour cellulose ..............
7. Charbon de bois .... .................
8. Charbon de bois de cornue ...............
9. Bois de sciage, r6sineux et feuillus ...........
0. Bois de construction .... ..............
1. Rondines et piliers ..... ...............
2. Traverses en bois pour voies ferr6es .........
3. Panneaux, placages et feuilles de placage en bois..
4. Plaques ennoblies (6maill6es-milamin6es) .......
5. Portes en bois ..... ..................
6. Meubles (i l'exception de chaises) ...........
7. Autres produits en bois, y compris caisses en htre.
8. Pate de cellulose de roseau .... ...........
9. Papier A 6crire ..... .................
0. Sacs A papier ..... ..................
1. Papier et toile plastifi6s en P.V.C ............
2. Ouvrages en papier (cahiers et autres produits de

papeterie) ..... ...................
3. Produits en mati~res plastiques ............
4. Livres et publications ..... ..............
5. Disques ...... .....................
6. Timbres philat6liques ..... ..............
7. Laine naturelle brute ...................
S. Produits de l'artisanat, tapis, vannerie (vanneries en

osier, osier et plastiques, roseau et feuilles de mais,
paille, autres fils v6g6taux y compris paillassons)
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

trodes, having a content of not more than 1.5 per
cent and 10-12 per cent of sulphur and volatile
matter respectively .... ............. ... Lire 300

55. Active lampblack ...... ............... Lire 625
56. Crude xylene ..... ................. ... Lire 250 p. a.
57. Toluene .... ................... Lire 600 p. a.
58. Laundry soap and toilet soap .... .......... Lire 250
59. Aniline oil ..... .................. ... Lire 100
60. Cosmetics ..... ................... ... Lire 100
61. Beef glands and offal ................. ... Lire 100
62. Raw hides of swine, sheep and goats ....... p.m.
63. Leather goods ..... ................. .. Lire 150
64. Fuel wood ... .................. ..... p.m.
65. Cellulose wood ..... ................ .. Lire 2,000
66. Wood waste for cellulose ............... ... Lire 75
67. Wood charcoal ..... ................ ... Lire 150
68. Gas carbon ...... .................. .. Lire 280
69. Sawn timber, hardwood and softwood ......... Lire 14,000
70. Wood for building ...... ............... Lire 600
71. Roundwood and pillars ................ ... Lire 500
72. Railway or tramway sleepers of wood ...... p. m.
73. Panels, veneers and veneer sheets of wood..... ... Lire 400 p. a.
74. Improved wood sheets (with enamel or melamine) . p.m.
75. Wooden doors ...... ................. Lire 30
76. Furniture (excluding chairs) .............. ... Lire 430
77. Other wooden goods, including beech packing-cases Lire 400
78. Reed paper pulp ..... ................ .. Lire p.m.
79. Writing paper ..... ................. .. Lire 100
80. Paper bags ....... .................. Lire 100
81. Paper coated with P.V.C. and other plasticizers Lire 150
82. Paper articles (excercise books and other stationery) Lire 100

83. Plastic goods ..... ................. ... Lire 100
84. Books and publications ................ .. Lire 15 p.a.
85. Gramophone records ................. ... Lire 2 p. a.
86. Stamps for philatelic purposes ............. ... Lire 50
87. Natural wool, raw ................. Lire 600
88. Hand-crafted goods, carpets, plaited articles (of

osier, osier and plastic, reed and maize leaves,
straw, other vegetable materials, including matting) Lire 1,000
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Contingent annuel
(valeurs en millions

NO Dsgnation des marchandises de lires itallennes)

89. Ddchets de fibres artificielles et synth~tiques . . . Lires 200
90. Baignoires en fonte 6maille ............ . . . Lires 100
91. Bronze ........ .................... Tonnes 800
92. Plomb en blocs ..... ................ .. Lires 350
93. D~chets d'aluminium ................. ... Tonnes 1 000
94. Radiateurs et 6lments de radiateurs en fonte pour

chauffage ...... .................. .. Lires 300
95. Armatures sanitaires en fonte et laiton ......... Lires 100
96. Armatures industrielles en acier ........... .. Lires 50
97. Moteurs dlectriques .... .............. .. Lires 185
98. Convertisseurs soudure et transformateurs soudure Lires 300
99. Remorques basculantes ................ .. Lires 200

100. Appareillages pour t~l~phonie ............ .. Lires 250
101. Jouets en bois et articles en bois pour l'usage manager Lires 40
102. Globes pour les arbres de Noel ........... .. Lires 60
103. Films impressionn6s ...... .............. Lires 25 p. a
104. Gants pour protection i l'usage industriel..... Lires 150
105. Maisons prffabriqu6es ... ............. ... Lires 20
106. Pompes d'usage courant ..... ............ Lires 20
107. Groupes 61ectrog~nes et g6n6rateurs ......... ... Lires 100
108. Rouleaux compresseurs ................ .. Lires 90
109. Compteurs 6lectriques ... ............. .. Lires 55
110. Couverts inoxydables ................. ... Lires 150
111. Articles de sport y compris embarcations ..... Lires 30

LISTE « B >

EXPORTATIONS ITALIENNES VERS LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Contingent annuel
(valeurs en millions

NO Ddsignation des marchandises de lires italiennes)

1. Plantes m~dicinales .................. ..... 15
2. Legumes et fruits frais ............... ... 50
3. Citrons ............ .................... 1 500
4. Oranges et mandarines ....................... 800
5. Fruits secs .... .................. .... 300 p.a.
6. Conserves de fruits .......................... 100
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

89. Waste of man-made fibres .............. ... Lire 200
90. Enamelled cast-iron bath-tubs ............. .. Lire 100
91. Bronze ........ .................... Tons 800
92. Lead, in blocks ..... ................ .. Lire 350
93. Aluminium waste .... ............... ... Tons 1,000
94. Cast-iron radiators and radiator parts, for heating . Lire 300

95. Sanitary fixtures of cast-iron and brass ......... Lire 100
96. Steel fixtures for industry ... ............ .. Lire 50
97. Electrical motors .................... ... Lire 185
98. Converters and transformers for welding ....... Lire 300
99. Tip lorries ..... .................. ... Lire 200

100. Telephone equipment ..... .............. Lire 250
101. Wooden toys and household articles ......... ... Lire 40
102. Christmas tree ornaments ............... ... Lire 60
103. Exposed film ..... ................. .. Lire 25 p.a.
104. Industrial gloves .... ................ ... Lire 150
105. Prefabricated houses .... .............. ... Lire 20
106. Common pumps .... ................ ... Lire 20
107. Generating sets and generators .... ......... Lire 100
108. Road rollers ..... .................. ... Lire 90
109. Electricity meters .... ............... ... Lire 55
110. Stainless cutlery .... ................ ... Lire 150
111. Sporting goods, including boats ........... ... Lire 30

SCHEDULE "B "

ITALIAN EXPORTS TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

1. Medicinal plants ................... .... 15
2. Fresh fruit and vegetables .............. ... 50
3. Lemons ........................ ..... 1,500
4. Oranges and tangerines ................ .... 800
5. Dried fruits .... .................. ..... 300 p.a
6. Tinned fruit ..................... .I....100
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Contingent annuel
(Valeurs en millions

N- Ddsignation des marchandises de lires italiennes)

7. Jus de fruits ..................... ..... 70
8. Riz ....... ..................... .. Tonnes 6 000
9. Fromages ............ ................... 40

10. Conserves de viande ........................ 50
11. Reines d'abeilles ............................ 5
12. Semences diverses et plantes vivantes ....... 350
13. Huile d'olive ... ................. .... 70
14. PAtes alimentaires ........ ................. p.m.
15. Vins en bouteilles .......................... 20
16. Vermouth et autres boissons spiritueuses ..... 50
17. Soufre ..... .................... ..... p.m.
18. Mercure ............ ................... 500
19. Baryte concass~e ................... ..... 75 p. a.
20. Marbre et albatre .......................... 30
21. Huile A lubrifier .................. .... 250
22. Oxyde de magnesium ................. .... 50
23. Produits chimiques organiques et inorganiques

divers, y compris butanol, plastifiants, bioxyde de
titane, chlorure d'ammonium ................ 4 000

24. Substances, produits et sp~cialit~s pharmaceutiques. 500
25. Changeurs d'ions .. ............... .... 250
26. Plomb t~tra~tyle ................ ...... 500
27. Colluloide en plaques, tubes et batons ...... p.m.
28. Polystyrene et copolym~res .................... 50
29. Cianure de sodium technique .......... .170
30. Carbure de silicium et corindon granulaire . . .. 50
31. Huiles essentielles, volatiles, et essences aromatiques 60
32. Acide citrique .................... ..... 100
33. Acide tartique .................... ..... 50
34. Colorants min6raux, extraits tannants, laques,

colorants organiques synth~tiques, naphtols, bases
et leurs sels .......... ................. 1 000

35. Produits organiques intermddiaires pour colorants . 200
36. Insecto-fungicides, anticryptogames et antiparasi-

taires pour l'agriculture .............. .... 200
37. Engrais chimiques (potassiques, phosphatiques, etc.) 300
38. Plaques en verre, pellicules perfor6es ou non, papier et

papier mince sensibilis6s non impressionn6s, pour
photographie, pour cin6matographie, radio-
graphie, m~me en couleurs .......... .. 200
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

7. Fruit juices .... .................. ..... 70
8. Rice ...... ..................... ... Tons 6,000
9. Cheeses ..... .................... ..... 40

10. Tinned meat ... ................. .... 50
11. Queen bees ............................... 5
12. Miscellaneous seeds and live plants ........ 350
13. Olive oil .... ................... ..... 70
14. Pasta .... ..................... ..... p.m.
15. Bottled wines .................... 20
16. Vermouth and other spirituous beverages ..... 50
17. Sulphur ........................ ..... p.m.
18. Mercury .... ................... ..... 500
19. Crushed baryta ... ................ .... 75 p.a.
20. Marble and alabaster ................. .... 30
21. Lubricating oils ... ................ .... 250
22. Magnesium oxide .......................... 50
23. Miscellaneous organic and inorganic chemicals,

including butanol, plasticizers, titanium dioxide,
ammonium chloride ............... .... 4,000

24. Pharmaceutical substances, products and specialities 500
25. Ion exchangers ........................... 250
26. Tetraethyl lead ........................... 500
27. Celluloid, in sheets, tubes and sticks ........ p.m.
28. Polystyrene and copolymers ........... .50
29. Sodium cyanide for technical use ......... 170
30. Silicon carbide and granular corundum ...... 50
31. Essential oils, volatile, and aromatic essences . . .. 60
32. Citric acid .... .................. .... 100
33. Tartaric acid ... ................. .... 50
34. Mineral dyestuffs, tanning extracts, lacquers, syn-

thetic organic dyestuffs, naphthol, bases and their
salts .... .................... ..... 1,000

35. Intermediate organic products for dyes ...... 200
36. Insecticides, fungicides and parasiticides for use in

agriculture ... ................. ..... 200
37. Chemical fertilizers (potassic, phosphatic, etc.). .. 300
38. Glass plates, perforated or unperforated film, sensi-

tized paper and thin paper, unexposed, for black
and white and colour photography, cinemato-
graphy and radiography ............ .. 200
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Contingent annuel
(valeurs en millions

N' Designation des marchandises de lires italiennes)

39. Films impressionn~s . . ....... .. ........... 30 p. a.
40. Materiels plastiques divers, r~sines synth~tiques, cel-

luloide ........ .. ................... 1 000
41. Acetate de cellulose ................ ..... 200
42. Cellophane ..................... ..... 50
43. Feuilles et sacs en poly~thyl~ne ......... 50
44. Caoutchouc synth~tique ..... .. ............ 2 000
45. Caoutchouc spongieux ............... ..... 10
46. Pneus pour v~hicules, tracteurs et autres produits en

caoutchouc ........ .. ................. 300
47. Produits en amiante et en caoutchouc y compris les

tubes en caoutchouc ............ ... 50
48. Fils 61astiques simples, et rev&us ......... 350
49. Peaux de bovins brutes, lourdes ...... ......... .2 000
50. Peaux tann6es de toute sorte .................. 200
51. Bois exotiques ..... ... ................ p.m.
52. Liege, produits en liege agglomeres ........ 100
53. Papier, cartons, produits en papier, fibres vulcanis6es 600
54. Fils de fibres textiles naturels (y compris ceux de

laine, coton, chanvre), fils artificiels et synth~tiques,
leurs tissus et leurs ouvrages, dont:
a) Fils de fibres textiles naturels, artificiels

et synth~tiques ............. .. Lires 4 000
b) Tissus en coton .............. Lires 500
c) Tissus en laine .... .......... Lires 700
d) Tricotages en confection textiles. . . . Lires 700
e) Tissus en fibres textiles artificielles ou

synth~tiques .... ........... Lires 1 000 6 900
55. Verrerie, verres de s~curit6, c~ramiques, abrasifs y

compris 6lectrocorindon ..... .............. 500
56. Coke m~tallurgique ..... .. .. .............. 4 000
57. Briques r6fractaires basiques ................... 500
58. M~taux non ferreux en blocs, aluminium en blocs et

capsules d'aluminium ........ ............. 2 000
59. Laminas m~talliques non ferreux ...... ......... 2000
60. Demi-produits en cuivre et ses alliages ...... 500
61. Ferro-alliages ........ .. ................. 500
62. Produits sid6rurgiques, laminas, tr~fil~s, tbles magn6-

tiques, pieces forgoes et coul6es, etc ....... 15 000
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

39. Exposed film .... ..................... 30 p.a.
40. Miscellaneous plastic materials, synthetic resins and

celluloid ... .................. ..... 1,000
41. Cellulose acetate ................... ..... 200
42. Cellophane .............................. 50
43. Polythylene sheets and bags ........... .50
44. Synthetic rubber .......... ................ 2,000
45. Sponge rubber .................... ..... 10
46. Tires for vehicles and tractors and other rubber

products ... .................. ..... 300
47. Goods made of asbestos and rubber, including rubber

tubes .... .................... ..... 50
48. Elastic thread, coated and uncoated ....... 350
49. Raw hides of bovine animals, heavy ....... 2,000
50. Tanned hides of all kinds .............. ... 200
51. Exotic woods ... ................. ..... p.m.
52. Cork and articles of agglomerated cork ...... 100
53. Paper, paperboard, paper goods, vulcanized fibres . 600
54. Yarn of natural textile fibres (including wool, cotton

and true hemp), man-made yarn, and articles
thereof, including:
(a) Yarn of natural and man-made textile

fibres .... .............. .. Lire 4,000
(b) Cotton fabrics ............. .. Lire 500
(c) Woolen fabrics ............... Lire 700
(d) Made-up knitted goods .......... Lire 700
(e) Fabrics of man-made textile fibres . . Lire 1,000 6,900

55. Glassware, safety glass, ceramics, abrasives, including
electro-corundum.. ............... .... 500

56. Metallurgic coke ................... ..... 4,000
57. Basic refractory bricks ............... .... 500
58. Non-ferrous metals in blocks, aluminium in blocks

and aluminium capsules ........... ... 2,000
59. Rolled products of non-ferrous metals ...... 2,000
60. Semi-finished products of copper and copper alloys. 500
61. Ferro-alloys ..................... ..... 500
62. Iron and steel products, rolled products, drawn prod-

ucts, magnetic sheets and plates, forged and cast
pieces, etc ........... .................. 15,000
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(valeurs en millions

NO Designation des marchandises de lires italiennes)

63. Aciers sp6ciaux .......... ................ 2000
64. Structures en acier pour le soutien des lignes de

transport d'6nergie 6lectrique ......... 300
65. Conducteurs en aluminium-acier pour les lignes de

transport d'6nergie 6lectrique ....... ......... p.m.
66. Charpenterie mtallique pour les batiments . . .. 200
67. Tuyaux pour les conduits d'eau, pour la vapeur, pour

le gaz naturel, pour l'air comprim6 et similaire y
compris pieces de raccord ................... 4 000

68. Rouleaux en cuivre pour imprimer les tissus, les
papiers et les mat6riels plastiques ....... 100

69. Articles divers en m6tal, robinetterie, coutellerie . . 150
70. Roulements et billes pour roulements ....... 250
71. Pompes diverses; accessoires et pieces de rechange 500
72. Machines-outils; accessoires et pieces de rechange 8 000
73. Installations, machines et outillages:

- pour l'industrie chimique, de cellulose et du
papier ........... .................. 10 000

- pour l'industrie l6gre, textile, cuir, chaussures,
verreries, etc .................. ......... 10 000

- pour l'industrie m6canique et siderurgique. 10 000
- pour l'industrie alimentaire ................ 6 000
- pour l'industrie mini~re et des mat6riaux pour

construction .......... ............... 2 000
- pour l'industrie du bois ................ 2 000

74. Autres machines et installations, y compris moteurs
marins et A combustion interne, turbines kt gaz,
fours industriels; pieces d6tach~es, de rechange et
accessoires. Vaisseaux ........ ............ 2 400

75. Machines et outillages agricoles, tracteurs, outils et
instruments agricoles; accessoires et pieces de
rechange ... .................. ..... 500

76. Fours 61ectriques A arc et de r6duction ...... 300
77. Machines et outillages pour bureaux et pour l'indus-

trie graphique; accessoires et pieces de rechange 300

78. Machines, outillages, appareils et instruments pour
travaux de constructions 6dilitaires, routi~res,
portuaires et chemin de fer y compris machines de
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

63. Special steels ... ................. ..... 2,000
64. Steel structures to support electric power transmis-

sion lines .... .................. ..... 300
65. Aluminium-steel conductors for electric power trans-

mission lines .. ................ .... p.m.
66. Metal structural parts for buildings ........ 200
67. Pipes for water-mains, steam, natural gas, compressed

air and the like, including joints ........ 4,000
68. Copper cylinders for printing fabrics, paper and

plastic materials ...................... 100
69. Miscellaneous metal articles, valves, cocks and fittings

and cutlery ........... ................. 150
70. Bearings and ball-bearings .............. .... 250
71. Miscellaneous pumps; accessories and spare parts . 500
72. Machine tools; accessories and spare parts . . . 8,000
73. Equipment, machinery and plant for:

The chemical, cellulose and paper industries . . . 10,000

Light industry, textiles, leather, footwear, glass-
wear, etc .......... .................. 10,000

The engineering and iron and steel industries . 10,000
The food industry ................ .... 6,000
The mining and construction materials industries. 2,000

The wood industry ............... 2,000
74. Other machinery and equipment, including marine

engines and internal combustion engines, gas
turbines, industrial furnaces and ovens; parts,
spare parts and accessories. Vessels ...... 2,400

75. Agricultural machinery and equipment, tractors,
agricultural tools and implements; accessories and
spare parts ... ................. ..... 500

76. Electrical arc furnaces and reduction furnaces . . 300
77. Office machines and equipment and machines and

equipment for the graphic industry; accessories
and spare parts ................. .... 300

78. Machinery, equipment, tools and implements for
public works, road, harbour and railway construc-
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Contingent annuel
(valeurs en millions

NO Dsignation des marchandises de lires itallennes)

levage et de transport, outillages pour 1'excavation;
accessoires et pieces de rechange .3 000

79. Machines h coudre, aiguilles pour machines A
coudre textiles et pour bonneterie; accessoires et
pieces de rechange ....... .. .............. 2 000

80. Cables et conducteurs 6lectriques ................ 1 500
81. Autov~hicules, trolleybus, locomoteurs; accessoires,

pieces de rechange et pieces d~tach6es .2 500
82. Motoscooters; motocycles, bicyclettes et pieces de

rechange ... .................. ..... 100
83. Appareils pour l'assistance au vol DME ..... 100
84. Appareils scientifiques y compris appareils de bord et

naval .... .................... ..... 200
85. Instruments de mesure, de pr6cision et de contrble. 300
86. T616scripteurs et leurs accessoires, appareils pour la

transmission de donn6es; pieces de rechange. . 500
87. Appareils t~l~phoniques h jetons ......... 300
88. Appareils de cin~matographie, optique, phototechni-

que, lunetterie, photographie; accessoires et pieces
de rechange .................... ..... 100

89. Appareils 6lectro-m~dicaux . .. ....... 100
90. Accord6ons et autres instruments de musique . . . 120
91. Materiels odonthologiques . .. ................ 50
92. Produits de l'artisanat ............... .... 250
93. Boutons ......... ....................... 50
94. Articles de sport y compris embarcations ...... 50
95. Livres, publications, disques, timbres-poste et ana-

logue .... ................... .... 50
96. Marchandises diverses ...... .. ............. .3 000
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Annual Quota
No. Description of goods (value in millions of lire)

tion, including lifting machinery, conveyors and
excavating equipment; accessories and spare parts 3,000

79. Sewing machines, sewing-machine and knitting-
machine needles; accessories and spare parts . . 2,000

80. Electrical cables and conductors ................. 1,500
81. Motor vehicles, trolley buses, traction-engines;

accessories, parts and spare parts ....... 2,500
82. Motor scooters, motor cycles, bicycles and spare

parts .... .................... ..... 100
83. DME flight instruments ............... .... 100
84. Scientific equipment, including navigational equip-

ment .... .................... ..... 200
75. Measuring, precision and controlling instruments 300
86. Teleprinters and accessories thereto, data-transmis-

sion apparatus; spare parts ................... 500
87. Coin telephones ......... .................. 300
88. Cinematographic, optical, phototechnical and photo-

graphic equipment; accessories and spare parts.. 100

89. Electro-medical apparatus .............. .I...100
90. Accordions and other musical instruments . . .. 120
91. Odontological materials .............. .... 50
92. Handicraft products ....... ................. 250
93. Buttons .... .................... ..... 50
94. Sporting goods, including boats ......... 50
95. Books, publications, gramophone records, postage

stamps and the like .............. ... 50
96. Miscellaneous goods ................ .... 3,000
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LETTRE CONNEXE

Le President de la Dgl~gation roumaine au Prdsident
de la D6ljgation italienne

le
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour ', vous avez bien voulu me communiquer ce qui
suit:

( Me rdf~rant A ce qui est 6tabli & l'article ler de l'Accord de paiement entre
l'Italie et la Roumanie, sign6 Ai Rome le 28 janvier 1958 2, j'ai l'honneuir de vous
communiquer que, selon la r6glementation des changes actuellement en vigueur
en Italie, les lires italiennes pr~vues comme moyen de paiement entre nos deux
Pays sont les lires italiennes convertibles de conti esteri ouverts aupr~s des
banques italiennes autoris6es.

( Je vous prie en outre de prendre note que, selon ladite r~glementation
italienne des changes, les paiements entre l'Italie et la Roumanie pourront 8tre
r6gl6s aussi dans les monnaies convertibles cot6es sur le mrch6 italien des devises,
A savoir: dollar USA, dollar canadien, franc suisse, couronne danoise, couronne
norv6gienne, couronne su6doise, 6cu portugais, florin hollandais, franc belge,
franc frangais, livre sterling, mark de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
schilling autrichien, p6sdta espagnole.

o J'ai l'honneur enfin de vous informer que, toujours selon la r6glementa-
tion des changes actuellement en vigueur en Italie, les conti esteri en lires italien-
nes peuvent 8tre cr6dit6s, entre autres, du produit de la cession des monnaies
convertibles susindiqu6es, que les virements entre ces comptes peuvent 8tre
effectu6s sans aucune limitation et que les avoirs de ces comptes peuvent etre aussi
librement utilis6s pour l'achat sur le march6 italien des devises, par I'entremise
des banques italiennes autoris6es, d'une quelconque des monnaies convertibles
cot~es sur le march6 des devises, lesquelles sont, Ai pr6sent, celles susmentionn6es.

< La pr6sente lettre remplace la lettre no 1 annex6e A 'Accord de paiement
susmentionn6 entre l'Italie et la Roumanie 3.

« Je vous prie de bien vouloir me confirmer I'accord de votre Gouvernement
sur ce qui prc de. >>

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Illisible]

1 Ne fait pas partie de l'Accord enregistr6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, p. 231.

Ibid., p. 236.
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RELATED LETTER
The Chairman of the Romanian delegation to the Chairman

of the Italian delegation

Your Excellency,

In your letter of today's date 1 you were good enough to inform me as follows:

" With reference to the terms of article I of the Payments Agreement
between the Italian Republic and the Romanian People's Republic signed at
Rome on 28 January 1958, 2 1 have the honour to inform you that in accordance
with the exchange control regulations at present in force in Italy, the Italian lire
envisaged as the means of payment between our two countries shall be lire from the
'foreign convertible Italian lire accounts' opened with authorized Italian banks.

"I would also request you to note that, in accordance with the said Italian
exchange control regulations, payments between Italy and Romania may also be
settled in the convertible currencies quoted on the Italian foreign exchange
market, i.e. in United States dollars, Canadian dollars, Swiss francs, Danish
krone, Norwegian krone, Swedish krone, Portuguese escudos, Netherlands
guilders, Belgian francs, French francs, pounds sterling, marks of the Federal
Republic of Germany, Austrian shillings, Spanish pesetas.

"Finally I have the honour to inform you that, again in accordance with the
exchange control regulations at present in force in Italy, 'foreign Italian lire
accounts' may be credited, inter alia, with the proceeds of the sale of the above-
mentioned convertible currencies, that transfers between these accounts may be
made without limitation, and that funds in these accounts may be freely used for
the purchase on the Italian market, through authorized Italian banks, of any of
the convertible currencies quoted on the foreign exchange market, which are
at present those mentioned above.

"This letter supersedes Letter No. 1 annexed to the above-mentioned Payments
Agreements between Italy and Romania.

"I would request you to be good enough to confirm your Government's
acceptance of the foregoing."

I have the honour to confirm my Government's acceptance of the foregoing.

I have the honour to be, etc.

[Illegible]

Not included as part of the registered Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol 302, p. 231.
3 Ibid., p. 237.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA $I
REPUBLICA FRANCEZA, PRIVIND SCHIMBURILE $I
COOPERAREA ECONOMICA PE PERIOADA 1970-1974

Guvernul Republicii Socialiste Romania si Guvernul Republicii Franceze,
animate de dorinta de a dezvolta schimburile comerciale si de a intensifica
cooperarea economicd intre tdrile lor pe o bazd de egalitate si de avantaje
reciproce, au hotdrit sd incheie un Acord pe termen lung privind schimburile
si cooperarea economicA pe perioada cuprinsd intre 1 ianuarie 1970 si
31 decembrie 1974.

Articolul 1

Guvernele semnatare au in vedere o dezvoltare substantiald si armoniosd
a relatiilor lor comerciale pe durata valabilitdtii prezentului Acord, pentru a
permite deplina utilizare a posibilitdtilor pe care le oferd progresele economiilor
lor respective.

Toate eforturile vor fi fdcute de cdtre fiecare din Guverne in ceea ce le
priveste:

- pentru a asigura dezvoltarea exporturilor romdnesti in Franta, indeosebi
de materiale industriale si de produse manufacturate;

- pentru a asigura continuarea vinzdrilor produselor franceze in Romania,
indeosebi de bunuri de echipament si de mari ansamble industriale.

Articolul 2

Guvernele semnatare isi vor acorda un tratament cit mai favorabil posibil
privind acordarea reciprocd a autorizatiilor de import si de export si vor lua
toate mdsurile administrative in vederea facilitdrii si dezvoltdrii schimburilor
de produse.

In vederea realizrii obiectivelor fundamentale mentionate in primul
articol al prezentului Acord, Guvernele semnatare vor lua mdsurile necesare
pentru eliberarea autorizatiilor de import si de export a mdrfurilor indicate in
listele A, B si B 1 care figureazd in Protocolul privind schimburile pentru anul
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ACCORD 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE FRANCAISE SUR
LES ECHANGES ET LA COOPERATION ECONOMIQUE
POUR LA PIERIODE 1970-1974

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement de la Rpublique frangaise, animus du d~sir de d~velopper les 6changes
commerciaux et d'intensifier la cooperation 6conomique entre leurs pays sur
une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, ont d~cid6 de conclure un accord A
long terme sur les 6changes et la cooperation 6conomique pour la p6riode
s'6tendant du ler janvier 1970 au 31 d6cembre 1974.

Article Ier

Les Gouvernements signataires ont en vue un d~veloppement substantiel
et harmonieux de leurs relations commerciales durant la validit6 du present
Accord, de mani~re A permettre ]a pleine utilisation des possibilit~s qu'offrent
les progr~s de leur 6conomie respective.

Tous efforts seront faits par' chacun des Gouvernements en ce qui les
concerne:

- pour assurer le d~veloppement des exportations roumaines en France,
notamment de materiels industriels et de produits manufactures;

- pour assurer la poursuite des ventes frangaises en Roumanie, notamment
de biens d'6quipement et de grands ensembles industriels.

Article 2

Les Gouvernements signataires s'accorderont un traitement aussi favorable
que possible dans l'octroi r~ciproque des autorisations d'importation et
d'exportation et prendront toutes les mesures administratives en vue de
faciliter et de d~velopper les 6changes de produits.

En vue de r~aliser les objectifs fondamentaux mentionn~s A 'article 1e r

du present Accord, les Gouvernements signataires prendront les mesures
ncessaires pour la d~livrance des autorisations d'importation et d'exportation
des marchandises indiqu~es dans les listes A, B et B 1 figurant au Protocole

1 Entrd en vigueur le 9 janvier 1970 par la signature, avec effet r~troactif au 1"' janvier 1970,
conform~ment i l'article 8.
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1970. Mdsuri asemdndtoare vor fi luate, pentru urmdtorii ani pe baza
dispozitiilor care vor fi stabilite de cdtre Comisia Mixtd, prev~zuta la articolul 7
din prezentul Acord, tinind cont de dorinta Guvernelor semnatare de a majora
volumul schimburilor comerciale de la an la an, in cursul perioadei de
valabilitate a prezentului Acord.

Articolul 3

Recunoscind importanta pe care o prezintA cooperarea economicd pentru
dezvoltarea schimburilor lor, P~rtile prezentului Acord au convenit sd caute
toate mijloacele adecvate, pentru a facilita aceastd cooperare.

Ele au convenit sd-si acorde reciproc pentru realizarea operatiilor de
cooperare, convenite de comun acord, tratamentul cel mai favorabil posibil in
cadrul reglementdrilor lor respective, indeosebi in ceea ce priveste regimul de
import, taxele vamale si procedurile de finantare.

Pe aceastd bazd, vor putea fi realizate, fard limitare de cantitdti, livrdrile
corespunzind operatiunilor al cdror caracter de cooperare va fi fost recunoscut
de comun acord.

Articolul 4

Guvernele semnatare se vor strddui sd facd in asa fel ca preturile mdrfurilor
livrate in virtutea prezentului Acord, sd fie stabilite pe baza preturilor
mondiale, adicd a principalelor piete pentru mdrfurile corespunzAtoare.

Articolul 5

Guvernele semnatare au stabilit acordul lor, pentru acordarea celor mai
bune conditii de credit, in vederea favorizdrii dezvoltdrii schimburilor reci-
proce, asa cum este prevdzut in prezentul Acord, potrivit reglementarilor si
aranjamentelor in vigoare intre Pdrti.

Articolul 6

Plata mdrfurilor schimbate se va efectua in franci convertibili sau in orice
alte devize convertibile conform dispozitiilor Protocolului financiar romino-
francez din 8 februarie 1965.
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relatif aux 6changes pour l'annde 1970. Des mesures analogues seront.prises
pour les ann~es suivantes sur ]a base des dispositions qui seront arret~es par la
Commission Mixte pr~vue A 'article 7 du present Accord, en tenant compte
du d~sir des Gouvernements signataires d'accroitre le volume des 6changes
commerciaux d'ann~e en annie au cours de la p6riode de validit6 du present
Accord.

Article 3

Reconnaissant l'importance que rev~t la coopdration 6conomique pour le
d~veloppement de leurs 6changes, les Parties au present Accord sont convenues
de rechercher tous moyens propres faciliter cette cooperation.

Elles sont convenues de s'accorder r~ciproquement, pour la r6alisation
des operations de cooperation, agr~6es d'un commun accord, le traitement
le plus favorable possible dans le cadre de leur r~glementation respective,
notamment en ce qui concerne le r6gime d'importation, la taxation douani~re
et les procedures de financement.

A ce titre, pourront Wre rialis~es, sans limitation de quantit~s, les
livraisons correspondant aux operations dont le caract~re de cooperation aura
W reconnu d'un commun accord.

Article 4

Les Gouvernements signataires s'efforceront de faire en sorte que les prix
des marchandises livr~es en vertu du present Accord soient 6tablis sur la base
des prix mondiaux, c'est-A-dire des principaux marches pour les marchandises
correspondantes.

Article 5

Les Gouvernements signataires ont marqu6 leur accord pour que soient
octroy~es les meilleures conditions de credit en vue de favoriser le d~veloppe-
ment des 6changes r6ciproques tel qu'il est prdvu par le present Accord, selon
les r~gles et arrangements en vigueur entre les Parties.

Article 6

Le r~glement des marchandises 6chang~es s'effectuera en francs conver-
tibles ou en toutes autres devises convertibles conformgment aux dispositions
du protocole financier roumano-frangais du 8 f~vrier 1965.
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Articolul 7

In scopul asigurdrii unei bune executdri a prezentului Acord, Pdrtile au
convenit sd creeze o Comisie Mixtd compusd din delegati ai Guvernelor
semnatare. Aceastd Comisie, va putea face orice propuneri utile in vederea
dezvoltarii schimburilor si a cooperdrii economice intre Pdrti. Ea va putea
stabili mai ales, in conformitate cu obiectivele generale ale prezentului Acord,
dispozitii referitoare la schimburile de produse, in ceea ce priveste acele produse
care fac obiectul restrictiilor cantitative.

Comisia se va reuni in fiecare an, alternativ, fie la Bucuresti, fie la Paris.
Ea va putea de asemenea sa fie reunitd in orice moment la cererea celor doud
Pdrti.

Articolul 8

Prezentul Acord intrd in vigoare la 1 ianuarie 1970 si expird la
31 decembrie 1974.

Guvernele semnatare isi rezervd dreptul de a proceda la consultdri in
vederea eventualei sale revizuiri, in functie de angajamentele lor internationale,
fdrd ca totusi aceste consultdri sd puna in cauzd obiectivele fundamentale ale
Acordului.

FCUT la Bucuresti, la 9 ianuarie 1970, in doud exemplare fiecare in limba
romand si in limba francezd, cele doud texte avind aceiasi valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Franceze:

[Signed - Signe] 1 [Signed - Signj] 2

PROTOCOL PRIVIND SCHIMBURILE PENTRU ANUL 1970

Delegatia romana §i delegatia franceza au stabilit listele anexate pentru
anul 1970, privind:

- Lista A: Exporturile franceze cdtre Romania.
I Signed by Florea Dumitrescu - Sign6 par Florea Dumitrescu.

2 Signed by Valry Giscard d'Estaing - Sign6 par Val6ry Giscard d'Estaing.
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Article 7

Afin d'assurer une bonne execution du present Accord, les Parties sont
convenues de crier une Commission Mixte compos~e des dl~gu~s des
Gouvernements signataires. Cette Commission pourra faire toutes propositions
utiles en vue du d~veloppement des 6changes et de ]a cooperation 6conomique
entre les Parties. Elle pourra notamment 6tablir, conform~ment aux objectifs
g6n~raux du present Accord, des dispositions relatives aux 6changes de
produits, en ce qui concerne ceux de ces produits faisant l'objet de
restrictions quantitatives.

La Commission se r~unira chaque annie alternativement soit h Bucarest,
soit A Paris. Elle pourra 6galement re r6unie h tout moment A la demande
des deux Parties.

Article 8

Le present Accord entre en vigueur le 1er janvier 1970 et expire le
31 dcembre 1974.

Les Gouvernements signataires se r~servent le droit de proc~der A des
consultations en vue de sa revision 6ventuelle en fonction de leurs engagements
internationaux, sans que toutefois ces consultations puissent remettre en cause
les objectifs fondamentaux de l'Accord.

FAIT A Bucarest, le 9 janvier 1970, en deux exemplaires, chacun en langue
roumaine et langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R~publique frangaise:

de Roumanie:

[Signd - Signed] 1 [Signs - Signed] 2

PROTOCOLE RELATIF AUX tCHANGES POUR L'ANNtE 1970

La d~l~gation roumaine et la d~l~gation frangaise ont 6tabli les listes
ci-jointes pour I'ann~e 1970 et concernant:

- Liste A: Exportations frangaises A destination de la Roumanie.

1 Sign6 par Florea Dumitrescu - Signed by Florea Dumitrescu.

2 Signd par Valdry Giscard d'Estaing - Signed by Val6ry Giscard d'Estaing.

N- 11140



126 United Nations - Treaty Series 1971

- Lista B: Exporturile romdnesti cdtre Franta (produse care rdmin supuse
restrictiilor cantitative).

- Lista B 1: Exporturile romAnesti cdtre Franta (produse liberalizate la
import).

In afard de aceasta, cu aprobarea autoritdtilor competente ale celor doud
t ri, vor putea fi eliberate de asemenea, de cdtre cele doud Pdrti, autorizatii
de import suplimentare, in ceea ce priveste:

- importuri de mdrfuri necuprinse in listele A si B sau ale cdror contingente
vor fi fost epuizate;

- operatiuni de schimburi compensate in cadrul reglementdrilor in vigoare
in fiecare din tdrile contractante;

- operatiuni eventuale de prelucrare in lohn.

F.CUT la Bucuresti, la 9 ianuarie 1970, in dublu exemplar, in limba
romind si in limba francezA, cele doud texte avind aceiasi valoare.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Franceze:

[Signed - Signe] 1 [Signed - Signe'] 2

LISTA A - 1970

EXPORTURILE FRANTEI CU DESTINATIA REPUBLICA SOCIALISTA ROM/NIA

In milioane franct

Ma~ini, echipamente si aparate inclusiv instalatii §i marian-
samble industriale ....... .................... 300 M

din care 240 pentru
ansamble industriale

i echipamente grele

Alte produse ale industriei mecanice, inclusiv automobile . . . . 50 M

Produse siderurgice i derivate din metale ............... 60 M
Produse chimice si farmaceutice ..... ............... 25 M
COrti ......... ........................... 7 M
Diverse alte produse industriale .................. ... 35 M
Diverse produse agricole ....... .................. 20 M
Tirguri ......... .......................... 3 M

Signed by Florea Dumitrescu - Sign& par Florea Durnitrescu.

2 Signed by Valdry Giscard d'Estaing - Sign6 par Valry Giscard d'Estaing.
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- Liste B: Exportations roumaines A destination de ]a France (produits
demeurant soumis d restrictions quantitatives).

- Liste B 1: Exportations roumaines A destination de la France (produits
lib~r~s A l'importation).

Par ailleurs, avec l'approbation des autorit~s comptentes des deux pays,
des autorisations d'importation suppl6mentaires pourront 6galement 8tre
d~livr~es par les deux Parties en ce qui concerne:

- des importations de marchandises non reprises dans les listes A et B ou
dont les contingents auraient 6t6 6puis~s;

- des operations d'6changes compens6es dans le cadre des r6glementations
en vigueur dans chacun des pays contractants;

- des operations 6ventuelles de travail A fagon.

FAIT A Bucarest, le 9 janvier 1970, en double exemplaire, en langue
roumaine et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste de la R~publique frangaise:

de Roumanie:

[Signj - Signed] [Signe' - Signed] 2

LISTE A- 1970

EXPORTATIONS DE LA FRANCE A DESTINATION DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE

En millions de francs

Machines, 6quipements et appareils y compris installations
et grands ensembles .... ................... ... 300 M

dont 240 pour les
ensembles industriels

et 6quipements lourds
Autres produits de l'industrie m6canique y compris

vdhicules automobiles ....... .................. 50 M
Produits sid6rurgiques et d6riv6s des m6taux .... ......... 60 M
Produits chimiques et pharmaceutiques ................ 25 M
Livres .................................. 7 M
Divers autres produits industriels ... .............. ... 35 M
Divers produits agricoles ....... ................. 20 M
Foires ....... .......................... ... 3 M
I Sign6 par Florea Dumitrescu - Signed by Florea Dumitrescu.

2 Sign6 par Val6ry Giscard d'Estaing - Signed by Val6ry Giscard d'Estaing.
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LISTA B - 1970

EXPORTURILE REPUBLICH SOCIALISTE ROMXNIA CATRE FRANTA

Contingente

No. Valori In

postulul Produse Cantitdji miifranci

1 Cai de m~celrie .............
2 Ovine (fdrd animale reproduc~toare

de rasd purd) .............
3 Peste de apA dulce (§tiucd si salu) .

4 Sturion proaspdt i sturion afumat.
5 Miere .... ..............
6 Ro~ii proaspete (importate de la 15

octombrie la 20 mai) ........

7 Vinete §i ardei (importate de la 15
februarie la 15 iunie) ........

8 Fasole verde (importate de la I
noiembrie la 15 mai) ........

9 Ciuperci de pddure proaspete . . .
10 Ciuperci uscate ... .........
11 Seminte de cinepd (2) ...........
12 Fructe de pddure si pulpe de fructe

ro~ii in stare congelatd fdrd adaos
de zahdr (1)

Fructe de pddure §i pulpe de fructe
roii Cu SO2 (')

Pasta de fructe ro~ii fird adaos de
zahAr (1)

Fructe de pddure §i pulpe de fructe
roii preparate in intregime in
conserve, in ambalaj imediat cu
un continut net de 4,5 kg sau mai
mult (')

13 Dulceturi de fructe de mdces, coa-
cdze, mure, gutui §i specialitdti
romftnesti ..............

14 Vinuri §i bduturi spirtoase (3)
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PM

50.000 capete PA
100 tone

5.700 tone
(din care maximum 200
tone importate de la 15
la 31 octombrie)

200 tone

100 tone

(5.000)
(450)

200
500 PA

(5.700)

(500)

(120)
700

2.250
300

2.100

400
400
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LISTE B - 1970

EXPORTATIONS DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

VERS LA FRANCE

Contingents

Valeurs en
N' de milliers de
poste Produits Quantits francs

1 Chevaux de boucherie ........
2 Ovins (sauf animaux reproducteurs

de race pure) ............
3 Poissons d'eau douce (brochets et

sandres) .. .............
4 Esturgeons frais et esturgeons fum6s
5 Miel .... ..............
6 Tomates fraiches (import6es du 15

octobre au 20 mai) .........

7 Aubergines et poivrons (import6s du
15 f6vrier au 15 juin ........

8 Haricots verts (import6s du 1er no-
vembre au 15 mai) .........

9 Champignons sylvestres frais
10 Champignons s6ch6s ..........
1 Graines de chnevis (2) .......
[2 Baies sylvestres el pulpes de fruits

rouges d l'tat congelM sans addi-
tion de sucre (1)

Baies sylvestres et pulpes de fruits
rouges au SO 2 (1)

Pur6e de fruits rouges sans addition
de sucre (1)

Baies sylvestres et pulpes de fruits
rouges enti6rement pr6par6es en
conserve, en emballage imm&
diats d'un contenu net de 4,5 kg
ou plus (1)

13 Confitures de fruits d'6glantiers,
d'airelles, de mOres, de coings, et
sp6cialit6s roumaines ........

14 Vins et spiritueux (3) ........

PM

50 000 tetes PA

100 tonnes

5 700 tonnes
(dont 200 T. au maxi-
mum importdes du 15
au 31 octobre)

200 tonnes

100 tonnes

(5 000)

(450)
200
500 PA

(5 700)

(500)

(120)
700

2 250
300

2 100

400
400

N- 11140



130 United Nations - Treaty Series 1971

Contingente

No. Valori In
postulul Produse Cantitdfi miifranci

15 Produse agricole diverse ......
16 Tutun negru .. ...........
17 Benzind de automobil ........
18 Motorind §i combustibil casnic
19 Pdcurd (pdcurd u~oard §i grea cu

continut scdzut in sulf) .......
20 ParafinA.. . .. ............
21 Substante farmaceutice ........
22 Pldci aglomerate ............
23 Plci fibrolemnoase ..........
24 Hirtie de ziar §i pentru publicatii

periodice ...............
25 Tes~turi de llnd ............
26 Tesdturi de bumbac ..........
27 Celofibrd .............
28 Tesdturi de celofibra .........
29 Tes~turi de rayonne .........
30 Tesdturi de in §i mixte (bumbac §i in,

bumbac §i cinepi) ..........
31 Tricotaje ... .............
32 ImbrcAminte ..............
33 Bluze si rochii brodate (folclor

romanesc). ...........
34 Covoare romAne~ti (58.02) ....
35 Incdldminte de sport cu fete de

pinz, §i talpd de cauciuc ....
36 Cisme de cauciuc ...........
37 Saci de ambalaj .............
38 Articole sanitare din portelan .
39 Faiantd de menaj ...........
40 Sticldrie de menaj ...........
41 Geamuri mecanic trase ........
42 Semiproduse siderurgice §i produse

siderurgice (inclusiv tabld)..

43 Echipamente industriale diverse .
44 Materiale mecanice, inclusiv ma~ini

unelte §i materiale agricole
45 Rulmenti ................
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4.500 tone
100.000 tone
500.000 tone

100.000 tone

330 tone
25 tone
50 tone
33 tone

100 tone

12 tone

20.000 tone

12.000
(8.300)

(10.000)
(40.000)

(4.500)
800 PA
400

1.250
1.000

3.300
500

(3.300)
(60)

(500)
(330)

(1.000)
2.700
6.000

450
350

1.000
1.700
(100)
220

85
400
170

(8.000)

9.000 PA
1.000
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Contingents

Valeurs en
NO de milliers de
poste Produits Quantitds francs

15 Produits agricoles divers .......
16 Tabac noir ... ...........
17 Essence d'automobile ........
18 Gasoil et fuel domestique .....
19 Mazout (fuel-oil) lger et lourd i

faible teneur en soufre ......
20 Paraffine ... .............
21 Substances pharmaceutiques..
22 Panneaux de particules ........
23 Panneaux de fibres de bois ....
24 Papier journal et pour publications

p~riodiques ..............
25 Tissus de laine .... ... ..
26 Tissus de coton ............
27 Fibranne ................
28 Tissus de fibranne ...........
29 Tissus de rayonne ...........
30 Tissus de lin et m~tis (coton et lin,

coton et chanvre) ..........
31 Bonneterie .... ...........
32 Wtements ... ............
33 Blouses et robes brod6es (folklore

roumain .... ...........
34 Tapis roumains (58.02) ........
35 Chaussures de sport A dessus toile et

semelles de caoutchouc .....
36 Bottes de caoutchouc .........
37 Sacs d'emballage ...........
38 Articles sanitaires en porcelaine .
39 Faience de m~nage ...........
40 Verrerie de m6nage ...........
41 Verre dtir6 m6caniquement ....
42 Demi-produits sid6rurgiques et pro-

duits sid6rurgiques (y compris
t6les) .................

43 tquipements industriels divers..
44 Mat6riels m6caniques, y compris ma-

chines-outils et mat6riels agricoles
45 Roulements ...............

4 500 tonnes
100 000 tonnes
500 000 tonnes

100 000 tonnes

330 tonnes
25 tonnes
50 tonnes
33 tonnes

100 tonnes

12 tonnes

20 000 tonnes
PM

12000
(8 300)

(10000)
(40 000)

(4 500)
800 PA
400

1 250
1 000

3 300
500

(3 300)
(60)

(500)
(330)

(1 000)
2 700
6 000

450
350

1 000
1 700
(100)
220

85
400
170

(8 000)

9 000 PA
1000
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Contingente

No. Valori in
postului Produse Cantitdji miifranci

46 Material pentru instalatii sanitare 150
47 Materiale electrice si electrotehnice,

inclusiv motoare ........ 2.800
48 Semiconductori .......... 500
49 Aparate de radio ......... 2.000
50 Aparate de msurd si aparate diverse 250

51 Tractoare agricole .......... ... 850 bucdti (6.700)
52 Piese de schimb pentru tractoare. . 1.400
53 Instrumente muzicale ....... ....... 125
54 Jucdrii ............... 250
55 Articole folclorice ........ 800
56 Contingent <« Tirguri >> ...... 2.500
57 Mdrfuri diverse ......... 22.000

(1) Exclusiv pentru uz industrial.

(2) Produsul find liberalizat valoarea indicatd este estimativd.

(3) Vinurile vor putea fi prezentate in butoaie, sub rezerva cd importatorul va proceda la imbu-
telierea lor, cu indicatia denumirii de origind, inainte de comercializare.

LISTA B 1 - 1970

LISTA INDICATIVA DE PRODUSE ORIGINARE SI DE PROVENIENTA DIN REPUBLICA SOCIALISTA

ROMANIA CARE SINT ADMISE IN FRANTE FARA RESTRICTII CANTITATIVE

Produse agricole si alimentare

Vinat viu
Ficat de pasdre
Cozi de raci congelate
Raci, melci, broaste
Brinzeturi
Came de vitd i de porc
Organe comestibile de porc
Organe comestibile de vitd
Boia de ardei
Seminte de fenicul, anason si coreandru
Porumb
Grdunte de insdmintat
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Contingents

Valeurs en
No de milliers de
poste Produits Quantitds francs

46 Mat6riel pour installations sanitaires 150
47 Mat6riels Mectriques et 61ectro-

techniques, y compris moteurs.. 2 800
48 Semi-conducteurs ........ 500
49 Appareils radiophoniques .2 000
50 Appareils de mesure et appareils

divers . . . . . . . . . . . . 250
51 Tracteurs agricoles .... ........ 850 unit6s (6 700)
52 Pi6ces ddtach6es pour tracteurs . 1 400
53 Instruments de musique ...... 125
54 Jouets . . . . . . . . . . . . . 250
55 Articles folkloriques ....... 800
56 Contingent < Foires >> ....... 2 500
57 Marchandises diverses ...... 22 000

(1) A usage exclusivement industriel.
(2) Le produit 6tant liberalis6, le montant indiqu6 est estimatif.
(3) Les vins pourront 8tre pr6sentds en fit, sous r6serve que l'importateur procide A. leur mise

en bouteille, avec lindication de I'appellation d'origine, avant commercialisation.

LISTE B 1 - 1970

LisTE INDICATIVE DE PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE LA RPUBLIQUE

SOCIALISTE DE ROUMANIE QUI SONT ADMIS EN FRANCE SANS RESTRICTION QUANTI-

TATIVE

Produits agricoles et alimentaires

Gibier vivant
Foies de volailles
Queues d'6crevisses surgeldes
Ecrevisses, escargots, grenouilles
Fromages
Viande de bceuf et de porc
Abats comestibles de porc
Abats comestibles de bovin
Paprika
Graines de fenouil, d'anis et de coriandre
Mals
Graines de semences
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Seminte de dovleac
Salam
Conserve came de porc sau de vitd (mineiruri specialitAi romane~ti)
Turte de ricin
Mate naturale
Substante animale destinate fabricdrii produselor farmaceutice
Came de iepure congelatA
Came §i organe de vinat §i de mistret
Pulpe de broa~te
Seminte de mu§tar §i de mac
Seminte de floarea soarelui
Paie de sorg
Ulei de ricin
Caviar
Castraveti in saramurd
Conserve de legume (specialitdti romanesti, legume in ulei, ghiveci de legume,

legume umplute cu orez etc.)
Bovine
Porci
Came de pasdre
Ciuperci in saramurd
Unturd
Slnind

Produse industriale

Pdr de porc
Pene §i puf
Coame si copite
Plante medicinale inclusiv capsule de mac
Marmord
Negru de fum
Xilen (orto, para, meta)
Toluen
Ingrd dminte azotoase 100 %
Acizi naftenici
Pneuri
De~euri de piele
Articole de marochindrie
Piei de iepure neprelucrate
Lemn de celulozA
Cherestea de esente tan
Lemn de rezonanti
Cherestea de rd~inoase
Sirmd de lemn pentru storuri
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Graines de courge
Salami
Conserves de viande de porc ou de bceuf (plats cuisines de sp~cialit~s roumaines)
Tourteaux de ricin
Boyaux naturels
Substances animales destindes A la fabrication de produits pharmaceutiques
Viande de lapin congel~e
Viandes et abats de gibier et de sanglier
Cuisses de grenouilles
Graines de moutarde et de pavot
Graines de tournesol
Paille de sorgho
Huile de ricin
Caviar
Cornichons en saumure
Conserves de legumes (sp~cialit~s roumaines, legumes cuits A l'huile, jardinidres

de 16gumes, legumes farcis au riz, etc.).
Bovins
Porcs
Viande de volailles
Champignons en saumure
Saindoux
Lard

Produits industriels

Soies de porc
Plumes et duvets
Comes et onglons
Plantes mrdicinales y compris capsules de pavot
Marbres
Noir de fumre
Xyl~ne (ortho, para, mrta)
Toluene
Engrais azots 100%
Acides napht~niques
Pneumatiques
Drchets de cuir
Articles de maroquinerie
Peaux de li~vres non appr&t es
Bois I pates
Sciages de bois dur
Bois de r~sonnance
Sciages r~sineux
Bois files pour stores
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Furnir
LUzi de lemn
Celulozd
Cdrti i publicatii
De~euri de mdtase
Linat
Pdruri fine sau brute
Cilti de in si de cinepA
Tesdturi de cinepd
Cuverturi de bumbac
Ciorapi si sosete
Discuri inregistrate
Timbre po~tale
Covoare orientale de fabricalie romaneascd (figurind la no 58.01 din tariful

vamal francez)
Micd in paiete
Baritd in bucdti
Clorurd de aluminiu
Benzen
Acrilonitril
Ingrdidminte compuse 100%
Laminoare si pdrti de laminoare
Betoniere
Carburd de calciu
Fluosilicat de sodiu
Tripolifosfat de sodiu
Tricloretilend
Metanol
Fenol
Solventi organici
Acid formic
Ulei de anilind
Uree tehnicd
Caprolactamd
Polistiren
Polietilend inaltd presiune
Poliacetat de vinil
Policlorurd de vinil in pudrd
Detergenti
Medicamente
Plastifianti
Lacuri si vopsele
Filme impresionate
Articole din materiale plastice
Mdnusi de piele
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Feuilles de placages
Caisses en bois
Pates de cellulose
Livres et publications
D6chets de soie
Laine
Poils fins ou grossiers
Etoupes de lin et de chanvre
Tissus de chanvre
Couvertures de coton
Bas et chaussettes
Disques enregistr~s
Timbres postes
Tapis d'Orient de fabrication roumaine (figurant sous le no 58.01 du tarif des

droits de douane franqais)
Mica en paillettes
Barytes en morceau
Chlorure d'aluminium
Benz~ne
Acrylonitrile
Engrais composes 100%
Laminoirs et parties de laminoirs
Btonni~res
Carbures de calcium
Fluosilicate de soude
Tripolyphosphate de soude
Trichlor~thylne
M~thanol
Phenol
Solvants organiques
Acide formique
Huile d'aniline
Urge technique
Caprolactane
Polystyrene
Poly~thyl~ne haute pression
Polyactate de vinyle
Polychlorure de vinyle en poudre
Dtergents
M~dicaments
Plastifiants
Laques et vernis
Films impressionn~s
Articles en mati~res plastiques
Gants en cuir
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Ferestre §i u~i din lemn
Impletituri
Incilt minte din piele
Utilaje pentru constructii rutiere
Mobil,
Cauciuc sintetic
Betanaftol
Monoetilenglicol
Clorurd de metilen
Ace
Tevi de otel
Remorci
P~r de caprd
Piritd
Turbd
Sodd causticd
Carbonat de calciu
Clor lichid
Sulfate tribazic de plumb
Butanol
Isobutanol
Octanol
Acid oxalic
Insecticide
S~pun de toaletA
Parchete lamelare i normale
Mangal de boc§6
Hirtie de ambalaj
Caiete §i alte articole §colare de hirtie
Sticld laminatA (70.04, 70.06, 70.07)
Cuie §i lanturi
Piese de turndtorie (73.40)
Piese forjate (73.40)
Turburi de fontA
Tevi de otel
BAi din fontA
Radiatoare din fondi
Articole de feronerie
Macarale
Electrozi de sudurd
Aparate de ridicat
Concasoare
Ma~ini pentru industria textil inclusiv ma~ini pentru fabricarea pildriilor
Zinc
Sirmd de aluminiu
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Huisseries en bois
Ouvrages en vannerie
Chaussures en cuir
Outillage pour la construction routifre
Meubles
Caoutchouc synth~tique
Btanaphtol
Mono~thyl~ne glicol
Chlorure de m~thyl~ne
Aiguilles
Tubes d'acier
Remorques
Soies de ch~vre
Pyrites
Tourbe
Soude caustique
Carbonate de calcium
Chlore liquide
Sulfate tribasique de plomb
Butanol
Isobutanol
Octanol
Acide oxalique
Insecticides
Savon de toilette
Parquets lamellaires et normaux
Charbon de bois
Papier d'emballage
Cahiers et autres articles scolaires en papier
Verre lamin6 (70.04, 70.06, 70.07)
Clous et chaines
Pieces de fonderie (73.40)
Pieces forgoes (73.40)
Tubes en fonte
Tuyaux en acier
Baignoires en fonte
Radiateurs en fonte
Articles de ferronnerie
Grues
Electrodes de soudure
Appareils de levage
Concasseurs
Machines pour industrie textile y compris machines pour chapellerie
Zinc
Fil d'aluminium
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Elemente de automatizare
Baterii electrice
Camioane
Automobile de teren (87.02 si 87.03)
Ambarcatiuni sportive
Convertizori de sudurd i grupuri electrogene
Conserve de crap
Paste alimentare
Zahdr
Placaj
Panel
Cabluri electrice
Ldmpi fluorescente
Limpi cu vapori de mercur
Lustre, plafoniere...
Aparate de menaj electrice
Diverse articole de uz casnic
Fibre poliacrilonitril
Fibre polester
Sticl~rie de ambalaj

Aceastd listA este indicativd. Avizele cdtre importatori privind masurile de
liberalizare ale schimburilor care au fost sau vor fi publicate in Jurnalul Oficial al
Republicii Franceze, vor constitui dovada.
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l~lments d'automatisation
Piles 6lectriques
Camions automobiles
Voitures automobiles A usages sp~ciaux (87.02 et 87.03)
Embarcations de sport
Convertisseurs de soudure et groupes 6lectrog~nes
Conserves de carpes
Pates alimentaires
Sucre
Bois contreplaqu~s
Panneaux latt~s
Cables 6lectriques
Lampes fluorescentes
Lampes A vapeur de mercure
Lustres, plafonniers...
Appareils m~nagers 6lectriques
Divers articles d'usage domestique
Fibres polyacrylonitriles
Fibres polyester
Verre d'emballage

Cette liste est indicative. Les avis aux importateurs relatifs aux mesures de
liberation des 6changes qui ont 6t6 ou seront publi~s au Journal officiel de la R~pu-
blique frangaise feront foi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA AND THE FRENCH REPUBLIC ON TRADE
AND ECONOMIC CO-OPERATION FOR THE PERIOD
1970-1974

The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the French Republic, desiring to develop trade and strengthen
economic co-operation between their countries on the basis of equality and
mutual benefit, have decided to conclude a long-term Agreement on trade
and economic co-operation for the period from I January 1970 to 31 December
1974.

Article 1

The signatory Governments contemplate a substantial and smooth
development of their trade relations during the validity of this Agreement so
as to permit full utilization of the opportunities which arise as a result of the
progress of their respective economies.

Each Government shall make every effort, in so far as it is concerned:

- To ensure the development of Romanian exports to France, particularly
of industrial equipment and manufactured products;

- To ensure continued French sales to Romania, particularly of capital
goods and industrial complexes.

Article 2

The signatory Governments shall accord to each other as favourable
a treatment as possible with respect to the reciprocal granting of import and
export permits and shall take all necessary administrative measures to
facilitate and develop exchanges of goods.

With a view to attaining the basic objectives mentioned in article I of this
Agreement, the signatory Governments shall take the necessary measures for
the issue of import and export permits in respect of the goods listed in

'Came into force on 9 January 1970 by signature, with retroactive effect from 1 January 1970,

in accordance with article 8.
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schedules A, B and B 1 contained in the Protocol concerning trade for the
year 1970. Similar measures shall be taken for the following years on the basis
of the provisions to be agreed upon by the Mixed Commission referred to in
article 7 of this Agreement, taking into account the desire of the signatory
Governments to increase the volume of trade from year to year during the
period of validity of this Agreement.

Article 3

The Parties to this Agreement, recognizing the importance of economic
co-operation to the development of trade between them, have agreed to seek
every means of facilitating such co-operation.

They have agreed to accord to each other, for the purpose of the carrying
out of mutually approved co-operative transactions, the most favourable
treatment possible under their respective laws and regulations concerning, in
particular, importation, customs duties and financing procedures.

To this end, deliveries pertaining to transactions which have been
mutually recognized as co-operative transactions may be made without any
quantitative restrictions.

Article 4

The signatory Governments shall endeavour to ensure that the prices of
goods delivered under this Agreement are established on the basis of world
prices, i.e. prices on the principal markets for the goods in question.

Article 5

The signatory Governments have agreed that the best credit terms shall
be granted with a view to encouraging the development of reciprocal trade as
envisaged in this Agreement, in accordance with the rules and arrangements
in force between the Parties.

Article 6

Payment for traded goods shall be effected in convertible francs or in any
other convertible currencies, in accordance with the Financial Protocol between
Romania and France of 8 February 1965.
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Article 7

In order to ensure effective implementation of this Agreement, the Parties
have agreed to establish a Mixed Commission composed of representatives of
the signatory Governments. The Commission may make any proposals
conducive to the development of trade and economic co-operation between
the Parties. In particular, it may, in accordance with the general objectives
of this Agreement, establish provisions regarding exchanges of goods, where
the goods in question are subject to quantitative restrictions.

The Commission shall meet annually, alternately at Bucharest and at
Paris. It may also be convened at any time at the request of the two Parties.

Article 8

This Agreement shall enter into force on 1 January 1970 and shall expire
on 31 December 1974.

The signatory Governments reserve the right to hold consultations on the
possibility of revising the Agreement in the light of their international
commitments; however, such consultations may not call into question the
basic objectives of the Agreement.

DoNE at Bucharest, on 9 January 1970, in two copies, each in the
Romanian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the French Republic:

of Romania:

[FLOREA DUMITRMSCU] [VALtRY GISCARD D'ESTAING]

PROTOCOL CONCERNING TRADE FOR THE YEAR 1970

The Romanian delegation and the French delegation have drawn up the

attached schedules for the year 1970, as follows:

- Schedule A: French exports to Romania;

- Schedule B: Romanian exports to France (goods subject to quantitative
restrictions);

- Schedule B 1: Romanian exports to France (liberalized goods).
No. 11140
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With the approval of the competent authorities of the two countries,
additional import permits may also be issued by the two Parties in respect of:

- Imports of goods which are not specified in schedules A and B or the
quotas for which have been exhausted;

- Compensation transactions under the regulations in force in each
contracting country;

- Job-work transactions, if any.

DoNE at Bucharest, on 9 January 1970, in duplicate, in the Romanian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[FLOREA DUMITREsCu]

For the Government
of the French Republic:

[VALIRY GIsCARD D'ESTAING]

SCHEDULE A - 1970

ExPORTS FROM FRANCE TO THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

In millions of francs

Machinery, equipment and apparatus, including instal-
lations and industrial complexes ... ..........

Other products of the engineering industry,
motor vehicles ..................

Articles of iron and steel and metal derivatives
Chemical and pharmaceutical products. ...
Books ..... ..................
Other industrial products of various types...
Agricultural products of various types . ...

. . . . 300 M
including 240 for

industrial complexes
and heavy equipment

including

Fairs ........... ............................

50 M
60 M
25 M

7M
35 M
20 M

3M

N- 11140



146 United Nations - Treaty Series 1971

SCHEDULE B - 1970

EXPORTS FROM THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA TO FRANCE

Quota

Value in
Item thousands
No. Goods Quantity of francs

I Horses for slaughter ..........
2 Sheep (other than pure stock for

breeding) ...............
3 Freshwater fish (pike and pike-

perch) ... .............
4 Fresh sturgeon and smoked sturgeon
5 Honey ... ..............
6 Fresh tomatoes (imported between

15 October and 20 May) ....

7 Aubergines and sweet capsicum
(imported between 15 February
and 15 June) ............

8 String-beans (imported between 1
November and 15 May) ....

9 Fresh wild mushrooms ........
10 Dried mushrooms ...........
11 Hempseed (2) ... ..........
12 Red fruits and pulp thereof pre-

served by freezing, not containing
added sugar (')

Red fruits and pulp thereof in
S02

Puree of red fruits, not containing
added sugar (1)

Red fruits and pulp thereof, fully
preserved, packed in cans having
a net content of 4.5 kg or
more (1)

13 Rose-hip, bilberry, bramble and
quince preserves and Romanian
specialities. ..........

14 Wines and spirits (3) .........

No. 11140

PM

50,000 head PA

100 tons

5,700 tons (of which not
more than 200 tons to
be imported between 15
and 31 October)

200 tons

100 tons

(5,000)

(450)
200
500 PA

(5,700)

(500)

(120)
700

2,250
300

2,100

400
400
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Quota

Value in
Item thousands
No. Goods Quantity of francs

15 Agricultural products of various
types .................

16 Black tobacco .........
17 Petrol for motor vehicles .......
18 Domestic fuel oil and diesel fuel
19 Light and heavy low-sulphur fuel oil
20 Paraffin wax ...............
21 Pharmaceutical substances ....
22 Wood particle boards ........
23 Wood fibre boards ...........
24 Newsprint and paper for periodicals
25 Woollen fabrics .............
26 Cotton fabrics ..............
27 Viscose staple fibre ...........
28 Fabrics of viscose stable fibre . .
29 Rayon fabrics ..............
30 Fabrics of flax and of mixed fibres

(cotton and flax, cotton and true
hemp) ... .............

31 Knitted goods ..............
32 Articles of apparel ...........
33 Embroidered blouses and dresses

(traditional Romanian) .....
34 Romanian rugs and carpets (58.02).
35 Sports footwear with canvas uppers

and rubber soles ...........
36 Rubber boots ..............
37 Packing-bags .............
38 Ceramic sanitary articles .......
39 Household china ........
40 Household glassware .........
41 Mechanically drawn glass .....
42 Semi-finished and finished iron and

steel products (including sheets
and plates) .............

43 Industrial equipment of various kinds
44 Mechanical equipment, including

machine tools and agricultural
equipment ..............

4,500 tons
100,000 tons
500,000 tons
100,000 tons

330 tons
25 tons
50 tons
33 tons

100 tons

12 tons

20,000 tons
PM

12,000
(8,300)

(10,000)
(40,000)

(4,500)
800 PA
400

1,250
1,000
3,300

500
(3,300)

(60)
(500)
(330)

(1,000)
2,700
6,000

450
350

1,000
1,700
(100)
220
85

400
170

(8,000)

9,000 PA
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Quota

Value in
Item thousands
No. Goods Quantity of francs

45 Bearings . ...... ..... 1,000
46 Equipment for sanitary facilities . 150
47 Electrical and electrotechnical equip-

ment, including motors ..... 2,800
48 Semi-conductors ......... 500
49 Radio apparatus ......... 2,000
50 Measuring apparatus and apparatus

of various types ........ 250
51 Agricultural tractors ...... .. 850 units (6,700)
52 Parts for tractors ........ 1,400
53 Musical instruments ....... 125
54 Toys . . . . . . . . . . . . . 250
55 Traditional articles ........ 800
56 "Fairs" quota .......... 2,500
57 Miscellaneous goods ....... 22,000

(') For industrial use only.

(2) As this product has been liberalized, the amount indicated is approximate.
(3) Wines may be imported in cask, provided that the importer bottles them, indicating their

appellation of origin, before marketing.

SCHEDULE B 1- 1970

INDICATIVE SCHEDULE OF GOODS ORIGINATING IN AND CONSIGNED FROM THE SOCIALIST

REPUBLIC OF ROMANIA WHICH ARE ADMITTED INTO FRANCE WITHOUT QUANTITATIVE

RESTRICTIONS

Agricultural products and foodstuffs

Live game
Poultry livers
Frozen crayfish tails
Crayfish, snails, frogs
Cheese
Beef and pork
Edible pork offals
Edible beef offals
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Paprika
Seeds of fennel, anise and coriander
Maize
Seeds for sowing
Pumpkin seeds
Salami
Canned pork or beef products (Romanian culinary specialities)
Oilcake of castor oil
Natural gut
Animal substances for use in the preparation of pharmaceutical products
Frozen rabbit meat
Game and boar and offals of game and boars
Frogs' legs
Mustard seeds and poppy seeds
Sunflower seeds
Sorghum straw
Castor oil
Caviare
Pickled gherkins
Canned vegetables (Romanian specialities, vegetables cooked in oil, mixed

vegetables, vegetables stuffed with rice, etc.)
Bovine cattle
Swine
Poultry meat
Pickled mushrooms
Lard
Unrendered pig fat

Industrial goods

Hogs' bristles
Feathers and down
Horns and hoofs
Medicinal plants, including poppy capsules
Marble
Lampblack
Xylene (ortho-, para- and meta-)
Toluene
100 per cent nitrogeneous fertilizers
Napthenic acids.
Tires
Waste leather
Fancy leather goods
Undressed hareskins
Pasteboard
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Sawn hardwood
Wood with resonating qualities, for musical instruments
Sawn softwood
Drawn wood for window-blinds
Veneer sheets
Wooden packing-cases
Cellulose
Books and publications
Silk waste
Sheep's or lamb's wool
Other animal hair, fine or coarse
Flax tow and tow of true hemp
Woven fabrics of true hemp
Cotton bedspreads
Stockings and socks
Gramophone records
Postage stamps
Oriental carpets and rugs of Romanian manufacture (covered by heading No.

58.01 of the French customs tariff)
Mica flakes
Crushed baryta
Aluminium chloride
Benzene
Acrylonitrile
100 per cent compound fertilizers
Rolling mills and parts of rolling mills
Cement-mixers
Calcium carbide
Sodium fluosilicate
Sodium tripolyphosphate
Trichloroethylene
Methanol
Phenol
Organic solvents
Formic acid
Aniline oil
Urea
Caprolactam
Polystyrene
High-pressure polyethylene
Polyvinyl acetate
Polyvinyl chloride powder
Detergents
Medicaments
Plasticizers
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Lacquers and varnishes
Exposed film
Articles of plastic materials
Leather gloves
Wooden door-frames
Basketwork, wickerwork and the like
Leather footwear
Road-construction equipment
Furniture
Synthetic rubber
Beta-naphthol
Monoethylene glycol
Methylene chloride
Needles
Steel tubes
Trailers
Goat hair
Pyrites
Peat
Caustic soda
Calcium carbonate
Liquid chlorine
Tribasic lead sulphate
Butyl alcohol
Isobutyl alcohol
Octanol
Oxalic acid
Insecticides
Toilet soap
Parquet flooring, including strips
Wood charcoal
Packing paper
Exercise books and other school stationery
Rolled glass (70.04, 70.06, 70.07)
Nails and chains
Articles of cast iron (73.40)
Forged articles (73.40)
Cast-iron tubes
Steel pipes
Cast-iron bath-tubs
Cast-iron radiators
Ironmongery
Cranes
Welding electrodes
Lifting machinery
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Crushing machinery
Machinery for the textile industry, including hat-making machines
Zinc
Aluminium wire
Automation components
Primary batteries and cells
Motor trucks
Special-purpose motor vehicles (87.02 and 87.03)
Sports boats
Welding converters and electrical generating sets
Canned carp
Macaroni, spaghetti and the like
Sugar
Plywood
Plywood panels
Electrical cables
Fluorescent tubes for lighting
Mercury vapour lamps
Chandeliers, ceiling light fittings, etc.
Electrical household appliances
Miscellaneous articles for household use
Polyacrylonitrile fibres
Polyester fibres
Glass for packing

This schedule is indicative. Notices to importers concerning trade liberalization
measures which have been or will be published in the Journal officiel of the French
Republic shall be considered authoritative.
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ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(;AISE

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e << l'Organisation >>)
et le Gouvernement de la R~publique frangaise (ci-apr~s d~nomm6 << le
Gouvernement >>), d~sireux de donner effet aux dispositions de la resolution
926 (X) 2 de l'Assemble g~n~rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de 1'homme, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

StMINAIRE DE L'ORGANISATION SUR LES RISQUES DE RECRUDESCENCE DE L'INTOLt-

RANCE SOUS TOUTES SES FORMES ET LA RECHERCHE DES MOYENS PERMETTANT

DE LES PRtVENIR ET DE LES COMBATTRE

1. Un s6minaire de l'Organisation sur le sujet aura lieu A Nice, France.

2. Le s6minaire aura lieu du 24 aofit au 6 septembre 1971, inclus.

Article I

PARTICIPATION AU S]MINAIRE

Pourront participer au s6minaire sur invitation ou designation par le
Secr~taire g~n~ral:

a) Les participants et leurs suppliants d~sign~s par les gouvernements des
pays invites au s~minaire;

b) Des observateurs d'autres tats Membres de l'Organisation;

c) Des repr~sentants des institutions spcialis6es;

d) Des repr6sentants du Fonds des Nations Unies pour 1'enfance, de l'Institut
des Nations Unies pour la formation et la recherche et du Haut Commis-
saire des Nations Unies pour les r~fugi~s;

Entrd en vigueur le 10juin 1971, jour de la deuxieme signature, conformment A l'article VII,
paragraphe 1.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, dixidme session, Suppldment no 19
(A/3116), p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The United Nations and the Government of the French Republic (herein-
after called "the Government"), desiring to give effect to the provisions of
General Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of
advisory services in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE DANGERS OF A REVIVAL OF ALL FORMS OF INTOLERANCE

AND THE SEARCH FOR WAYS TO PREVENT AND TO CONTROL IT

1. A United Nations seminar on the question shall be held at Nice, France.

2. The duration of the seminar shall be from 24 August to 6 September
1971, inclusive.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open, upon invitation or designation
of the Secretary-General, to:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
invited to the seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from specialized agencies;
(d) Representatives from the United Nations Children's Fund, the United

Nations Institute for Training and Research and the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees;

I Came into force on 10 June 1971, the date on which the second signature was affixed, in
accordance with article VII (1).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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e) Des observateurs des organisations intergouvernementales r~gionales
suivantes:

(i) Conseil de l'Europe;
(ii) Ligue des tats arabes;

(iii) Organisation de l'Unit6 africaine;
(iv) Organisation des ttats am~ricains;

f) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social;

g) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article I

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira les services suivants pour le s6minaire:

a) Les services de fonctionnaires de la Division des droits de l'homme du

Secr6tariat de l'Organisation, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de base destin6s aux travaux du s6minaire;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en russe et en
espagnol, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du s6minaire ainsi que la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif.

2. L'Organisation prendra 6galement A sa charge les frais de voyage et
l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays
prenant part au s6minaire (voir alin~a a du paragraphe 1 de l'article II
ci-dessus) d l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT AU StMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s~minaire.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront chargds, en
qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison avec l'Organisation et qui seront responsables des arrangements n6ces-
saires concernant la contribution du Gouvernement d6crite au paragraphe 3
ci-dessous:
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(e) Observers from the following regional intergovernmental organizations:

(i) Council of Europe;
(ii) League of Arab States;

(iii) Organization of African Unity;
(iv) Organization of American States;

(f) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council;

(g) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

(a) The services of members of the Division of Human Rights of the United
Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Russian
and Spanish, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and
subsistance allowance of not more than one participant from each of the
participating countries (see article II (a) above), with the exception of the
host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall
be responsible for making the necessary arrangements concerning the
contributions of the Government described in paragraph 3 below.
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3. Le Gouvernement fournira A ses frais:

a) Des locaux appropri6s pour la tenue du s6minaire;

b) Des locaux appropri6s pour les bureaux et les autres lieux de travail du
secretariat du s6minaire, des fonctionnaires de liaison et du personnel
local mentionn6 ci-dessous;

c) L'ameublement et l'6quipement ad6quats des locaux mentionn6s aux
points a et b ci-dessus, qui devront 8tre install6s avant l'ouverture du
s6minaire, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du
s6minaire;

d) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultan6e et pour la sonorisation de la
salle de conf6rence, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6-
tiques et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce mat6riel; les
langues employees seront l'anglais, le frangais, le russe et l'espagnol;

e) Les services de huit interpr~tes simultan6s qui assureront l'interpr6tation
en anglais, frangais, russe et espagnol;

f) Les services d'au moins trois traducteurs charg6s de la traduction du
projet de rapport en anglais, en franeais, en russe et en espagnol;

g) Le personnel administratif local n6cessaire A la bonne marche du
s6minaire, notamment pour la reproduction et la distribution des
documents de travail et autres documents du s6minaire, ledit personnel
devant comprendre un fonctionnaire charg6 des documents, un < assistant
de conf6rence >) (conference officer), une secr6taire-st6nographe anglais-
frangais et deux secr6taire-st6nographes travaillant en anglais, ainsi que
quatre dactylographes travaillant respectivement en anglais, en frangais,
en russe et en espagnol; des r6ceptionnistes, des op6rateurs de machines
h ron6otyper, des employ6s pour l'assemblage de documents, des
messagers et du personnel de s~curit6, selon les besoins; les services des
dactylographes, des op6rateurs de machines A ron6otyper et des employ6s
pour l'assemblage des documents, devront etre disponibles deux jours
avant l'ouverture du s6minaire;

h) Les services postaux, tl~phoniques et t616graphiques n6cessaires pour les
besoins officiels du s6minaire; le mat6riel et les fournitures de bureau
n6cessaires pour la bonne marche du s6minaire, y compris des machines
A 6crire A clavier anglais, franqais, russe et espagnol; les machines a
ron6otyper les stencils et le papier n6cessaires A la reproduction des
documents:

i) Le passage gratuit en douane et le transport entre le port d'entr6e et
Nice de la documentation et des fournitures pour le s6minaire;
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3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas, of
the secretariat of the seminar, the liaison officers and the local personnel
mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a) and
(b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of
such premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French, Russian and Spanish;

(e) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation in
English, French, Russian and Spanish;

(f) Three or more translators to translate the draft report into English, French,
Russian and Spanish;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer,
a conference officer, one English-French and two English secretary-
stenographers and four copy typists to -work in English, French, Russian
and Spanish; information reception clerks, mimeograph operators,
collators, messengers and security personnel, as appropriate; the services
of copy-typists, mimeograph operators and collators shall be available
two days in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper
conduct of the seminar, including English, French, Russian, and Spanish
keyboard typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and
paper needed for reproduction of documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and Nice
for documentation and supplies for the seminar;
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j) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants
et du personnel de l'Organisation entre leurs h6tels et le siege du s6minaire,
ainsi que pour les autres besoins du s~minaire.

4. Le Gouvernement devra, en coop6ration avec les services d'information
de l'Organisation, faire tous arrangements n6cessaires pour assurer la publicit6
voulue au s6minaire par les divers moyens d'information. A cette fin, il devra
notamment designer un fonctionnaire charg6 de l'information pour assurer
la liaison avec la presse locale, la radio et le cin6ma.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1
sera appliqu6e aux participants au s~minaire. De ce fait, les participants
consid~res comme experts des Nations Unies (article II, a, b, c, d, e) du present
Accord bdn6ficieront des privileges et immunit~s pr6vus aux articles VI et VII
de ladite Convention. Les personnes invit6es au s6minaire par le Secr6taire
gn6ral en vertu de l'article II, alin6a f, seront 6galement d6sign6es par lui
comme experts en mission.

Les fonctionnaires de l'ONU participant au s6minaire b6n~ficieront des
privileges et immunit6s pr6vus aux articles V et VII.

2. Tous les participants 6num6r6s A l'article II du pr6sent Accord et
toutes les personnes affect6es i ce s~minaire auront le droit d'entrer en France
et d'en sortir. Ils b6n~ficieront des facilit~s voulues pour pouvoir se d6placer
rapidement. Les visas d'entr~e leur seront d~livr~s sans frais, aussi rapidement
que possible, dans les cinq jours qui suivent le d~p6t de la demande. Les visas
de sortie, au cas oi ils seraient n6cessaires, seront d6livr6s gratuitement et
sans d~lai.

Article VI

RESPONSABILITt

Le Gouvernement sera responsable du r~glement de toute action,
r6clamation ou autre demande produite i la suite (a) de tort ou de dommages
causes aux personnes ou aux biens dans les locaux mentionn6s A l'article IV,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1. p. 15.
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(j) Local transportation for participants and United Nations staff between
their hotels and the site of the seminar and for other seminar purposes.

4. The Government shall in co-operation with the United Nations
Information Service make all appropriate arrangements to ensure adequate
publicity for the seminar through the various news media. For this purpose it
shall inter alia nominate an information officer to assist in liaison with local
press, radio and cinema.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United
Nations 1 shall be applicable in respect of the participants in the seminar.
Accordingly, participants considered as United Nations experts under article II
(a), (b), (c), (d) and (e), of this Agreement shall enjoy the privileges and
immunities provided under articles VI and VII of the said Convention. Persons
invited to the seminar by the Secretary-General under article 11 (J) shall also
be designated by him as experts performing a mission.

Officials of the United Nations taking part in the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under articles V and VII.

2. All participants enumerated in article II of this Agreement and all
persons performing functions in connexion with the seminar shall have the
right of entry into and exit from France. They shall be granted facilities for
speedy travel. Entry visas shall be granted free of charge, as speedily as
possible and within five days of an application being made. Exit permits, when
required, shall be granted free of charge and without delay.

Article VI

LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property
in the premises referred to in article IV.3 (a) and (b) above; (b) injury or

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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3, a et b, ci-dessus; (b) de tort ou de dommages caus6s aux personnes ou aux
biens, A l'occasion de l'utilisation des moyens de transport mentionn~s A
l'article IV, 3, i et j; (c) du recrutement pour le s6minaire du personnel
mentionn& a 'article IV, 2 et 3, d, e, f et g, et 4, et le Gouvernement tiendra
l'Organisation et son personnel libres de toute responsabilit& en ce qui
concerne de telles actions, r6clamations ou autres demandes.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra atre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfument autoris6s de
l'Organisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le
present Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:
C. A. STAVROPOULOS

New York, le 10 juin 1971

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signd - Signed] 1

Date: 9 juin 1971

tCHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DE LA FRANCE AUPRS DES NATIONS UNIES

NEW YORK

No 326
New York, le 9 juin 1971

Monsieur le Secr6taire g6n6ral Adjoint,

Me r6f6rant A l'accord que nous avons sign6 aujourd'hui au sujet du
cycle d'6tudes sur les droits de l'homme, qui doit se r6unir A Nice du 24 aofit

' Signd par Jacques Kosciusko-Morizet - Signed by Jacques Kosciusko-Morizet.
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damage to person or property during use of the transportation referred to in
article IV.3 (i) and (j); (c) recruitment for the seminar of the personnel referred
to in article IV.2 and 3 (d), (e), (f) and (g), and 4, and the Government shall
hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any such
actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same date on behalf of both Parties, on the day on which the
second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement in two copies.

For the United Nations:

C. A. STAVROPOULOS

New York, 10 June 1971

For the Government
of the French Republic:

[JACQUES KosciusKo-MORIzET]

9 June 1971

EXCHANGE OF LETTERS

I

PERMANENT MISSION OF FRANCE TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 326
New York, 9 June 1971

Sir,

In reference to the Agreement which we signed today concerning the
seminar on human rights to be held at Nice from 24 August to 6 September
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au 6 septembre 1971, j'ai l'honneur de vous confirmer l'interpr~tation que le
Gouvernement de la R6publique frangaise donne A trois clauses de cet Accord,
afin de d~finir de mani~re plus precise la port~e de ses obligations et la nature
des services qu'il accepte de fournir pour les besoins de la conf6rence.

10 L'article IV, alina 3, h, traite de la fourniture << des services postaux,
t~l~phoniques et t6graphiques n~cessaires pour les besoins officiels du
s6minaire >.

I1 est entendu que les services t6lphoniques seront fournis dans les
conditions suivantes: deux membres du Secr6tariat des Nations Unies nom-
m~ment d~sign6s (par exemple, le Directeur de la Division des droits de
l'homme et le Secr6taire du cycle d'6tudes) pourront t6lphoner gratuitement
pour les besoins officiels du sdminaire, de Nice A Paris, au centre d'information
des Nations Unies, qui transmettrait ensuite ces communications par t6lex au
siege des Nations Unies A New York.

Les autres personnes affect~es au s6minaire, participants ou fonctionnaires,
pourraient user de ce service t~l~phonique pour leurs besoins personnels, A
charge pour eux de s'acquitter du montant des communications.

Les autres services (services postaux et t6lgraphiques) ne seront pas
fournis gratuitement.

20 L'article IV, alinja 3, j, concerne la fourniture de moyens de transport
pour les besoins du s6minaire. t tant donn6 l'abondance des moyens de
transport disponibles et la facilit6 des d~placements A Nice, les autoritds
frangaises mettront seulement A la disposition du s~minaire deux voitures
avec chauffeur qui devront suffire h tous les besoins officiels.

30 L'article V, paragraphe 2, concerne la d61ivrance des visas d'entrde

et de sortie du territoire frangais A tous les participants et A toutes les
personnes affect~es au s6minaire.

I1 est entendu que le Gouvernement frangais d61ivrera les visas n~cessaires,
sauf dans le cas tout A fait exceptionnel d'une interdiction de sjour sur le
territoire frangais. Ces visas seront obtenus sur demande adress6e aux
representations frangaises (ambassade ou consultat) dans les pays de residence
des intress~s.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de
l'Organisation des Nations Unies sur les trois points mentionn6s ci-dessus.
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1971, I have the honour to confirm the interpretation which the Government
of the French Republic gives to three clauses therein, in order to define more
precisely the scope of its obligations and the nature of the services which it
agrees to provide to meet conference requirements.

(1) Article IV, 3 (h) refers to "postal, telegraph and telephone facilities
for official work in connexion with the seminar".

It is understood that the following telephone facilities will be provided:
two members of the United Nations Secretariat designated by name (for
example, the Director of the Division of Human Rights and the Secretary of
the seminar) may, for official work in connexion with the seminar, telephone
free of charge from Nice to the United Nations Information Centre in Paris,
which will then transmit such communications by telex to United Nations
Headquarters in New York.

Other persons performing functions in connexion with the seminar,
participants or staff members, may make personal telephone calls on condition
that they pay for all such communications.

The other facilities (postal and telegraph) will not be provided free of
charge.

(2) Article IV, 3 (j) deals with the provision of the transportation required
for the seminar. In view of the availability of ample means of transportation
and the ease of travel within Nice, the French authorities will provide only
two chauffeur-driven cars for the seminar, which should suffice for all official
needs.

(3) Article V, 2, concerns visas for entry into and exit from French
territory for all participants and persons performing functions in connexion
with the seminar.

It is understood that the French Government will issue the necessary
visas, save in the highly exceptional case of persons banned from French
territory. The visas are to be obtained by addressing an application to the
French representatives at the embassy or consulate in the country of residence
of the person concerned.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the United
Nations to the above-mentioned three points.
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Je vous prie d'agrrer, Monsieur le Secr~taire grnrral Adjoint, l'assurance
de ma haute consideration.

[Signe]

JACQUES KOSCIUSKO-MORIZET

Ambassadeur, Reprdsentant Permanent de la France
aupr~s des Nations Unies

M. C. A. Stavropoulos
Secrtaire grn6ral Adjoint
Conseiller juridique
Secretariat des Nations Unies
New York

II

NATIONS UNIES
Le 10 juin 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
relative A l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Rrpublique frangaise concernant le cycle d'6tudes sur les
droits de l'homme, qui se r~unira A Nice du 26 aofit au 6 septembre 1971.

Je vous confirme l'accord de l'Organisation sur l'interpr~tation donnre
par le Gouvernement de la Rrpublique frangaise aux trois clauses contenues
dans l'article IV, alin~a 3, b, et alinra 3, j, et dans l'article V paragraphe 2.

10 En ce qui concerne l'article IV, alinja 3, h, il est entendu que, pour les
besoins officiels du srminaire, les services trlrphoniques seront fournis
gratuitement A deux membres du Secretariat des Nations Unies nommrment
drsignrs (par exemple, le Directeur de la Division des droits de l'homme et
le Secrrtaire du cycle d'6tudes), A condition que ces communications soient
faites de Nice A Paris au centre d'information des Nations Unies, qui trans-
mettrait ensuite ces communications par telex au siege des Nations Unies A
New York.

Les autres services, trlrphoniques, trl6graphiques ou postaux ne seront
pas fournis gratuitement.

20 Pour l'application de 'article IV, alinja 3, j, il est entendu, 6tant donn6
l'abondance des moyens de transport disponibles et la facilit6 des drplacements
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUEs KOSCIUSKO-MORIZET

Ambassador, Permanent Representative of France
to the United Nations

Mr. C.A. Stavropoulos
Under-Secretary-General
Legal Counsel
United Nations Secretariat
New York

II

UNITED NATIONS

10 June 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
concerning the Agreement concluded between the United Nations and the
Government of the French Republic concerning the seminar on human rights
to be held at Nice from 26 August to 6 September 1971.

I should like to confirm the agreement of the United Nations to the
interpretation given by the Government of the French Republic to the three
clauses contained in article IV, 3 (h) and (j) and in article V, 2.

(1) With regard to article IV, 3 (h), it is understood that, for official work
in connexion with the seminar, telephone facilities will be provided free of
charge to two members of the Secretariat of the United Nations designated by
name (for example, the Director of the Division of Human Rights and the
Secretary of the seminar), on condition that calls are made from Nice to the
United Nations Information Centre in Paris, which will then transmit such
communications by telex to United Nations Headquarters in New York.

The other telephone, telegraph and postal facilities will not be provided
free of charge.

(2) For the purposes of article IV, 3 (j), it is understood that, in view of
the availability of ample means of transportation and the ease of travel within
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A Nice, que les autorit~s franraises mettront seulement A la disposition du
s~minaire deux voitures avec chauffeur qui devront suffire A tous les besoins
officiels.

30 En ce qui concerne enfin l'article V, paragraphe 2, il est entendu que le
Gouvernement frangais d~livrera les visas d'entr~e et de sortie n~cessaires, sauf
dans le cas tout A fait exceptionnel d'une interdiction de s6jour sur le territoire
frangais. Ces visas seront obtenus sur demande adress~e aux representations
frangaises dans les pays de residence des int~ress6s.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute consideration.

[Signe]

C. A. STAVROPOULOS

Secr~taire g6n~ral Adjoint
Conseiller juridique
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Nice, the French authorities will provide only two chauffeur-driven cars for
the seminar which should suffice for all official needs.

(3) Lastly, with regard to article V, 2, it is understood that the French
Government will issue the necessary entry and exit visas, save in the highly
exceptional case of persons banned from French territory. Such visas are to
be obtained by addressing an application to the French representatives in the
country of residence of the person concerned.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

C. A. STAVROPOULOS

Under-Secretary-General
Legal Counsel
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TRAITt DE COOPERATION' ENTRE LA RtJPUBLIQUE
FRANQAISE ET LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le President de la Rdpublique frangaise d'une part,

Le President de la Rdpublique de Haute-Volta d'autre part,

Ddsireux d'arr&er les principes selon lesquels les deux ttats entendent
affirmer, dans l'6galit6 complete et le respect de leur inddpendance, la
permanence des liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,

Reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent de l'iddal et des
principes de libert6, de ddmocratie et d'humanisme qui sont ceux de la Charte
des Nations Unies,

Soucieux de ddfinir et de prdciser les modalitds de leur cooperation
confiante et de renforcer ainsi leur solidarit6,

Ont rdsolu de conclure le present Trait6.

A cet effet,

le President de la Rdpublique frangaise, ayant ddsign6 comme son pldni-
potentiaire M. Michel Debr6, Premier Ministre, dont les pouvoirs ont
W reconnus en bonne et due forme, et

le President de la Rdpublique de Haute-Volta, agissant en vertu de ses
pouvoirs,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Chacune des Hautes Parties contractantes accr6dite un Ambassadeur
aupr~s de l'autre Haute Partie contractante.

L'Ambassadeur de la Rdpublique frangaise At Ouagadougou est le doyen
du corps diplomatique. II est rdserv6 i l'Ambassadeur de la Rdpublique de
Haute-Volta une place privildgi6e parmi les envoyds diplomatiques accrdditds
A Paris.

1 Entr6 en vigueur le 30 aollt 1961 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Ouagadougou, conform6ment A l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON CO-OPERATION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The President of the French Republic and

The President of the Republic of the Upper Volta,

Desiring to lay down the principles on the basis of which the two States
propose to give expression, in circumstances of complete equality and of
respect for each other's independence, to the durable ties of friendship which
unite their two peoples;

Recognizing that their foreign policies are prompted by the ideals and
principles of freedom, democracy and humanism embodied in the Charter of
the United Nations;

Wishing to determine and to specify the modalities for their sincere
co-operation and thereby to strengthen their solidarity,

Have decided to conclude this Treaty.

For this purpose,

The President of the French Republic, having designated as his plenipotentiary
Mr. Michel Debr6, Prime Minister, whose powers have been found in
good and due form, and

The President of the Republic of the Upper Volta, acting by virtue of the
powers vested in him,

Have agreed as follows:

Article 1

Each High Contracting Party shall accredit an Ambassador to the other
High Contracting Party.

The Ambassador of the French Republic at Ouagadougou shall be the
doyen of the diplomatic corps. The Ambassador of the Republic of the Upper
Volta shall enjoy a privileged position among accredited diplomatic envoys in
Paris.

I Came into force on 30 August 1961 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Ouagadougou, in accordance with article 6.
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Article 2

Les deux Etats, tenant compte des liens particuliers d'amiti6 qui les
unissent, am~nagent leurs relations diplomatiques, notamment en se consultant
rrguli~rement sur les questions de politique 6trang~re.

Article 3

La R~publique franqaise assure, A la demande de la R6publique de
Haute-Volta, dans les tats oil celle-ci n'a pas de representation propre, la
representation de la Rrpublique de Haute-Volta ainsi que la protection de
ses ressortissants et de ses int~rts.

La Rrpublique frangaise assure, d la demande de la Rrpublique de Haute-
Volta, sa representation aupr~s des organisations internationales oil celle-ci
n'a pas de repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la Rrpublique de Haute-Volta donne
directement, en cas d'urgence, toutes directives et instructions aux agents
diplomatiques et consulaires et aux drl~gu6s francais.

Article 4

Aucune des dispositions du present Trait6 ne saurait 8tre interpr~tre
comme comportant pour l'un des deux ttats contractants une limitation
quelconque A son pouvoir de nrgocier et de conclure des traitrs, conventions
ou autres actes internationaux.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout different au sujet
de l'application ou de l'interprrtation du present Trait: qu'elles ne seraient
pas parvenues A rrsoudre par des n~gociations directes sera rrgl6 suivant les
procdures pr6vues par le droit international.

Article 6

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu A [ ............ ] ds que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present
Trait: et y ont appos6 leur sceau.

FArr A Paris, le 24 avril 1961.

[Signe] [Signe']
MICHEL DEBRA MAURICE YAMtOGO
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Article 2

The two States shall conduct their diplomatic relations in such a way as
to recognize the special ties of friendship which unite them, in particular by
holding regular consultations on foreign policy matters.

Article 3

The French Republic, when so requested by the Republic of the Upper
Volta, shall provide representation for the latter and ensure the protection of
its nationals and interests in States where it has no representation of its own.

The French Republic, when so requested by the Republic of the Upper
Volta, shall provide representation for the latter in international organizations
where it has no representation of its own.

To this end, the Government of the Republic of the Upper Volta shall, in
cases requiring urgent attention, give guidance and instructions directly to
French diplomatic and consular agents and representatives.

Article 4

No provision of this Treaty shall be construed as in any way limiting the
right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties, conventions
or other international instruments.

Article 5

The High Contracting Parties agree that any dispute regarding the
application or interpretation of this Treaty which they are unable to resolve by
direct negotiations shall be settled in accordance with procedures prescribed
by international law.

Article 6

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at [ ............ ] as soon as
possible.

IN wiTNEss WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Treaty and thereto affixed their seals.

DoNE at Paris on 24 April 1961.

[Signed] [Signed]
MICHEL DEBRt MAURICE YAMtOGO
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ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE 1 ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA REPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de ]a R~publique franiaise, d'une part,

Le Gouvernement de la RMpublique de Haute-Volta, d'autre part,

Consid~rant les liens qui unissent librement la R~publique de Haute-Volta
A la R~publique franqaise dans la solidarit6 morale et mat~rielle des Nations
d'expression frangaise,

Consid~rant que la langue officielle de la R6publique de Haute-Volta
comme de la R6publique frangaise est le frangais,

Pr6occup~s de promouvoir, par le moyen d'une 6troite cooperation, les
6changes les plus fructueux dans le domaine de la science, de la culture, comme
dans celui de l'6ducation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DE LA COOPtRATION EN MATI?.RE D'ENSEIGNEMENT
PRIMAIRE, SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage t coop6rer avec
le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta pour aider au d6veloppe-
ment de l'enseignement sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta et h
faciliter sur son propre territoire la formation des ressortissants voltaiques.

I1 prendra en particulier les mesures appropri6es afin de mettre A la
disposition du Gouvernement de la Rpublique de Haute-Volta du personnel
enseignant qualifi6 ainsi que celui n6cessaire A l'inspection p~dagogique dans
les diff6rents ordres d'enseignement, y compris la jeunesse et les sports, a

Entrd en vigueur le 30 aofit 1961, date d'entr6e en vigueur du Trait6 de cooperation signd le

meme jour (voir p. 171 du prdsent volume), conform6ment A l'article 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of the Upper Volta, on the other,

Considering the ties that freely unite the Republic of the Upper Volta
and the French Republic in the moral and material solidarity of French-
speaking nations,

Considering that French is the official language of the Republic of the

Upper Volta and the French Republic,

Concerned with promoting, through close co-operation, the most fruitful
exchanges in the field of science, culture and education,

Have agreed as follows,

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO PRIMARY, SECONDARY
AND TECHNICAL EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic undertakes to assist the
Government of the Republic of the Upper Volta in developing education in
the territory of the Republic of the Upper Volta and to facilitate, in its own
territory, the training of Upper Volta nationals.

It shall, in particular, take appropriate steps to place at the disposal of
the Government of the Republic of the Upper Volta qualified teaching
personnel and the personnel necessary for pedagogical inspections in the
various categories of education, including youth activities and sports, for the

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 17.
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l'organisation et A la sanction des examens et concours et au fonctionnement
des services administratifs de l'enseignement.

La proc6dure de mise A la disposition de ce personnel, ses devoirs, droits
et garanties sont d6finis par les dispositions de l'Accord g6n6ral de coop6ration
technique en mati~re de personnel ' sous r6serve des dispositions du pr6sent
accord et des dispositions de l'Accord de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment sup6rieur 2

Article 2

La R6publique de Haute-Volta s'engage dans le m~me esprit A:

- s'adresser par priorit6 au Gouvernement frangais pour le recrutement de
ce personnel,

- accorder toutes facilit6s d ce personnel dans l'accomplissement de sa
mission, ainsi qu'au personnel des corps d'inspection et des jurys
d'examens et concours,

- accorder 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la
R6publique frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la
R6publique de Haute-Volta, dans le respect des lois et r~glements relatifs
Sl'ordre public et aux bonnes mceurs, des 6tablissements d'enseignement

relevant de son autorit6; ces 6tablissements b6n6ficient du r6gime fiscal
et para fiscal conc6d6 aux 6tablissements correspondants de la
R6publique de Haute-Volta.

Article 3

L'Etat des besoins en personnel enseignant est arret6 annuellement par la
R6publique de Haute-Volta et notifi6 d la R6publique frangaise avant le 1 er avril
de chaque ann6e pour l'ann6e universitaire suivante.

La nomination du personnel enseignant est prononc6e par les autorit6s
comp6tentes de la R6publique de Haute-Volta d compter d'une date fix6e de
mani~re ?i 6viter toute interruption du service scolaire en cours.

I Voir p. 199 du present volume.

2 Voir p. 227 du present volume.
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organization and supervision of competitive and other examinations and for
the operation of the administrative educational services.

The methods whereby such personnel shall be made available, and also
their duties, rights and guarantees, shall be governed by the provisions of the
General Agreement for technical co-operation in personnel matter, ' subject
to the provisions of this Agreement and those of the Agreement on co-operation
in the field of regarding higher education. 2

Article 2

The Government of the Republic of the Upper Volta undertakes in the
same spirit:

- to apply in the first instance to the French Government for the recruitement
of such personnel;

- to accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and of
competitive and other examination boards, every facility in the accomplish-
ment of their task;

- where necessary, to accord every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Republic of the Upper Volta, with due
respect for the laws and regulations relating to public policy (ordre public
and bonnes maurs); these establishments shall be subject to the same
fiscal and para-fiscal regime as is applied to the corresponding
establishments of the Republic of the Upper Volta.

Article 3

The list of requirements in respect of educational personnel shall be
drawn up annually by the Republic of the Upper Volta and communicated
to the French Republic before 1 April of each year for the forthcoming
academic year.

The appointment of educational personnel shall be announced by the
competent authorities of the Republic of the Upper Volta and shall take effect
from a date which shall be fixed, so as to avoid any interruption in current
educational service.

See p. 199 of this volume.

2 See p. 227 of this volume.
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La premire nomination est prononc6e pour une p6riode de deux ann6es
scolaires.

Cette priode peut 8tre prolong6e d'ann6e scolaire en ann6e scolaire par
tacite reconduction, sauf demande contraire de l'int6ress6 ou d6cision de l'une
des parties contractantes, formul6e trois mois au moins avant la date pr6vue
pour le premier mouvement d'affectation du personnel de l'enseignement en
France. L'int6ress6 est inform6 d la meme date de la d6cision prise en ce qui
le concerne.

La date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin de
l'ann6e scolaire sous r6serve de l'application des dispositions de l'article 9 et
du dernier alin6a de l'article 10 de l'accord g6n6ral.

Article 4

Les membres de l'enseignement b6n6ficient d'un cong6 annuel coincidant
avec les grandes vacances et dont la dur6e ne peut etre inf6rieure a 90 jours,
d6lais de route compris. Le personnel administratif b6n6ficie d'un cong6 annuel
de 75 jours fix6 selon les n6cessit6s du service.

Article 5

Le personnel mis h la disposition de la R6publique de Haute-Volta en
vertu du pr6sent accord jouit, dans le cadre de la 16gislation relative a la
position de fonctionnaire d6tach6, des conditions d'exercice et des garanties
et franchises professionnelles traditionnellement accord6es aux membres de
1'enseignement par la R6publique frangaise.

Article 6

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service sur
le territoire de la R6publique de Haute-Volta sera assure par des Inspecteurs
g6n6raux de l'Instruction publique dans le cadre de missions organis6es d'un
commun accord entre les deux gouvernements et par l'Inspecteur d'acad6mie
et les membres du corps d'inspection mis A la disposition de la R6publique
de Haute-Volta.

La notation administrative des personnels vis6s par le pr6sent accord est
assur6e par les fonctionnaires frangais ou voltaiques de l'ordre universitaire
qualifi6 et par le Ministre de l'6ducation nationale de la R6publique de Haute-
Volta.
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The initial appointment shall be for a period of two school years.

This period may be extended by tacit agreement from one school year to
another, except when the person concerned requests otherwise or when one
of the Contracting Parties decides otherwise, at least three months before the
date fixed for the first stage in the transfer of educational personnel to France.
On the same date the person in question shall be informed of the decision
taken in his regard.

The date of repatriation of educational personnel shall coincide with the
end of the school year, subject to the provisions of article 9 and of the last
paragraph of article 10 of the General Agreement.

Article 4

Members of the teaching profession shall be entitled to not less than
90 days of annual leave, including travel time, during the major school
holidays. Administrative personnel shall be entitled to 75 days of annual
leave to be scheduled in accordance with the requirements of the service.

Article 5

Personnel made available to the Republic of the Upper Volta under this
Agreement shall, in accordance with the legislation relating to the position
of seconded officials, have the same terms of employment and the same
professional guarantees and freedoms traditionally accorded by the French
Republic to members of the teaching profession.

Article 6

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory
of the Republic of the Upper Volta shall be carried out by general inspectors
of public education on missions organized by agreement between the two
Governments and by the secondary school inspector and the members of the
corps of inspectors made available to the Republic of the Upper Volta.

Administrative reports on the personnel covered by this Agreement shall
be made by qualified French and Upper Volta university officials and by the
Minister of National Education of the Republic of the Upper Volta.
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Article 7

La R~publique de Haute-Volta peut demander que l'inspection d6finie au
premier alin6a de l'article pr6c6dent porte sur les personnels autres que ceux
qui sont vis6s audit alin6a.

Les charges aff6rentes aux missions d'inspection g6n6rale incombent a la
R6publique frangaise.

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta accorde toutes
facilit6s pour accomplir leur mission aux membres du personnel enseignant
et des corps d'inspection, ainsi qu'aux jurys des examens et concours appel6s
d exercer sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta en vertu de la
pr6sente convention.

Article 8

Pour assurer la solidarit6 dans le domaine de l'enseignement avec la
R6publique frangaise, comme pour favoriser l'acc~s de ses ressortissants a
des 6tablissements frangais, le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta
d6clare vouloir coordonner l'enseignement dispens6 dans ses 6tablissements
scolaires avec celui dispens6 dans les 6tablissements correspondants de la
R6publique frangaise.

Les adaptations des programmes d'6tudes et de scolarit6 qui paraitraient
n6cessaires aux autorit6s voltaiques feront, dans la mesure ou' ces programmes
doivent etre sanctionn6s par des dipl6mes frangais, l'objet d'un accord entre
les parties contractantes.

Article 9

Un haut fonctionnaire qualifi6 de l'ordre universitaire, d6sign6 d'un
commun accord, a la responsabilit6 des examens et concours devant 8tre
sanctionn6s par des dipl6mes franrais.

I1 les organise en laison avec les corps d'inspection comp6tents, dans les
conditions fix6es par la r6glementation frangaise, sous reserve 6ventuellement
des adaptations d6finies d'un commun accord entre les parties contractantes.

Les dipl6mes et titres d6livr6s sur le territoire de la R6publique de Haute-
Volta dans les m~mes conditions de programme, de scolarit6 et d'examens que
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Article 7

The Republic of the Upper Volta may request that the inspection referred
to in the first paragraph of the preceding article cover personnel other than those
mentioned in that paragraph.

The expenses involved in general inspection missions shall be borne by
the French Republic.

The Government of the Republic of the Upper Volta shall grant every
facility for the fulfilment of their task to members of the teaching profession
and of the corps of inspectors and to members of examining boards or
adjudicators of competititions who are called upon to perform their duties in
the territory of the Republic of the Upper Volta under this Agreement.

Article 8

In order to ensure solidarity with the French Republic in the field of
education and to promote access for its nationals to French establishments,
the Government of the Republic of the Upper Volta declares its willingness to
co-ordinate the teaching provided in its educational establishments with that
provided in corresponding establishments of the French Republic.

Any modifications of study programmes and courses that may seem
necessary to the Upper Volta authorities shall, to the extent that such
programmes are to lead to French diplomas, be the subject of an agreement
between the Contracting Parties.

Article 9

A qualified senior university official designated by mutual agreement
shall be responsible for competitive and other qualifying examinations for
French diplomas.

He shall organize them together with the competent members of the corps
of inspectors in accordance with the conditions stipulated by French
regulations, subject, where necessary, to modifications laid down by agreement
between the Contracting Parties.

Diplomas and certificates conferred in the territory of the Republic of
the Upper Volta under the same conditions (curriculum, length of course and
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les dipl6mes et titres frangais correspondants, sous r6serve de l'application
des dispositions du deuxi~me alin~a de l'article 8 ci-dessus, sont valables de
plein droit sur le territoire de la R~publique frangaise et produisent tous les
effets qui sont attach6s h ces derniers par les lois et r~glements frangais, sous
r6serve de dispositions contraires concernant l'6tablissement des ressortissants
de la R~publique de Haute-Volta sur le territoire de la R~publique frangaise.

Les dipl6mes et titres 6ventuellement d6livr~s par les Autorit6s comp6tentes
de la R~publique de Haute-Volta dans des conditions autres que celles qui sont
d6finies i l'article 9 ci-dessus pourront 8tre admis en 6quivalence avec les
dipl6mes et titres frangais correspondants dans les conditions prevues par la
r~glementation en vigueur sur le territoire de la R~publique frangaise.

Les dipl6mes et titres frangais sont valables de plein droit sur le territoire
de la R~publique de Haute-Volta et produisent tous les effets qui sont attach6s
par les lois et r~glements voltalques aux dipl6mes et titres correspondants
d6livr6s sur le territoire de la R~publique de Haute-Volta sous r6serve de
dispositions contraires concernant l'6tablissement des ressortissants de la
R6publique frangaise sur le territoire de Haute-Volta.

Les autorit6s universitaires frangaises ont la possibilit6, apr~s en avoir
inform6 la R6publique de Haute-Volta, d'organiser sur son territoire des
concours et examens destines aux seuls ressortissants frangais.

Article 10

Afin de d6velopper la formation et le perfectionnement des 6tudiants,
maitres, techniciens, chercheurs et sp~cialistes ressortissant de la R~publique
de Haute-Volta le Gouvernement de la R6publique frangaise facilite (condi-
tions d'Age, nombre de places, etc.) leur acc~s aux Grandes Ecoles et aux
tcoles techniques sup6rieures de la R~publique frangaise, ainsi qu'aux
concours de recrutement du personnel enseignant (certificats d'aptitude
p~dagogique i l'enseignement secondaire et A l'enseignement technique,
agr~gations).

II favorise 6galement l'institution de cycles d'6tudes et de stages pratiques
qui leur sont sp6cialement r~serv6s.

En particulier, les 6tudiants de la R~publique de Haute-Volta qui se des-
tinent A l'enseignement et les maitres en exercice qui postulent une qualification
sup~rieure ou l'acc~s i un corps d'inspection peuvent 8tre appel6s A completer
leur formation p6dagogique dans les 6tablissements qualifi~s de la R~publique
frangaise.
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examination) as corresponding French diplomas and certificates shall, subject
to the implementation of the provisions of the second paragraph of article 8
above, be automatically valid in the territory of the French Republic and shall
entitle their holder to the same treatment under French laws and regulations,
without prejudice to any provisions to the contrary concerning the establish-
ment of Upper Volta nationals in the territory of the French Republic.

Diplomas and certificates that may be conferred by the competent
authorities of the Republic of the Upper Volta under conditions other than
those stipulated in article 9 above may be recognized as the equivalent of the
corresponding French diplomas and certificates on the conditions laid down
by the regulations in force in the territory of the French Republic.

French diplomas and certificates shall be automatically valid in the
territory of the Republic of the Upper Volta and shall entitle their holder to
the same treatment under the laws and regulations of the Upper Volta as
corresponding diplomas and certificates conferred in the territory of the
Republic of the Upper Volta, without prejudice to any provisions to the
contrary concerning the establishment of French nationals in the territory
of the Republic of the Upper Volta.

French university authorities may, after informing the Republic of the
Upper Volta, organize on its territory competitive and other examinations
solely for French nationals.

Article 10

In order to promote the training and advanced training of Upper Volta
students, teachers, technicians, research workers and specialists, the Govern-
ment of the French Republic shall facilitate (through age requirements, number
of places, etc.) their entry to the Grandes Ecoles and the higher technical schools
of the French Republic, and to competitive examinations for educational
personnel (secondary and technical school teacher's diploma - certificat
d'aptitude pddagogique 4 l'enseignement secondaire et 6 l'enseignement
technique - and advanced graduate degree - agrigation).

It shall also promote the organization of seminars and practical training
programmes reserved especially for such persons.

In particular, Upper Volta students who wish to teach and practising
teachers who wish to obtain higher qualification or to enter the corps of
inspectors may be called upon to complete their pedagogical training in the
qualified establishments of the French Republic.
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Article 11

Les ressortissants de la R6publique frangaise et les ressortissants de la
R6publique de Haute-Volta, personnes physiques et morales, peuvent ouvrir
ou entretenir sur le territoire de 1'autre R6publique des 6tablissements
d'enseignement priv6, sous r6serve que, dans les memes conditions que ses
nationaux, ils obtiennent pr6alablement 'autorisation du Gouvernement
int6ress6, qu'ils aient les qualifications professionnelles requises pour
enseigner et qu'ils se conforment aux lois et r~glements d'ordre public en
vigueur au lieu de l'6tablissement.

Les 6tablissements priv6s r6guli~rement autoris6s et reconnus la date
d'effet du pr6sent accord, sont habilit6s A poursuivre leurs activit6s dans les
conditions actuelles.

TITRE II

DES ECHANGES CULTURELS

Article 12

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta d6cident d'ceuvrer en commun pour l'6panouisse-
ment des sciences, des arts et des lettres et la connaissance respective de leur
patrimoine culturel. Cette coop6ration sera symbolis6e en particulier par la
cr6ation A Ouagadougou d'une maison de la culture franco-voltaique qui sera
pour les deux pays un centre de rayonnement et d'6changes entre les id6es et
les hommes.

Cette coop6ration comportera 6galement, dans des conditions fix6es d'un
commun accord, la participation du Gouvernement frangais au d6veloppement
des institutions nationales voltaiques A vocation litt6raire ou artistique.

Article 13

Les parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur
disposition les 6changes culturels entre elles-memes et entre leurs ressortissants.

En particulier, les deux parties favoriseront sur leur territoire la cr6ation
par l'autre partie de biblioth~ques, instituts et centres culturels destin6s A
r6pandre la connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation. Elles
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Article 11

Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic
or the Republic of the Upper Volta may set up or maintain private educational
establishments in the territory of the other Republic, provided that they have
the prior authorization of the Government involved under the same
conditions as its own nationals, provided that they have the necessary
professional teaching qualifications and provided that they conform to the
laws and regulations of public policy in force in the place where the
establishment is located.

Private establishments duly authorized and recognized at the date this
Agreement comes into effect shall be entitled to pursue their activities under
the present conditions.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 12

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Upper Volta shall work together to promote science, arts and
literature and knowledge of their respective cultural heritage. This co-operation
shall be symbolized, in particular, by the establishment in Ouagadougou of a
Franco-Upper Volta Cultural Centre (maison de la culture franco-volta'que)
which shall be, for both countries, a centre for the dissemination and exchange
of ideas.

This co-operation shall also include, under conditions determined by
agreement, the French Government's participation in the development of
literary or artistic Upper Volta institutions.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage, by every means at their
disposal, cultural exchanges between their countries and their nationals.

In particular, both Parties shall promote the setting up in their territory,
by the other Party, of libraries, institutes and cultural centres with a view to
making their culture and civilization better known to each other. Subject to
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aideront, sous r6serve des r~glements en vigueur dans chaque pays, les
6changes de documents, mat6riel et exp6riences dans le domaine des publica-
tions, du film et de la radiodiffusion.

Les deux parties s'engagent de m~me A faciliter par tous les moyens et
notamment par l'organisation de voyages documentaires, de stages, d'6changes
d'enseignants et de jeunes, par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques
de communication audiovisuelles, la connaissance de leurs vies nationales
respectives.

Article 14

Les ressortissants de chacun des deux ttats disposent sur le territoire
de l'autre, dans le domaine de la pens6e et de l'art, de toute la libert6
compatible avec le respect de l'ordre public et des bonnes meeurs.

L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la
pens6e et de 'art de chacun des deux pays sont assur6es librement et, dans
toute la mesure du possible, encourag6es sur le territoire de l'autre, sous
r6serve du respect de l'ordre public et des bonnes meurs.

Des facilit6s seront accord6es dans chacun des deux pays pour 1'impor-
tation en franchise de livres, films et disques en provenance du territoire de
l'autre partie contractante.

TITRE III

DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Article 15

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta organiseront leur coop6ration mutuelle dans le
domaine de la recherche scientifique et technique dans les conditions suivantes:

a) Le Gouvernement de la R6publique franqaise s'engage dans toute la
mesure de ses possibilit6s A apporter son aide A la R6publique de Haute-Volta
pour la r6alisation de ses programmes nationaux de recherche scientifique et
technique fondamentale et appliqu6e, notamment par l'intervention d'6tablisse-
ments ou d'organismes sp6cialis6s.

Des accords particuliers fixent en tant que de besoin les modalit~s de cette
aide, notamment dans le cas ofi la R6publique de Haute-Volta d6ciderait la
cr6ation d'un centre national de la recherche scientifique.
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the regulations in force in each country, they shall assist in the exchange of
documents, equipment and experience in the field of publications, films and
radio broadcasting.

Both Parties also undertake to facilitate knowledge of their respective
national life by all possible means, in particular, by organizing instructional
travel, courses, exchanges of teachers and young people, fellowships and the
use of audio-visual techniques of communication.

Article 14

The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory of the
other freedom of expression in the fields of thought and art consistent with
respect for public policy.

The entry, circulation and dissemination of the means of expression of
thought and art of each of the two countries shall be fully assured, and as far
as possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect for
public policy.

Facilities shall be granted in each of the two countries for the duty-free
importation of books, films and records shipped from the territory of the other
Contracting Party.

TITLE III

SCIENTIFIC RESEARCH

Article 15

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Upper Volta shall organize their mutual co-operation in the
field of scientific and technical research on the following terms:

(a) The Government of the French Republic undertakes to the full extent
of its possibilities to assist the Republic of the Upper Volta in carrying out its
national programmes of scientific and technical research, both fundamental
and applied, in particular through the participation of specialized institutions
or organizations.

The terms of this assistance shall be laid down, where necessary, by
special agreements, in particular if the Republic of the Upper Volta should
decide to set up a National Centre for Scientific Research.

N- 11143



192 United Nations - Treaty Series 1971

b) Le Gouvernement de la R6publique frangaise assurera et prendra A
sa charge dans toute ]a mesure de ses possibilitrs et sur la demande de la
Rdpublique de Haute-Volta la formation et le perfectionnement de personnels
scientifiques et techniques, particuli~rement en ce qui concerne les cadres
supdrieurs de la recherche.

Article 16

Les deux parties conviennent de la n~cessit6 d'organiser en commun les
recherches de caract~re g~n~ral et de determiner, en cas de besoin, dans le
cadre d'accords A conclure, les modalitds de mise en ceuvre de leur coop6ration
pour l'laboration et 1'ex6cution de programmes d'intr&t commun dont la
r~alisation pratique doit se poursuivre sur le territoire de l'une et de l'autre.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de

coop&ation 1 sign6 en date de ce jour.

FAT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signe']

MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signe']

MAURICE YAMOGO

'Voir p. 171 du prdsent volume.
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(b) To the full extent of its possibilities and at the request of the Republic
of the Upper Volta, the Government of the French Republic shall ensure and
take responsibility for the training and advanced training of scientific and
technical personnel, particularly in senior research posts.

Article 16

The two Parties agree that they should organize general research on a
joint basis and should determine, where necessary, in accordance with
agreements to be concluded, in what ways they will co-operate in the elaboration
of programmes of common interest which are to be carried out in the territory
of both Parties.

Article 17

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation 1 signed this day.

DoNE at Paris on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRUA

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMftOGO

1 See p. 171 of this volume.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 4 DE
L'ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE DU
24 AVRIL 1961 2 ENTRE LA RE PUBLIQUE FRAN(;AISE
ET LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA EN CE QUI
CONCERNE LA FIXATION DE LA DATE DE LA
RENTRtE SCOLAIRE

AMBASSADE DE FRANCE

Ouagadougou, le 20 mars 1970

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement voltaique a bien voulu proposer une modification de
l'article 4 de l'Accord franco-voltaique de coop6ration culturelle du 24 avril
1961 2 afin de permettre d'avancer au 15 septembre la date de la rentr6e
scolaire.

J'ai l'honneur de vous faire part de l'agr6ment du Gouvernement frangais
sur la redaction ci-apr~s:

<< Les membres de l'enseignement b~n~ficient d'un cong6 annuel
coincidant avec les grandes vacances telles que fix~es par le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta, sans que la dur6e de ce cong6 puisse
etre inf~rieure h soixante-dix jours, d~lais de route compris.

<< Le personnel administratif et de contr6le b6n6ficie d'un conge
annuel, dont la dur6e peut 8tre ramen~e A soixante jours minimum, d6lais
de route compris, et dont les dates sont fix6es par les autorit~s comp6tentes
de la Rpublique de Haute-Volta selon les n6cessit6s du service. )

Ces nouvelles dispositions seront applicables, comme le souhaite le
Gouvernement voltaique, d~s les grandes vacances 1970.

' Entrd en vigueur le 8 mai 1970, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

2 Voir p. 178 du pr6sent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' TO AMEND ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT
ON CULTURAL CO-OPERATION OF 24 APRIL 1961 2
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF THE UPPER VOLTA, WITH RESPECT TO THE
SCHOOL OPENING DATE

EMBASSY OF FRANCE

Ouagadougou, 20 March 1970

Sir,

The Government of the Upper Volta has proposed an amendment to
article 4 of the Agreement on cultural co-operation between the French
Republic and the Republic of the Upper Volta dated 24 April 1961 2 with a
view to advancing the school opening date to 15 September.

I have the honour to inform you of the agreement of the French
Government to the following wording:

"Members of the teaching profession shall be entitled to not less
than 70 days of annual leave, including travel time, during the major
school holidays as set by the Government of the Republic of the Upper
Volta.

"The administrative and supervisory personnel shall be entitled to
annual leave which may be reduced to not less than 60 days, including
travel time, and which shall be scheduled by the competent authorities of
the Republic of the Upper Volta in accordance with the requirements of
the service."

These new provisions shall be applicable, according to the wishes of the
Government of the Upper Volta, starting with the major holidays of 1970.

1 Came into force on 8 May 1970, the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 See p. 179 of this volume.
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Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si ces propositions
recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la pr~sente
lettre et votre r~ponse constitueront sur ce point l'accord de nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

RAOUL DELAYE

Monsieur Malick Zorome
Ministre des Affaires 6trang~res

II

RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

MINISTA3RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Monsieur 'Ambassadeur,

Par lettre en date du 20 mars 1970, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous donner l'accord du Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma consid6-
ration distingu6e.

Fait h Ouagadougou, le 8 mai 1970.
MALICK ZOROME

Son Excellence M. l'Ambassadeur de France
Ouagadougou
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I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the approval of your Government. If so, this letter and your reply
to it shall constitute an agreement on this matter between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

RAOUL DELAYE

Mr. Malick Zorome
Minister for Foreign Affairs

II

REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

In your letter of 20 March 1970, you informed me of the following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you of the agreement of the
Government of the Republic of the Upper Volta.

Accept, Sir, etc.

Done at Ouagadougou, on 8 May 1970.

His Excellency the Ambassador of France
Ouagadougou

MALICK ZOROME
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ACCORD GENERAL' DE COOPtRATION TECHNIQUE
EN MATIERE DE PERSONNEL ENTRE LA R1tPUBLIQUE
FRANqAISE ET LA R1tPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta d'autre part,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Les deux Gouvernements r~affirment leur volont6 de cooprer en mati~re
de personnel.

A cet effet, la R~publique frangaise crie, au sein de sa representation A
Ouagadougou, une mission d'aide et de cooperation.

Article 2

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise met, dans la mesure de ses
moyens, A la disposition du Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta,
les personnels que celui-ci estime n6cessaires au fonctionnement de ses services
publics. Cette prestation est ind~pendante des concours faisant l'objet de
conventions sp6ciales, soit pour le fonctionnement de certains services ou
6tablissements, soit pour 1'ex6cution de missions temporaires A objectifs
d6termin6s.

Article 3

En conformit6 des accords conclus entre les deux Gouvernements, la
R~publique frangaise facilite, dans la mesure de ses moyens, la formation ou
le perfectionnement professionnel des personnels des secteurs public et priv6
pr~sent~s par la R~publique de Haute-Volta.

I Entrd en vigueur le 30 aoitt 1961, date d'entr~e en vigueur du Trait6 de coop6ration sign6 le

meme jour (voir p. 171 du prdsent volume), conform6ment A l'article 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPER-
ATION IN PERSONNEL MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of the Upper Volta, on the other,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments reaffirm their desire to co-operate in personnel
matters.

For this purpose, the French Republic shall establish, within the framework
of its representation at Ouagadougou, a Mission for Aid and Co-operation.

Article 2

The Government of the French Republic shall, as far as possible, make
available to the Government of the Republic of the Upper Volta, the personnel
which the latter considers necessary for the operation of its public services.
The provision of such assistance shall be independent of any assistance forming
the subject of special conventions relating either to the operation of certain
services or institutions, or to the execution of temporary missions with
specific objectives.

Article 3

In accordance with agreements concluded between the two Governments,
the French Republic shall, as far as possible, facilitate the training or advanced
training of the personnel from the public and private sectors presented by the
Republic of the Upper Volta.

ICame into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-opera-

tion signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 21.
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Article 4

Ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvemement de la
R6publique de Haute-Volta notifie au Gouvernement de la R6publique
franraise la liste des emplois qu'il d6sire pourvoir en faisant appel A des
personnels mis A sa disposition par le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise auxquels ces emplois seront confi6s pour une dur6e de deux ans.

Le Gouvernement de ]a R~publique de Haute-Volta peut soumettre
au Gouvernement de la R6publique franqaise des demandes nominatives des
personnels qu'il d6sirerait voir mettre A sa disposition.

Les deux Gouvernements d6terminent alors d'un commun accord la liste
des emplois qui pourront 6tre occup6s par des personnels mis par la
R~publique frangaise A la disposition de la R~publique de Haute-Volta. Cet
accord pourra 8tre r~vis6 tous les ans.

Dans la limite des effectifs ainsi arret6s le Gouvernement de la
R~publique frangaise mettra A la disposition du Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta les personnels qu'il peut pr~lever sur ses propres
disponibilit6s.

Article 5

En vue de pourvoir aux emplois pr~vus A 'article 4 ci-dessus, le Gouver-
nement de la R~publique frangaise soumet dans les meilleurs d~lais au
Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta les candidatures des
personnels qu'il envisage de mettre A sa disposition pour servir sur son
territoire.

A partir de la r6ception de ces candidatures, le Gouvernement de la
Rdpublique de Haute-Volta dispose d'un d6lai d'un mois pour les agr6er ou
faire connaitre son refus.

Pass6 ce d6lai ou en cas de refus, le Gouvernement de la R6publique
frangaise reprend la libre disposition des personnels non agr6s.

I1 proc~de toutefois, dans la mesure de ses possibilit~s, A de nouvelles
propositions qui pourront atre suivies d'agrdment ou de refus dans les memes
conditions que ci-dessus.
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Article 4

On the entry into force of this Agreement, the Government of the
Republic of the Upper Volta shall transmit to the Government of the French
Republic a list of the posts to which it wishes to assign personnel made
available to it by the Government of the French Republic, to be held by such
personnel for a period of two years.

The Government of the Republic of the Upper Volta may submit to the
Government of the French Republic requests naming officials whom it wishes
to be made available to it.

The two Governments shall then draw up by agreement a list of posts
which could be held by personnel made available by the French Republic to
the Republic of the Upper Volta. The agreement may be reviewed annually.

Within the limits of the staff thus agreed on, the Government of the
French Republic shall make available to the Government of the Republic of
the Upper Volta such of its personnel as it can release.

Article 5

With a view to filling the posts referred to in article 4 above, the Govern-
ment of the French Republic shall at the earliest possible date submit to the
Government of the Republic of the Upper Volta the candidatures of personnel
whom it intends to make available for service in the territory of the latter.

On receipt of the candidatures, the Government of the Republic of the
Upper Volta shall have one month in which to agree to or reject them.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the personnel
who have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the Government
of the French Republic.

The latter shall, however, as far as possible, submit new proposals which
may be accepted or rejected on the conditions set forth above.
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Article 6

L'agr6ment de toute candidature par le Gouvernement de la R6publique
de Haute-Volta comportera l'indication de la nature de l'emploi offert et du
ou des lieux d'affectation possibles sans que le nombre de ceux-ci puisse
8tre suprieur A deux.

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta aura la possibilit6
de modifier le lieu ou les deux lieux d'affectation indiqu6s : d'une part, dans le
cas ofi la mise en route d'un candidat agr66 serait post6rieure de plus d'un
mois At la date de mise en route r6clam6e lors de la notification de l'agr~ment;
d'autre part, en cas de ndcessit6 imp6rieuse de service pr6sentant un
caract~re d'impr~visibilit6 absolue lors de cette m~me notification.

La nomination des candidats agr 6s est prononc6e par d6cision de
l'autorit6 comp6tente de la R6publique de Haute-Volta pour une dur6e de
deux ans et pour compter de la date d'arriv6e des int6ress6s sur le territoire
de ladite R6publique.

Toute mutation des personnels vis6s par le present Accord, envisag6e
par le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta, dont le r6sultat serait
de changer le niveau ou la nature de l'emploi auquel ils ont t6 nomm~s en
vertu de l'article 5 ci-dessus fera l'objet d'une consultation entre les deux
Gouvernements.

Article 7

Les personnels regis par la 16gislation et la r6glementation de la R~pu-
blique frangaise qui, A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, sont
en fonction sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta, dans les
services relevant de l'autorit6 de son Gouvemement, sont consid6r6s comme
mis A la disposition de la R6publique de Hau'te-Volta en vue de continuer A
exercer les fonctions dont ils sont charg6s.

Ils sont soumis aux dispositions du pr6sent Accord. Toutefois, en ce qui
les concerne, l'expiration de la priode de mise A disposition pr6vue A
'article 6 ci-dessus correspond au terme de leur s6jour r6glementaire et au

cong6 y aff6rent.

Article 8

La p6riode de aise A disposition couvre le temps de s6jour et le cong6
correspondant k ce s6jour. Elle est de deux ans pour les personnels soumis
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Article 6

The notification of acceptance of any candidate by the Government of
the Republic of the Upper Volta shall indicate the nature of the employment
offered and no more than two possible duty stations.

The Government of the Republic of the Upper Volta may change the duty
station(s) indicated in the event that an accepted candidate begins his travel
more than one month after the date of travel specified in the notification of
acceptance or in the event of urgent service requirements which were entirely
unforeseeable at the time the notification was transmitted.

The appointment of accepted candidates shall be announced by decision
of the competent authority of the Republic of the Upper Volta for a duration
of two years and shall take effect from the date of arrival of the officials
concerned in the territory of that Republic.

Any transfer of personnel covered by this Agreement, contemplated by
the Government of the Republic of the Upper Volta, which would result in a
change in the level or nature of the posts to which they have been appointed
by virtue of article 5 above shall be the subject of consultations between the
two Governments.

Article 7

Personnel governed by the legislation and regulations of the French
Republic who, on the date of entry into force of this Agreement, are employed
in the territory of the Republic of the Upper Volta in services which are under
the authority of the Government of the latter shall be considered as having
been made available to the Republic of the Upper Volta so that they may
continue to exercise their functions.

They shall be subject to the provisions of this Agreement. However, the
expiry of the period of assignment specified in article 6 above shall, in their
case, coincide with the termination of their tour of duty under the relevant
regulations and the leave corresponding thereto.

Article 8

The period of assignment shall include the tour of duty and the leave
which accompanies that tour. It shall be for two years in the case of personnel
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au regime du cong6 annuel et de trente mois pour les personnels soumis au
r6gime du cong6 tous les deux ans.

Le temps de s6jour en Haute-Volta peut etre prolong6 dans les conditions
pr6vues au statut des int~ress6s, sauf avis contraire des autorit6s mddicales
comp6tentes, par simple 6change de lettres intervenant entre les parties
contractantes au moins un mois avant l'expiration du d~lai normal.

Toute prolongation sup6rieure A quatre mois devra recevoir l'accord des
int~ress~s.

A l'expiration du sjour et du cong6 qui lui est afferent, les personnels se
trouvent de plein droit remis Ai la disposition de la R6publique frangaise.

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta se r~servent le droit de mettre fin a tout moment
Ai la mise Ai la disposition ou & l'emploi, A charge de notification simultan~e A
l'autre Gouvernement et aux int~ress6s, par l'intermddiaire de la representation
frangaise (Mission d'aide et de cooperation) et moyennant un pr6avis d'un
mois A compter du jour de la notification.

Dans tous les cas oi la remise i la disposition intervient avant son terme
normal et par decision du Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta,
l'ensemble des frais resultant du passage de retour selon la r6glementation
franqaise sera a la charge dudit Gouvernement.

Cette remise A la disposition ne fait pas obstacle au remplacement des
int~ressds dans les conditions pr6vues A l'article 11 ci-dessous.

En cas de retour anticip6 sur demande expresse des personnels int~ress~s,
l'ensemble des frais de voyage de retour n'est pas support6 par la R6publique
de Haute-Volta.

Article 10

Sous r6serve des dispositions de l'article 7 ci-dessus, l'octroi aux personnels
d'un cong6 administratif au cours de la priode de mise i disposition ne met
pas fin A celle-ci.

Toutefois, si le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta n'a pas
l'intention d'utiliser les services des personnels int6ress~s pendant la p6riode
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subject to the system of annual leave and 30 months for personnel subject to
the system of biennial leave.

The tour of duty in the Upper Volta may be extended in the conditions set
forth in the statutes to which the person concerned is subject - unless an
opinion to the contrary is given by the competent medical authorities - by a
simple exchange of letters between the contracting parties at least one month
before the expiry of the normal term.

Any extension for a period of more than four months shall require the
consent of the official concerned.

On the expiry of the tour of duty and the leave corresponding thereto,
personnel shall automatically revert to the jurisdiction of the French Republic.

Article 9

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Upper Volta reserve the right to terminate the assignment
at any time, provided that they notify simultaneously the other Government
and the person concerned, through the French representation (Mission for Aid
and Co-operation), giving one month's notice from the date of such
notification.

Where the assignment is terminated prematurely by decision of the
Government of the Republic of the Upper Volta, all the expenses connected
with the return passage in accordance with the French regulations shall be
borne by the Government of the Upper Volta.

Such termination of assignment shall not preclude the replacement of the
official concerned in the conditions set forth in article 11 below.

In the event of premature return at the official's explicit request, the cost
of return travel shall not be borne by the Republic of the Upper Volta.

Article 10

Subject to the provisions of article 7 above, the granting of administrative
leave to personnel during their assignment shall not terminate such assignment.

If, however, the Government of the Republic of the Upper Volta does
not intend to use the services of the officials concerned during the unexpired
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de la mise A disposition restant h courir A 1'expiration du cong6, il le leur
notifie au moins un mois avant son d6part en cong6. Copie de la notification
est adress~e A la repr6sentation frangaise (Mission d'aide et de coop6ration).

Les d6cisions de cong6 sont accord6es par le Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta et vis6es par la repr6sentation frangaise (Mission
d'aide et de coop6ration). Les frais de transport sont A la charge de la
R6publique frangaise, dans les conditions fix6es A l'article 17 ci-dessous.

Pour certains emplois, dont la liste sera dress6e d'un commun accord
entre les deux Gouvernements et dont les titulaires seront nominativement
d~sign6s par un 6change de lettres, le Gouvernement de la R6publique de
Haute-Volta sera libre d'am6nager les cong6s en fonction de l'int6ret du
service, h condition que les droits statutaires des int6ress~s en la mati~re soient
respect6s.

Dans ce cas, les dispositions des trois premiers alin6as de l'article 17
ci-dessous ne seront applicables qu'aux seuls voyages effectu6s par les
personnels de coop6ration technique aux epoques et apr~s le temps de s6jour
effectif indiqu6 par leur statut.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux cong6s pr~vus pour les magistrats.

L'6vacuation sanitaire des personnels de coop6ration technique, les
cong6s de convalescence et de longue dur6e accord6s hors du territoire de la
R6publique de Haute-Volta aux personnels consid6r6s, mettent fin A la mise A
disposition. II en est de meme des cong6s de maladie lorsqu'ils comportent le
rapatriement.

Article 11

En cas de cessation de service pour quelque cause que ce soit, le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise prendra toutes dispositions pour pourvoir,
sur la demande du Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta, au
remplacement des personnels d6faillants.

Article 12

Les personnels de coop6ration technique qui sont mis A la disposition du
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta en vertu du pr6sent Accord
exercent leurs fonctions sous l'autorit de ce Gouvernement et sont tenus de
se conformer A ses r6glements et directives.
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period of assignment following such leave, it shall notify them, thereof, at least
one month before their departure on leave. A copy of the notification shall
be addressed to the French representation (Mission for Aid and Co-operation).

Decisions granting leave shall be taken by the Government of the
Republic of the Upper Volta and endorsed by the French representation
(Mission for Aid and Co-operation). The transport costs shall be borne by
the French Republic in the conditions set forth in article 17 below.

For certain posts, a list of which shall be drawn up by agreement between
the two Governments and the occupants of which shall be designated by name
by an exchange of letters, the Government of the Republic of the Upper Volta
shall be free to arrange leave in accordance with the interests of the service,
provided that the relevant statutory rights of the officials concerned are
respected.

In that event, the provisions of the first three paragraphs of article 17
below shall apply only in respect of the travel of technical co-operation officials
at the time of and following the actual tour of duty specified in their statutes.

These provisions shall not apply to leave established for judicial personnel.

Evacuation of technical co-operation officials for health reasons, con-
valescent leave and extended leave granted outside the territory of the Republic
of the Upper Volta to the personnel concerned shall terminate the assignment.
The same shall apply in the case of sick leave involving repatriation.

Article 11

In the event of termination of service, for whatever reason, the Government
of the French Republic shall make the necessary arrangements, at the request
of the Government of the Upper Volta, to provide replacements for the
outgoing personnel.

Article 12

Technical co-operation personnel made available to the Government of
the Republic of the Upper Volta under this Agreement shall carry out their
duties under the authority of that Government and shall be obliged to comply
with its regulations and instructions.
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1ls sont lies par l'obligation de discretion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans l'exercice
de leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit le
Gouvernement de la R6publique frangaise, soit le Gouvernement de Ia
R~publique de Haute-Volta.

Les deux Gouvernements s'interdisent 6galement d'imposer aux per-
sonnels vis6s par le present Accord toute activit6 ou manifestation pr~sentant
un caract~re 6tranger au service.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les personnels objets du present Accord
regoivent, d'une fagon g6n~rale, aide et protection du Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta.

Article 13

Les personnels de cooperation technique qui sont mis d Ia disposition de
la R~publique de Haute-Volta ne peuvent exercer aucune activit6 lucrative
autre que celles qu'autorisent leurs statuts dans la mesure oil ces dispositions
ne sont pas contraires A Ia legislation de Ia R6publique de Haute-Volta. Lorsque
le conjoint d'un agent mis d la disposition de la R~publique de Haute-Volta
entend exercer une activit6 priv~e lucrative sur le territoire de cet Etat, l'agent
doit en faire Ia. demande pr6alable au Gouvernement de la R~publique de
Haute-Volta, qui d6cidera apr~s avis conforme du Gouvernement de la
R~publique frangaise.

Article 14

Le Gouvernement de Ia R6publique de Haute-Volta fait parvenir au
Gouvernement de Ia R6publique frangaise, par l'interm~diaire de la represen-
tation frangaise (Mission d'aide et de cooperation), des appreciations sur la
mani~re de servir des personnels mis Ai sa disposition en vertu du present
accord, suivant Ia p6riodicit6 fix~e par la r~glementation de Ia R6publique
frangaise. Les appreciations sont port~es sur les bulletins de notes des
int~ress~s.

* Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta avise Ia representation
frangaise (Mission d'aide et de cooperation) de toute affectation ou mutation
des personnels visas par le present Accord.

No. 11144



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 211

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion
in all matters relating to facts or information of which they have knowledge
in the performance of their duties.

They shall refrain from any act which may be detrimental to either the
Government of the French Republic or the Government of the Republic of
the Upper Volta.

The two Governments, for their part, undertake not to require of the
personnel covered by this Agreement any act or manifestation of a character
alien to the service.

In the performance of their duties, officials to whom this Agreement applies
shall in general receive aid and protection from the Government of the Republic
of the Upper Volta.

Article 13

Technical co-operation personnel made available to the Republic of the
Upper Volta may not engage in any lucrative activity other than those
authorized in the statutes to which they are subject and then only to the extent
that such provisions are not contrary to the legislation of the Republic of the
Upper Volta. When the spouse of an official assigned to the Republic of the
Upper Volta wishes to engage in any private lucrative activity in the territory
of that State, the official must make a prior request to that effect to the
Government of the Republic of the Upper Volta, which shall take its decision
with the concurrence of the Government of the French Republic.

Article 14

The Government of the Republic of the Upper Volta shall, at the regular
intervals established under the regulations of the French Republic, forward
to the Government of the French Republic, through the French representation
(Mission for Aid and Co-operation), reports on the manner in which the
personnel made available to it under this Agreement are performing their
duties. Such reports shall be incorporated in the personnel file of the persons
concerned.

The Government of the Republic of the Upper Volta shall notify the
French representation (Mission for Aid and Co-operation) of any assignment
or transfer of the personnel covered by this Agreement.
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Article 15

En cas de faute professionnelle, les personnels mis A ]a disposition du
Gouvernement de ]a R6publique de Haute-Volta en vertu du pr6sent Accord
n'encourent de la part de ce Gouvemement d'autre sanction administrative
que la remise motiv~e A la disposition du Gouvernement de la R~publique
frangaise, assortie, le cas 6ch~ant, d'un rapport pr6cisant la nature et les
circonstances des faits reproch~s. Les dispositions du present alin6a ne font
pas obstacle A la mise en jeu par le Gouvernement de la R~publique frangaise
des procedures disciplinaires pr6vues par le statut des int6ress~s.

Lorsque les faits imputds aux personnels remis Ai la disposition du
Gouvernement de la R6publique fran9aise motivent une sanction de la part
de l'autorit6 comp~tente, le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta
pourra obtenir du Gouvernement de la R~publique frangaise le remboursement
des frais de leur voyage de retour.

Article 16

La Rdpublique frangaise prend A sa charge la r~mun~ration contractuelle
des personnels visas par le present Accord.

La R~publique de Haute-Volta contribuera A cette charge selon les
modalit~s arrtes d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Article 17

Incombent 6galement au Gouvernement de la R6publique frangaise les
charges financi~res correspondant, sous r6serve des dispositions des articles 9
et 10 ci-dessus:

- au transport des personnels mis A la disposition de la R~publique de
Haute-Volta et de leur famille, du lieu de leur residence au lieu d'entr~e
dans la R~publique de Haute-Volta et lors du rapatriement, du lieu de
sortie de la R6publique de Haute-Volta au lieu fix6, en ce qui les concerne,
par la r~glementation en vigueur dans la R~publique frangaise:

- aux indemnit~s aff6rentes aux d6placements ci-dessus vis~s sous les
memes reserves;
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Article 15

In cases of professional misconduct, the personnel made available to the
Government of the Republic of the Upper Volta under this Agreement may
not incur any administrative penalty on the part of that Government other
than their return, on stated grounds, to the Government of the French
Republic, accompanied, where necessary, by a report specifying the riture
and circumstances of the imputed facts. The provisions of this paragraph
shall not preclude the application by the Government of the French Republic
of the disciplinary procedures provided for in the statutes to which the persons
concerned are subject.

When the acts imputed to the personnel returned to the Government of
the French Republic give rise to the imposition of a penalty by the competent
authority, the Government of the Republic of the Upper Volta may request
the Government of the French Republic to reimburse the costs of their return
travel.

Article 16

The French Republic shall bear the costs of the contractual remuneration
of the personnel covered by this Agreement.

The Republic of the Upper Volta shall contribute to such costs in
accordance with arrangements agreed upon between the two Governments.

Article 17

The Government of the French Republic shall likewise, subject to the
provisions of articles 9 and 10 above, bear the costs of:

- transportation of the personnel made available to the Republic of the
Upper Volta and their families from their place of residence to the point
of entry into the Republic of the Upper Volta and, at the time of
repatriation, from the point of departure from the Republic of the Upper
Volta to the place specified, in so far as they are concerned, in the
regulations in force in the French Republic;

- the travel allowances payable for the above journeys, subject to the same
reservations;
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- A la contribution pour la constitution des droits A pension des personnels
int6ress6s selon les taux en vigueur dans la r6glemenation de la R6publique
frangaise.

Article 18

La R6publique de Haute-Volta assure aux personnels de coop6ration
technique les avantages en nature attach6s aux emplois d~finis dans les actes
de nomination. Le logement et l'ameublement sont assur6s sans retenue aux
personnels mis A sa disposition, en consid6ration des emplois occup6s, du
classement indiciaire et de la situation de famille des int6ress6s.

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta assure sans retenue
h ces personnels et A leur famille le b6n6fice des soins et traitements m6dicaux
dans ses formations sanitaires.

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta garde A sa charge
les r6mun6rations particuli~res et les indemnit6s sp6cifiques attach6es aux
emplois ou aux fonctions occup~es telles qu'elles sont fix6es par la r~glemen-
tation voltalque, les indemnit6s pour heures suppl6mentaires ou vacations,
les frais et indemnit6s de d6placement ou de mission A l'int6rieur ou A
l'ext6rieur de la Haute-Volta effectuds sur d6cision du Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta.

Article 19

Les personnels de la coop6ration technique sont soumis aux r~gles
d'imposition, d6taill6es en annexe au pr6sent Accord, en vigueur, en ce qui les
concerne, dans la R6publique de Haute-Volta au 1 er janvier 1961.

Article 20

Les modalit6s d'ex6cution du pr6sent Accord sont fix6es, en tant que de
besoin, par des accords sp6ciaux entre les deux Gouvernements ou leurs
repr6sentants dfiment mandat6s.

Des protocoles annexes pourront tre conclus r6gissant les fonctionnaires
de certains cadres ou groupes de cadres, en fonction de leur statut particulier
ou des fonctions particuli~res qu'ils auront A assumer dans la R6publique de
Haute-Volta. Ces protocoles pourront exceptionnellement d6roger aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.
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- the contribution necessary to maintain the pension rights of the personnel
concerned, in accordance with the rates in force under the regulations of
the French Republic.

Article 18

The Republic of the Upper Volta shall provide the technical co-operation
personnel with the benefits in kind attached to the posts specified in the letters
of appointment. Housing and furniture shall be provided without deductions
to the personnel made available to it, having regard to the posts occupied,
the service grade and the family situation of the official concerned.

The Government of the Upper Volta shall provide such personnel and
their families with free medical care and treatment in its health services.

The Government of the Republic of the Upper Volta shall bear the costs
of special remuneration and specific allowances attached to the posts held
or functions exercised as laid down in the regulations of the Upper Volta,
allowances for overtime or leave, travel or mission expenses and allowances
incurred in or outside the Upper Volta pursuant to a decision of the
Government of the Republic of the Upper Volta.

Article 19

The technical co-operation personnel shall be subject to the rules of
taxation annexed to this Agreement, which shall apply to them in the Republic
of the Upper Volta as from 1 January 1961.

Article 20

The terms and conditions for the application of this Agreement shall be
established, as and when necessary, by special agreements between the two
Governments or their duly authorized representatives.

Additional protocols may be concluded to cover officials in certain
services or groups of services in consideration of their special status or the
special functions which they may be called upon to assume in the Republic
of the Upper Volta. Such protocols may in exceptional circumstances waive
certain provisions of this Agreement.
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La representation frangaise (Mission d'aide et de cooperation) regoit
communication de tous les documents relatifs au present Accord, adress6s par
le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta au Gouvernement de la
R~publique frangaise.

Article 21

Le prdsent Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de

cooperation ' sign6 en date de ce jour.

FAIT i Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]

MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signe]

MAURICE YAMtOGO

ANNEXE RELATIVE AUX MAGISTRATS MIS A LA DISPOSITION
DE LA Rf-PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d'autre part,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

La pr6sente annexe a pour objet de d6terminer dans le cadre de I'Accord g~n~ral
de coop6ration technique en matifre de personnel, les conditions particulires de la
coop6ration entre la R6publique francaise et la R~publique de Haute-Volta en ce qui
concerne les magistrats.

Les prescriptions de l'Accord g6n6ral sont applicables aux magistrats, dans la
mesure ofi il n'y est pas d6rog6 par les dispositions de la pr6sente annexe.

'Voir p. 171 du present volume.
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The French representation (Mission for Aid and Co-operation) shall be
informed of all documents pertaining to this Agreement which may be
addressed to the Government of the French Republic by the Government of
the Republic of the Upper Volta.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the same date as the Treaty on

co-operation ' signed on this date.

DONE at Paris on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRt

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMtOGO

ANNEX CONCERNING JUDICIAL PERSONNEL MADE AVAILABLE
TO THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of the Upper Volta, on the other,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The purpose of this annex is to determine, in accordance with the General
Agreement for Technical Co-operation in Personnel Matters, the special conditions
for co-operation between the French Republic and the Republic of the Upper Volta
with regard to judicial personnel.

The provisions of the General Agreement shall be applicable to judicial personnel
in so far as they are not waived by the provisions of this annex.

See p. 171 of this volume.
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Article 2

La R~publique frangaise et la R~publique de Haute-Volta d~velopperont leur
cooperation en mati~re judiciaire, notamment en organisant des stages destin~s aux
magistrats des deux pays et en instituant des 6changes r~guliers d'informations en
mati~re de technique juridictionnelle.

Article 3

En vue de permettre au Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta
d'assurer le fonctionnement de ses juridictions et l'administration de la justice, le
Gouvernement de la R~publique frangaise s'engage, dans toute la mesure de ses
possibilit~s, A mettre A la disposition du Gouvernement de la R~publique de Haute-
Volta les magistrats qui lui sont n~cessaires.

Article 4

Les deux Gouvernements arr~tent la liste des emplois de magistrats A pourvoir au
titre de 1'assistance technique.

Le nor du magistrat propos6 pour chaque cat~gorie d'emplois par le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise est soumis, accompagn6 d'une notice d~taill~e de
renseignements, A l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta.

Le President de ]a R~publique de Haute-Volta proc~de aux nominations des
magistrats mis A sa disposition, qui reroivent l'affectation correspondant A leur
grade.

Article 5

Les magistrats sont mis A la disposition de la R~publique de Haute-Volta en vue
d'exercer des fonctions dans un emploi d6termin6 pendant une dur~e de deux ans
renouvable.

Les magistrats mis A la disposition de la R~publique de Haute-Volta peuvent sans
leur accord recevoir une nouvelle affectation, en vue d'assurer l'indispensable conti-
nuit6 du service; dans ce cas, ils sont d~l~guds dans une fonction au moms equivalente
&. celle qu'ils occupent, et sur l'avis de la Commission pr6vue A l'article 11 ci-dessous.

En aucun cas, si ce n'est A titre de d~l~gation, un magistrat servant au titre de
l'assistance technique ne peut se voir confier de fonctions lui donnant autorit6 sur les
magistrats appartenant A un grade sup6rieur au sien, dans sa carrire d'origine.
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Article 2

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall develop co-
operation with regard to judicial personnel, in particular by organizing training
courses for judicial personnel of the two countries and by introducing regular ex-
changes of information on technical legal matters.

Article 3

In order to enable the Government of the Republic of the Upper Volta to ensure
the operation of its courts and the administration of justice, the Government of the
French Republic undertakes to make available to the Government of the Republic of
the Upper Volta, as far as possible, the judicial personnel which it requires.

Article 4

The two Governments shall draw up a list of the judicial posts to be filled under
the technical assistance arrangements.

The name of the judicial officer proposed for each category of post by the
Government of the French Republic shall be submitted, together with detailed
background information, for the approval of the Government of the Republic of the
Upper Volta.

The President of the Republic of the Upper Volta shall proceed to appoint the
judicial personnel made available to him, who shall be assigned according to their
grade.

Article 5

The judicial personnel shall be made available to the Republic of the Upper.Volta
for the performance of duties in a given post for a two-year term which may be
renewed.

The judicial personnel made available to the Republic of the Upper Volta may,
without their consent, receive a new assignment for the purpose of ensuring the
necessary continuity of service; in such cases, they shall be appointed in an acting
capacity to a post at least equivalent to that which they occupy, with the approval of
the commission referred to in article 11 below.

With the exception of temporary duties, in no case may a judicial officer serving
under the technical assistance arrangements be entrusted with judicial functions
giving him authority over judicial personnel belonging to a grade higher than his own
in his original service.
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Article 6

Les deux Gouvernements peuvent mettre fin A la mise A la disposition ou A
l'emploi, avant 1'expiration de la p~riode normale, apr~s avis de la Commission
prdvue A l'article 11, s'il s'agit d'un magistrat du Parquet, ou sur l'avis conforme de
cette Commission s'il s'agit d'un magistrat du Siege.

La decision de saisir la Commission doit 8tre notifi6e A l'autre Gouvernement et
au magistrat 15 jours avant la reunion. L'audition de l'intdress6 est de droit s'il la
demande. Le dossier de la procedure lui est int~gralement communique, au moins 8
jours francs avant la r6union de la Commission. L'avis de la Commission est transmis
aux deux Gouvernements.

La decision de mettre fin A la mise A la disposition d'un magistrat avant 1'expira-
tion de la p~riode normale ne constitue pas une mesure disciplinaire et n'est suscep-
tible d'aucun recours par l'int~ressd.

La notification de cette dfcision s'accompagne d'un rapport circonstanci6 en vue
de d~f~rer le magistrat int~ress6 devant sa juridiction disciplinaire.

Article 7

Lorsqu'A la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination aux fonctions
d'un nouveau groupe dans son cadre d'origine un magistrat demande qu'il soit mis
fin A sa rmise A la disposition, il est fait droit d'office A sa demande si le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta ne peut lui confier un poste correspondant A ce
nouveau grade ou A ce nouveau groupe.

Article 8

Les prescriptions de l'accord g6n~ral ne s'appliquent aux magistrats que dans la
mesure oA elles sont compatibles avec les dispositions statutaires qui leur sont propres
et avec leurs obligations professionnelles.

Les magistrats b~n~ficient de l'ind~pendance, des immunitds, garanties, privileges,
honneurs et prerogatives auxquels les m~mes fonctions leur donneraient droit en
France.

En outre, ils ont les m~mes devoirs et les m~mes droits que les magistrats de la
R~publique de Haute-Volta.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta les protege contre les
menaces, outrages, injures, diffamations, attaques et contraintes de quelque nature que
ce soit dont ils seraient l'objet dans l'exercice de leurs fonctions ou A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions. I1 r~pare, le cas 6ch~ant, le prejudice qui en serait
rdsult6.
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Article 6

The two Governments may terminate the assignment or the post, before the
expiry of the normal period, on the recommendation of the commission referred to in
article 11 in the case of a member of the Parquet, or with the concurrence of the said
commission in the case of a member of the Bench.

The decision to bring the matter before the commission shall be notified to the
other Government and to the judicial officer concerned 15 days before the meeting. A
hearing shall automatically be granted to the person concerned on request. The
complete file of the case shall be transmitted to him at least eight clear days before the
commission meets. The Commission's recommendation shall be transmitted to the
Governments.

A decision to terminate the assignment of a judicial officer before the expiry of the
normal period shall not constitute a disciplinary measure and shall not be subject to
any form of appeal by the official concerned.

The notification of such a decision shall be accompanied by a full report for
purposes of referral to the disciplinary body having jurisdiction in respect of the
judicial officer.

Article 7

Where, following promotion to a higher grade or appointment to a post in a new
group in his own service, a judicial officer requests that his assignment should be
terminated, the request shall automatically be granted unless the Government of the
Republic of the Upper Volta can appoint him to a post corresponding to the new
grade or new group.

Article 8

The provisions of the General Agreement shall be applicable to judicial personnel
only in so far as they are compatible with the statutory provisions applicable to them
and with their professional obligations.

Judicial personnel shall enjoy the independence, immunities, guarantees, privile-
ges, honours and prerogatives to which the same functions would entitle them in
France.

Furthermore, they shall have the same duties and the same rights as the judicial
personnel of the Republic of the Upper Volta.

The Government of the Republic of the Upper Volta shall protect them against
any threats, offensive behaviour, insults, defamation, attacks and coercion of any
kind to which they might be subject in the exercise or in connexion with the exercise of
their duties and shall, where necessary, make good the damage suffered as a result.
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Les magistrats ne peuvent 8tre inqui~t~s d'aucune manifre pour les decisions
auxquelles ils participent, ni pour les propos et les actes relatifs A leurs fonctions.

Article 9

Les magistrats mis A la disposition de la R~publique de Haute-Volta sont soumis
au regime de cong6 annuel pr~vu par la r6glementation frangaise relative aux person-
nels servant en position de coop6ration technique. Toutefois, le Gouvernement de la
Rdpublique de Haute-Volta peut refuser d'accorder des congas annuels hors des
vacances judiciaires, sauf aux magistrats qui, pendant les vacances pr~c~dentes, ont
assur6 le service des vacations.

Article 10

En mati~re correctionnelle et criminelle, aucune poursuite ne peut 8tre engag6e A
l'encontre des magistrats que sur avis conforme 6mis A la majorit6 des voix par la
Commission pr~vue A l'article 11. Au cas obi des poursuites sont engag~es, le Gouver-
nement de la R~publique francaise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi b6n~ficie
du privilege de juridiction pr~vu par la legislation applicable sur le territoire de la
R~publique de Haute-Volta au moment de l'entr~e en vigueur de la pr6sente annexe.

Article 11

La Commission dont la mission a W d~finie aux articles 5, 6 et 10 ci-dessus est
compos~e ainsi qu'il suit:

- 6 membres, dont 3 magistrats d~sign~s par le Ministre de la Justice de la Rdpubli-
que de Haute-Volta et 3 magistrats du siege, mis A la disposition du Gouverne-
ment de la R~publique de Haute-Volta, les plus anciens dans le grade le plus
lev6, lorsque le nombre des magistrats mis A la disposition est supdrieur A 40.

- 4 membres, dont 2 magistrats d~sign~s par le Ministre de la Justice de la R~publi-
que de Haute-Volta et 2 magistrats du siege, mis k la disposition du Gouverne-
ment de la R~publique de Haute-Volta, les plus anciens dans le grade le plus
61ev6, lorsque le nombre des magistrats mis A la disposition est 6gal ou inf~rieur
A40.

Dans les deux cas, le pr6sidence est attribu6e au magistrat du si6ge le plus ancien
dans le grade le plus 6lev6.

En cas de partage 6gal des voix, celle du Pr6sident est pr6pond6rante.
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Judicial personnel may not be challenged in any way regarding decisions in which
they participate, or utterances or acts relating to their duties.

Article 9

Judicial personnel made available to the Republic of the Upper Volta shall be
entitled to the annual leave provided for in the French regulations relating to technical
co-operation personnel. The Government of the Upper Volta may, however, refuse to
grant annual leave when the courts are not in recess, except in the case of judicial
personnel who have been on duty during the previous recess.

Article 10

No correctional or criminal proceedings may be instituted against a judicial
officer except with the approval of the majority of members of the commission
provided for in article 11. If proceedings are instituted, the Government of the
French Republic shall be kept informed and the judicial officer against whom the
proceedings are being taken shall enjoy the privilege of jurisdiction laid down in the
legislation applicable in the territory of the Republic of the Upper Volta at the time
of the entry into force of this Annex.

Article 11

The commission referred to in articles 5, 6 and 10 above, in which articles its
functions are laid down, shall be composed of:

- Six members, including three judicial officers designated by the Minister of
Justice of the Republic of the Upper Volta and three judicial officers, members of
the Bench, assigned to the Government of the Republic of the Upper Volta, who
are the most senior in the highest grade-when the number of judicial officers
assigned exceeds 40.

- Four members, including two judicial officers designated by the Minister of
Justice of the Republic of the Upper Volta and two judicial officers, members of
the Bench, assigned to the Government of the Republic of the Upper Volta, who
are the most senior in the highest grade-when the number of judicial officers
assigned is 40 or less.

In either case, the President shall be a judicial officer member of the Bench who is
the most senior in the highest grade.

If the votes are equally divided, the President shall have a casting vote.
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Article 12

Les Chefs de Cour tablissent et transmettent, suivant la procedure prdvue A
l'Accord gdndral, des appreciations sur la manidre de servir des magistrats, dans les
formes et ddlais prdvus par le statut auquel ils sont soumis dans leur cadre d'origine.

Article 13

L'examen des problkmes concernant la carrifre des magistrats intdressds dans
leur cadre d'origine peut faire l'objet, une fois par an, d'une mission dont les frais sont
supportds par le budget de la Rdpublique frangaise. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que de Haute-Volta facilite la tache du titulaire de la mission, qui sera second6 par un
reprdsentant du Ministre de la Justice de la Rdpublique de Haute-Volta.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Signe

MICHEL DEBRf3

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Haute-Volta:

[Signel

MAURICE YAMEOGO
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Article 12

The chief judicial officers (Chefs de Cour) shall, in accordance with the procedure
laid down in the General Agreement, draw up and transmit reports on the manner in
which the judicial personnel are performing their duties, in the way and at the intervals
prescribed in the statutes to which they are subject in their original service.

Article 13

Any problems relating to the career of the judicial personnel in their original
service may be reviewed once a year by a mission the expenses of which shall be
borne by the budget of the French Republic. The Government of the Republic of the
Upper Volta shall facilitate the task of the head of the mission, who shall be assisted
by a representative of the Minister of Justice of the Republic of the Upper Volta.

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRI

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMtOGO
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNE-
MENT SUPtRIEUR ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique de
Haute-Volta A la R~publique frangaise dans la solidarit6 morale et spirituelle
des nations d'expression frangaise,

Consid6rant que la langue officielle de la Rpublique de Haute-Volta
comme de la R~publique frangaise est le frangais,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

Article 1

La R6publique franraise s'engage t aider la R~publique de Haute-Volta
t crder et A d6velopper sur son territoire un enseignement sup6rieur d'un

niveau 6gal A celui de l'enseignement sup6rieur frangais.

Au sens du present Accord, I'enseignement sup~rieur comprend l'enseigne-
ment dispens6 dans les 6tablissements universitaires et dans ceux qui assurent
la formation et le perfectionnement des cadres sup~rieurs scientifiques,
p~dagogiques, techniques et administratifs de la R~publique de Haute-Volta.

Article 2

La Rdpublique de Haute-Volta cr6era A cet effet un Conseil national de
l'enseignement sup~rieur qui, compte tenu des priorit~s arrtes par le
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d'une part, des moyens et

' Entr6 en vigueur le 30 aofit 1961, date d'entrde en vigueur du Trait6 de cooperation sign6 le

m~me jour (voir p. 171 du pr6sent volume), conform6ment i l'article 18.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Upper Volta,

Considering the special ties which freely unite the Republic of the Upper
Volta and the French Republic in a spirit of intellectual and spiritual solidarity
among French-speaking nations,

Considering that the official language of both the Republic of the Upper
Volta and the French Republic is French,

Have agreed as follows:

TITLE I

HIGHER EDUCATION

Article 1

The French Republic undertakes to assist the Republic of the Upper Volta
in establishing and developing in its territory higher education of a standard
equal to that of French higher education.

For the purposes of this Agreement, higher education includes instruction
given in university institutions and in institutions which provide training and
advanced training for senior scientific, teaching, technical and administrative
personnel of the Republic of the Upper Volta.

Article 2

For this purpose, the Republic of the Upper Volta shall establish a
National Board of Higher Education which, in the light of the priorities
established by the Government of the Republic of the Upper Volta and the

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 18.
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cr6dits devant 6tre affect~s A cette fin d'autre part, 61aborera le Plan de
d~veloppement de l'enseignement sup~rieur en Haute-Volta et proposera aux
parties contractantes les mesures propres A assurer sa mise en oeuvre.

Article 3

Le Conseil de l'enseignement sup6rieur de Haute-Volta comprendra, sous
la pr6sidence du Ministre de l'ducation nationale:

- les directeurs des 6tablissements d'enseignement sup~rieur dot6s de la
personnalit6 civile,

- un professeur pour chacun de ces 6tablissements, 6lu par ses coll~gues
pour trois ans,

- les membres du Conseil d'administration du Centre d'enseignement
sup~rieur de Ouagadougou pr6vu h l'article 11 ci-dessous.

Article 4

Le personnel enseignant frangais des 6tablissements d'enseignement
suprieur en Haute-Volta est d6sign6 d'un commun accord entre les parties
contractantes et nomm6 par le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta.

Le Gouvernement frangais assume la charge exclusive et assure le verse-
ment direct des traitements et indemnit6s aff6rents h ce personnel.

Article 5

Les dipl6mes et certificats d6livr6s par les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur de Haute-Volta, autres que ceux vis6s au titre II du present Accord,
pourront 8tre admis par la R6publique frangaise sur son territoire en equi-
valance des dipl6mes francais sur avis de la Commission mixte pr6vue a
l'article 16 ci-dessous qui fera rapport aux autorit~s universitaires comptentes.
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funds and resources to be allocated for the purpose, shall draw up a develop-
ment plan for higher education in the Upper Volta and shall submit to the
Contracting Parties proposals to ensure its implementation.

Article 3

The Board of Higher Education of the Upper Volta, under the chair-
manship of the Minister of Education, shall comprise:

- The directors of institutions of higher education having juridical
personality;

- One member of the teaching staff for each of the said institutions,
elected by his colleagues for three years;

-- The members of the Governing Council of the Ouagadougou Centre of
Higher Education provided for in article 11 below.

Article 4

The French members of the teaching staff in institutions of higher
education in the Upper Volta shall be designated by mutual agreement
between the Contracting Parties, and shall be appointed by the Government
of the Republic of the Upper Volta.

The French Government shall assume sole responsibility for, and shall
effect direct payment of, the salaries and allowances of the said members of
the staff.

Article 5

Diplomas and certificates awarded by institutions of higher education in
the Upper Volta other than those referred to in title II of this Agreement may
be recognized by the French Republic in its territory as the equivalent of
French diplomas, after consultation with the Mixed Commission provided
for in article 16 below, which shall report to the competent university
authorities.
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Article 6

Le Gouvernement de la R~publique frangaise s'emploiera d'autre part,
notamment par l'octroi de bourses d'6tudes ou de recherche, par I'orientation
de stages et de cycles d'6tude sp6ciaux et par des facilit~s d'admission 2t assurer
la formation des ressortissants voltaiques dans les 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur et de recherche de la R6publique frangaise au cas oii cette
formation ne pourra etre assur~e sur le territoire de la R~publique de Haute-
Volta.

TITr II

DES 1tTABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES

Article 7

L'enseignement sup6rieur universitaire sera dispens6 sur le territoire de la
R6publique de Haute-Volta par le Centre d'enseignement sup6rieur de
Ouagadougou pr6vu A l'article 8 et les tablissements qui le composent ou en
d6pendent.

Article 8

La R6publique frangaise s'engage A aider la R6publique de Haute-Volta
A cr6er le Centre d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou.

Cette creation interviendra A une date que les parties contractantes
d6termineront d'un commun accord A mesure des n6cessit6s.

La cr6ation d'6tablissements nouveaux interviendra dans les memes
conditions.

Article 9

Le Centre d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou est un 6tablissement
public de la R6publique de Haute-Volta. I1 est plac6 sous la tutelle du Ministre
de l'ducation nationale de la R6publique de Haute-Volta et g6r6 par un
Conseil d'administration dont les d6cisions seront ex6cut6es par le Directeur
du Centre.
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Article 6

The Government of the French Republic shall also endeavour, inter alia
through the granting of scholarships and research fellowships, the organization
of training courses and special seminars and the simplification of admission
procedures, to provide training for nationals of the Republic of the Upper
Volta at institutions of higher education and research in the French Republic,
if such training cannot be provided in the territory of the Republic of the
Upper Volta.

TITLE II

UNIVERSITY INSTITUTIONS

Article 7

University-level education shall be provided in the territory of the
Republic of the Upper Volta by the Ouagadougou Centre of Higher Education
provided for in article 8 and by its constituent or subsidiary institutions.

Article 8

The French Republic undertakes to assist the Republic of the Upper
Volta in establishing the Ouagadougou Centre of Higher Education.

The Centre shall be established at a date to be determined by mutual
agreement between the Contracting Parties according to the needs.

Any new institution shall be established under the same conditions.

Article 9

The Ouagadougou Centre of Higher Education shall be a public institution
of the Republic of the Upper Volta. It shall be subject to the authority of the
Ministry of Education of the Republic of the Upper Volta and shall be
administered by a Governing Council, whose decisions shall be implemented
by the Director of the Centre.
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Article 10

Le Directeur du Centre est d6sign6 d'un commun accord entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Haute-Volta. II est nomm6 par d6cret du President de la R6publique
de Haute-Volta. I1 exerce cumulativement les fonctions de Directeur de
l'Enseignement sup6rieur de Haute-Volta.

Article 11

Le Conseil d'administration du Centre d'enseignement sup6rieur de
Haute-Volta 61abore le Plan de d~veloppement du Centre et des 6tablissements
qui le composent ou en d6pendent ainsi que le projet de budget dans la limite
des credits et des moyens disponibles. I1 d6finit l'orientation des enseignements
et fournit son avis sur toutes les questions qui lui sont soumises par son
President.

II est compos6 comme suit:

- le Ministre de l'ducation nationale de la R6publique de Haute-Volta,
President,

- le Directeur du Centre d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou,
Directeur de l'enseignement sup6rieur en Haute-Volta, Vice-Pr6sident,

- les directeurs des 6coles et 6tablissements qui composent le Centre
d'enseignement sup~rieur ou en d6pendent,

- le Directeur de l'enseignement du second degr6 et le Directeur de
l'enseignement technique de la Haute-Volta,

- un professeur par 6cole ou dtablissement, 6lu par ses coll~gues pour trois
ans,

- deux personnalit~s d6sign6es pour trois ans d raison de leur competence,
par le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta.

Les d61ib6rations du Conseil d'administration doivent 8tre prises A la
majorit6 des deux tiers de ses membres.

La representation des 6tudiants au Conseil d'administration est assur6e
dans les cas et dans les formes pr6vus par la r6glementation universitaire
frangaise.
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Article 10

The Director of the Centre shall be designated by mutual agreement
between the Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Upper Volta. He shall be appointed by Decree of the
President of the Republic of the Upper Volta. He shall simultaneously exercise
the functions of Director of Higher Education of the Upper Volta.

Article 11

The Governing Council of the Centre of Higher Education of the Upper
Volta shall draw up the development plan for the Centre and its constituent
or subsidiary institutions, and prepare its budget estimates, within the limits
of the funds and resources available. It shall lay down general criteria for
curricula, and shall give its opinion on all questions submitted to it by its
President.

It shall be constituted as follows:

- The Minister of Education of the Republic of the Upper Volta,
President;

- The Director of the Ouagadougou Centre of Higher Education, Director
of Higher Education of the Upper Volta, Vice-President;

- The directors of the constituent or subsidiary schools and institutions of
the Centre of Higher Education;

- The Director of Secondary Education and the Director of Technical
Education of the Upper Volta;

- One member of the teaching staff for every school or institution, elected
by his colleagues for three years;

- Two persons of distinction designated by the Government of the Republic
of the Upper Volta for a three-year term, on the basis of their particular
expertise.

Decisions of the Governing Council shall be made by a two-thirds
majority of its members.

Students shall be represented in the Governing Council in the cases and in
accordance with the procedures provided for by French university regulations.
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Article 12

Sous reserve d'adaptations n6cessaires, A d6finir ultdrieurement d'un
commun accord, A l'initiative de l'une ou l'autre des parties contractantes,
sont introduites dans le droit de la Rdpublique de Haute-Volta les dispositions
lgislatives et r~glementaires du droit frangais relatives A l'enseignement
sup6rieur en vigueur A la date de la publication du present Accord, notamment
en ce qui concerne le statut des personnels universitaires et la r6glementation
relative aux programmes, A la scolarit6 et aux examens.

Article 13

Les grades et dipl6mes par le Centre d'enseignement sup6rieur de
Ouagadougou dans les memes conditions de programmes, de scolarit6 et
d'examens que les grades et dipl6mes frangais correspondants, sont valables
de plein droit sur le territoire de la Rdpublique frangaise et - sous r6serve
de dispositions contraires concernant l'tablissement des ressortissants de la
R~publique de Haute-Volta sur le territoire de la R6publique frangaise -
y produisent tous les effets qui leur sont attach6s par les lois et r~glements
frangais.

Les grades et dipl6mes frangais d'enseignement supdrieur sont valables
de plein droit sur le territoire de la R~publique de Haute-Volta et - sous
reserve de dispositions contraires concernant l'6tablissement des ressortissants
de la R6publique franqaise sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta -
y produisent les m~mes effets que ceux attaches aux grades et dipl6mes cor-
respondants de la R~publique de Haute-Volta.

Afin de maintenir l'galit6 effective des dipl6mes, les modifications qui
seraient apport6es sur le territoire de la R6publique frangaise A la r6glemen-
tation concernant les programmes, la scolarit6 et les examens, seront introduites
dans le droit de la R6publique de Haute-Volta sous r6serve des adaptations
reconnues n~cessaires par accord entre les deux Gouvernements, A l'initiative
de 'un ou de l'autre.

Des enseignements sp6ciaux r~pondant aux n6cessit~s particuli~res de la
R6publique de Haute-Volta pourront 6tre organis6s par les autorit6s univer-
sitaires comp~tentes de la R6publique de Haute-Volta. Les dipl6mes
sanctionnant ces enseignements pourront 8tre admis par la R~publique
frangaise sur son territoire en 6quivalence des dipl6mes frangais correspondants
dans les conditions pr6vues A l'article 5 ci-dessus.
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Article 12

Subject to such necessary adaptations as shall subsequently be determined
by mutual agreement on the initiative of either Contracting Party, there shall
be incorporated into the law of the Republic of the Upper Volta the provisions
of laws and regulations in French law relating to higher education which are
in force on the date of publication of this Agreement, particularly with regard
to the status of the university personnel, and the regulations relating to
curricula, attendance requirements and examinations.

Article 13

Degrees and diplomas awarded by the Ouagadougou Centre of Higher
Education under the same conditions with regard to curricula, attendance
requirements and examinations as the corresponding French degrees and
diplomas shall be automatically valid in the territory of the French Republic
and shall-subject to any provisions to the contrary relating to residence of
nationals of the Republic of the Upper Volta in the territory of the French
Republic-have in the said territory all such effects as attached to the latter under
French laws and regulations.

French degrees and diplomas in higher education shall be automatically
valid in the territory of the Upper Volta and shall-subject to any provisions
to the contrary relating to residence of nationals of the French Republic in the
territory of the Republic of the Upper Volta-have in the said territory the
same effects as attached to the corresponding degrees and diplomas of the
Republic of the Upper Volta.

In order to maintain effective equality of diplomas, any amendments
which may be made in the territory of the French Republic to the regulations
concerning curricula, attendance requirements and examinations shall be
incorporated into the law of the Republic of the Upper Volta, subject to such
adaptations as are recognized to be necessary by agreement between the two
Governments on the initiative of either Government.

Special instruction corresponding to the particular needs of the Republic
of the Upper Volta may be organized by the competent university authorities
of the Republic of the Upper Volta. The diplomas awarded for such instruction
may be recognized by the French Republic in its territory as the equivalent of
the corresponding French diplomas under the conditions specified in article 5
above.

N ° 11145



238 United Nations - Treaty Series 1971

Article 14

Le personnel enseignant du Centre d'enseignement sup6rieur de
Ouagadougou est choisi suivant les formes et modalit6s pr6vues par la
r6glementation en vigueur dans les universit6s frangaises et parmi les candidats
remplissant les conditions pr6vues par ladite r6glementation. I1 est d6sign6
d'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta. II est nomm6 par le
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta dans un emploi vacant du
Centre d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou. Le personnel enseignant
de nationalit6 franraise ayant la qualit6 de fonctionnaire titulaire est en outre
nomm6 parall~lement par le Gouvernement de la R6publique francaise dans
un emploi correspondant d'un 6tablissement d'enseignement sup6rieur
frangais.

Les professeurs du Centre d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou sont
6lecteurs et 6ligibles au Comit6 consultatif des universit6s frangaises dans les
memes conditions que les professeurs des universit6s frangaises.

La R6publique francaise s'engage A faciliter par tous les moyens en son
pouvoir la formation des candidats de nationalit6 voltaique en vue de leur
acc~s aux fonctions d'enseignement sup6rieur.

Au cas oil la R6publique franqaise et la R6publique de Haute-Volta ne
seraient pas en mesure de pourvoir aux vacances de postes du Centre
d'enseignement sup6rieur de Ouagadougou il pourra 8tre fait appel A des
professeurs ne poss6dant la nationalit6 d'aucune des deux parties contractantes.

Ces professeurs seront associ6s au Centre d'enseignement sup6rieur de
Ouagadougou et nomm~s A cet effet par d6cret du Pr6sident de la R6publique
de Haute-Volta sur proposition du Conseil d'administration du Centre
d'enseignement sup6rieur.

Le Conseil d'administration du Centre r6uni A Ouagadougou d6lib~re
avec la participation d'au moins un sp6cialiste membre du Comit6 consultatif
des universit6s francaises et sur la base de son rapport.

Article 15

Les parties contractantes arr~tent annuellement le montant des cr6dits
de programme et des credits de paiement affect6s au d6veloppement du Centre
d'enseignement sup6rieur, ainsi que le budget de fonctionnement de ce Centre.
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Article 14

The teaching staff of the Ouagadougou Centre of Higher Education shall
be selected, in accordance with the procedures and methods provided for by
the regulations in force in French universities, from among the candidates
fulfilling the conditions laid down in the said regulations. Members of the
staff shall be designated by mutual agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of the Upper Volta.
They shall be appointed by the Government of the Republic of the Upper
Volta to fill vacancies at the Ouagadougou Centre of Higher Education.
Members of the teaching staff who possess French nationality and are
employed under a permanent contract shall simultaneously be appointed by
the Government of the French Republic to corresponding positions at French
institutions of higher education.

Members of the teaching staff of the Ouagadougou. Centre of Higher
Education shall be entitled to participate, as voters or candidates, in elections
to the French Universities Advisory Committee under the same conditions as
members of the teaching staff of French universities.

The French Republic undertakes to facilitate, by all means in its power,
the training of candidates who are nationals of the Upper Volta with a view
to facilitating their access to positions in higher education.

If the French Republic and the Republic of the Upper Volta are unable
to fill vacancies at the Ouagadougou Centre of Higher Education, the services
of teaching staff who are not nationals of either Contracting Party may be
called upon.

Such staff shall be attached to the Ouagadougou Centre of Higher
Education and shall be so appointed by Decree of the President of the Republic
of the Upper Volta on the nomination of the Governing Council of the Centre
of Higher Education.

At least one expert member of the French Universities Advisory
Committee shall participate in the deliberations of the Governing Council of
the Centre, meeting at Ouagadougou, which shall be conducted on the basis
of his report.

Article 15

The Contracting Parties shall annually determine the amount of the
programming and payment authorizations for development of the Centre of
Higher Education and its operational budget.

N- 11145



240 United Nations - Treaty Series 1971

La R6publique frangaise contribue aux d6penses d'investissement et aux
d6penses de fonctionnement.

Elle assume la charge exclusive et assure le versement direct des traitements
et indemnit6s aff6rents au personnel enseignant.

Sont applicables au personnel enseignant frangais les dispositions
statutaires r6gissant en France les personnels de memes cat6gories ainsi que les
dispositions d'ordre financier dont b6n6ficient les personnels frangais en
service sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16

Une commission mixte sera constitu6e pour suivre l'ex6cution du pr6sent
Accord. Elle comprendra six d6l6gu6s nomm6s A raison de trois par chacune
des parties contractantes. Son Pr6sident sera d6sign6 dans son sein pour un
an alternativement par le Gouvernement de la R6publique frangaise et le
Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta. La Commission se r6unira
au moins deux fois par an.

Article 17

La Commission examinera le plan de d6veloppement et le projet de budget
6labor6s par le Conseil d'administration du Centre d'enseignement sup~rieur
de Ouagadougou et d6finira les ordres d'urgence. Les propositions de la
Commission seront transmises aux deux Gouvernements.

La Commission 6tablira un rapport annuel sur les conditions dans
lesquelles sont appliqu6es les clauses de l'article 13. Ce rapport sera transmis
au Conseil de l'enseignement sup6rieur de Haute-Volta et au Conseil de
l'enseignement sup6rieur de la R~publique frangaise.

La Commission formulera son avis comme pr6vu A Particle 5 ci-dessus
sur les conditions dans lesquelles les dipl6mes et certificats d61ivr6s par les
6tablissements de l'enseignement sup6rieur de Haute-Volta pourront etre
admis en 6quivalence des dipl6mes frangais sur le territoire de la R6publique
frangaise.
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The French Republic shall contribute to investment costs and operating
costs.

It shall assume sole responsibility for, and shall effect direct payment of,
the salaries and allowances of the teaching staff.

French members of the teaching staff shall be subject to the statutory
provisions governing staff members in the same categories in France, and to
the financial provisions applicable to French personnel serving in the territory
of the Upper Volta.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

A Mixed Commission shall be established to keep under review the
application of this Agreement. It shall comprise six representatives, three of
whom shall be appointed by each Contracting Party. The Chairman shall be
designated for one year from among the members of the Commission,
alternately by the Government of the French Republic and by the Government
of the Republic of the Upper Volta. The Commission shall meet at least
twice a year.

Article 17

The Commission shall examine the development plan and the budget
estimates prepared by the Governing Council of the Ouagadougou Centre of
Higher Education, and shall determine priorities. The Commission's proposals
shall be transmitted to the two Governments.

The Commission shall prepare an annual report on the manner in which
the clauses of article 13 are being implemented. The said report shall be
transmitted to the Board of Higher Education of the Upper Volta and to the
Board of Higher Education of the French Republic.

The Commission shall make proposals, as provided for in article 5 above,
regarding the conditions in which diplomas and certificates awarded by
institutions of higher education in the Upper Volta may be recognized as the
equivalent of French diplomas in the territory of the French Republic.
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Article 18

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
cooperation ' sign6 en date de ce jour.

FAIT A Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signi]

MICHEL DEBRP

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

[Signi]

MAURICE YAMtOGO

' Voir p. 171 du present volume.
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Article 18

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on

co-operation, ' signed on this date.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRt

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICIE YAMItOGO

' See p. 171 of this volume.
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ACCORD DE COOPt-RATIONI EN MATIERE DE JUSTICE
ENTRE LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE ET LA REPU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique franqaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d'autre part,

Considrant leur volont6 de cooperation en matire de justice,

Consid~rant le mame ideal de justice et de libert6 qui anime les deux 12tats,

Consid~rant leur d6sir commun de maintenir et de resserrer les liens qui
les unissent dans les mati~res juridiques et judiciaires,

Sont convenus des dispositions qui suivent.

TITRE I

DISPOSITIONS GtNIERALES

Article 1

La R~publique frangaise et la R6publique de Haute-Volta instituent un
6change r~gulier d'informations en mati~re d'organisation judiciaire, de
l6gislation et de jurisprudence.

Article 2

Les transmissions de documents judiciaires relatives i l'ex~cution du
present Accord, sous reserve des dispositions contraires qui y sont tablies,
se feront par la voie diplomatique.

Toutefois, en cas d'urgence, elles pourront se faire directement entre les
Ministres de la Justice des deux l2tats.

1 Entr6 en vigueur Ie 30 aofit 1961, date de l'entr~e en vigueur du Traitd de cooperation signd le

m6me jour (voir p. 171 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 67.
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[TRANSLATION - TRk-DUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN LEGAL
MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Upper Volta,

Considering their wish to co-operate in legal matters,

Considering that both States are inspired by the same ideal of justice and
liberty,

Considering their common desire to maintain and strengthen the bonds
which unite them in legal and judicial matters,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall initiate
a regular exchange of information concerning judicial organization, legislation
and judicial decisions.

Article 2

The transmittal of judicial documents pursuant to this Agreement shall,
subject to any provisions to the contrary established herein, be effected through
the diplomatic channel.

However, such documents may in urgent cases be transmitted directly
between the Ministers of Justice of the two States.

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 67.
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TITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre I

TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

Les commissions rogatoires, tant en mati~re civile et commerciale qu'en
mati~re p6nale et administrative, A ex6cuter sur le territoire de l'un des ttats
contractants seront transmises par la voie diplomatique pour atre ex6cut6es
par les autorit6s judiciaires de l'tat requis.

Article 4

L'ttat requis pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire si celle-ci
n'est pas de sa comptence ou si elle est de nature A porter atteinte d la
souverainet6, a la s6curit6 ou a l'ordre public dudit tat.

Article 5

Les personnes dont le t6moignage est demand6 seront invit6es A compa-
raitre par simple avis administratif. Si elles refusent de d6f6rer i cet avis,
l'autorit6 requise usera des moyens de contrainte pr6vus par la loi de l'tat
oit a lieu la comparution.

Article 6

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise fera
toutes diligences pour:

10 Ex6cuter la commission rogatoire selon une forme sp6ciale si celle-ci
n'est pas contraire Ai la legislation de l'Ittat oif a lieu l'ex6cution de cette
commission;
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TITLE II

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter I

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 3

Letters rogatory, both in civil and commercial and in criminal and
administrative matters, to be executed in the territory of one of the Contracting
States shall be transmitted through the diplomatic channel for execution by
the judicial authorities of the requested State.

Article 4

The requested State may refuse to execute letters rogatory if they do not
fall within its competence or are liable to impair the sovereignty, security or
public policy of the said State.

Article 5

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a
regular administrative notice. If they refuse to comply with such notice, the
requested authority shall employ the means of coercion provided for in the
legislation of the State in which they are to appear.

Article 6

The requested authority shall, at the express wish of the requesting
authority, with all due dispatch:

(1) Execute the letters rogatory by means of a special formality, if that
formality does not conflict with the legislation of the State in which the
letters rogatory are to be executed;
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20 Informer en temps utile l'autorit6 requ~rante de la date et du lieu oii il
sera proc6d6 A 1'ex6cution de la commission rogatoire, afin que les parties
int~ress6es puissent y assister dans le cadre de la lgislation de l'ttat
requis.

Article 7

L'exdcution des commissions rogatoires ne donnera lieu au remboursement
d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Article 8

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult pour les
ttats contractants de faire executer directement par leurs repr~sentants ou
les d6l6gu6s de ceux-ci les commissions rogatoires relatives A 'audition de
leurs ressortissants.

En cas de conflit de legislation, la nationalit6 de la personne dont
l'audition est requise sera d6termin~e par la loi de l'1~tat oii la commission
rogatoire doit 8tre ex6cut6e, au moment de sa d6livrance.

Chapitre II

COMPARUTION DES TtMOINS EN MATIIRE P]NALE

Article 9

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t6moin est
n6cessaire, le Gouvernement de l'ttat oit r6side le t6moin l'engagera a se
rendre A l'invitation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit6s de voyage
et de s6jour, calcul6es depuis la r6sidence du t6moin, seront au moins 6gales A
celles accord6es d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'ttat ofi
l'audition devra avoir lieu. I1 lui sera fait sur sa demande, par les soins de
l'autorit6 consulaire de l'ttat requ6rant, l'avance de tout ou partie des frais
de voyage.

No. 11146



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 251

(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place of
execution of the letters rogatory, so that the interested parties may be
present in accordance with the legislation of the requested State.

Article 7

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding of
any costs save the fees of experts.

Article 8

The provisions of this chapter shall be without prejudice to the right of
the Contracting States to cause letters rogatory concerning the hearing of
their nationals to be executed direct by their representatives or by deputies
of the latter.

Where there is a conflict between the legislation of the two States, the
nationality of the person the hearing of whom is requested shall be determined
by the law of the State in which the letters rogatory are to be executed, as at
the time when the letters rogatory were issued.

Chapter II

APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 9

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary,
the Government of the State in which he is resident shall urge him to accept
the invitation which will be extended to him. If he does, his travel expenses
and subsistence allowance, which shall be calculated from his place of
residence, shall be at least equal to those provided for under the scales and
regulations in force in the State in which the hearing is to take place. At his
request, he shall be advanced all or part of the travel expenses by the consular
authority of the requesting State.
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Article 10

Aucun t6moin qui, cit6 dans l'un des deux Etats, comparaitra volontaire-
ment devant les juges de l'autre ttat ne pourra y 8tre poursuivi ou dtenu pour
faits ou condamnations antfrieures A son depart du territoire de l'ttat requis.
Cette immunit6 cessera quinze jours apr~s la date A laquelle la d6position aura
pris fin et oiL le retour du t~moin aura W possible.

Article 11

Les demandes d'envoi de t6moins d~tenus seront achemin~es par la voie
diplomatique.

I1 sera donn6 suite A la demande A moins que des consid6rations parti-
culires ne s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d~tenus dans
un bref d~lai.

Chapitre III

CASIER JUDICIAIRE

Article 12

Les ttats contractants se donneront r~ciproquement avis des condamna-
tions inscrites au casier judiciaire prononces par leurs juridictions respectives
d l'encontre des ressortissants de l'autre ttat et des personnes n~es sur le
territoire dudit ttat.

Article 13

En cas de poursuites devant une juridiction de l'un des ttats contractants,
le parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des autorit~s
comp~tentes de l'autre ttat un bulletin du casier judiciaire concernant la
personne faisant 'objet de la poursuite.

Article 14

Hors le cas de poursuites, lorsque les autorit&s judiciaires ou administra-
tives de l'un des ttats contractants d~sireront se faire d~livrer un bulletin du
casier judiciaire tenu par l'autre partie, elles pourront l'obtenir des autorit~s
comp~tentes, dans les cas et les limites pr~vus par la legislation de celle-ci.
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Article 10

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily
appears before the courts of the other State may be prosecuted or detained in
the latter State for offences or convictions prior to his departure from the
territory of the requested State. This immunity shall cease 15 days after the
date on which the testimony has been completed and the return of the witness
has become possible.

Article 11

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be
transmitted through the diplomatic channel.

Such requests shall be complied with, unless there are special objections,
on the understanding that such persons in custody are to be returned promptly.

Chapter III

JUDICIAL RECORDS

Article 12

The Contracting States shall report to each other all sentences entered in
the judicial records which were imposed by their respective courts on nationals
of the other State or on persons born in the territory of that other State.

Article 13

In case of proceedings before a court of one of the Contracting States,
the parquet of that court may obtain direct from the competent authorities of
the other State an extract from the judicial records relating to the person
against whom the proceedings are being taken.

Article 14

Where, other than in the case of proceedings, the judicial or administrative
authorities of one of the Contracting States wish to receive an extract from the
judicial records of the other Party, they may obtain it from the competent
authorities, in the instances and within the limits prescribed in the legislation
of that other Party.

N- 11146



254 United Nations - Treaty Series 1971

Chapitre IV

ETAT CIVIL ET LIGALISATION

Article 15

La R~publique frangaise remettra i la R6publique de Haute-Volta, aux
6poques d~termin~es ci-apr~s, une exp6dition des actes de reconnaissance
d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de d6cas et des avis de
legitimation dress6s sur le territoire de la R~publique frangaise ainsi que des
extraits de jugements et arrets rendus sur le territoire de la R6publique
frangaise, en mati~re de divorce, de sdparation de corps, de filiation, d'6tat
civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes n6es sur le territoire
de la R~publique de Haute-Volta.

Les extraits de jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de
s6paration de corps seront 6galement transmis A la R~publique de Haute-Volta
lorsqu'il concerneront des personnes qui se sont marines dans cet ttat.

Tous les trois mois, les expeditions et extraits desdits actes, avis, jugements
et arrets, dressds ou rendus pendant le trimestre prcedent, seront remis par la
R6publique frangaise A la R~publique de Haute-Volta.

La R~publique de Haute-Volta fera op6rer, au vu de ces exp6ditions et
extraits, sur les registres de l'tat civil, les mentions ad~quates en marge des
actes de naissance ou de mariage des int~ress~s. La mention des jugements et
arrts sera, A d6faut d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 16

La R~publique de Haute-Volta remettra A la R~publique frangaise, aux
6poques d6termin6es ci-apr~s, une exp6dition des actes de reconnaissance
d'enfants naturels, des actes de mariage, des actes de d~c~s et des avis de
legitimation dresses sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta, ainsi
que des extraits de jugements et arrets rendus sur le territoire de la R6publique
de Haute-Volta, en mati~re de divorce, de separation de corps, de filiation,
d'6tat civil et d'interdiction judiciaire concernant les personnes n~es sur le
territoire de la R6publique franaise.

Les extraits des jugements et arrets rendus en matire de divorce et de
s6paration de corps seront 6galement transmis A la R6publique frangaise
lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mari6es dans cet Ittat.
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Chapter IV

CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 15

The French Republic shall, at the times specified below, transmit to the
Republic of the Upper Volta copies of certificates of recognition of natural
children, marriage certificates, death certificates and certificates of legitimation
issued in the territory of the French Republic, as well as extracts of judgements
and decisions rendered in the territory of the French Republic in matters of
divorce, separation, filiation, civil registration and deprivation of legal capacity
which concern persons born in the territory of the Republic of the Upper Volta.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Republic of the Upper Volta when
they concern persons who were married in that State.

Every three months, copies and extracts of such certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be
transmitted by the French Republic to the Republic of the Upper Volta.

The Republic of the Upper Volta shall enter in the civil register appropriate
particulars from such copies and extracts, in the margin of the birth or marriage
certificates of the persons concerned. In the absence of a grant of execution,
particulars of judgements and decisions shall be included merely for informa-
tion purposes.

Article 16

The Republic of the Upper Volta shall, at the times specified below,
transmit to the French Republic copies of certificates of recognition of natural
children, marriage certificates, death certificates and certificates of legitimation
issued in the territory of the Republic of the Upper Volta, as well as extracts
of judgements and decisions rendered in the territory of the Republic of the
Upper Volta in matters of divorce, separation, filiation, civil registration and
deprivation of legal capacity which concern persons born in the territory of
the French Republic.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the French Republic when they concern
persons who were married in that State.
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Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements
et arr~ts, dresses ou rendus pendant le trimestre pr~c6dent, seront remis par la
R6publique de Haute-Volta d la R6publique frangaise.

La Rpublique franraise fera op6rer au vu de ces exp6ditions et extraits,
sur les registres de l'6tat civil, les mentions ad~quates en marge des actes de
naissance ou de mariage des int6ress~s. La mention des jugements et arrets
sera, A d6faut d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 17

La R6publique Fran9aise remettra, tous les trois mois, A la R6publique
de Haute-Volta un exemplaire de l'original ou une exp6dition des actes de
naissance concernant les ressortissants de cet &tat dresses sur le territoire
franqais pendant le trimestre pr6c6dent.

La R~publique de Haute-Volta remettra, tous les trois mois, A la Rdpu-
blique franqaise un exemplaire de l'original ou une exp6dition des actes de
naissance concernant les ressortissants frangais dress6s sur le territoire de
Haute-Volta pendant le trimestre pr6c6dent.

Article 18

La R6publique franraise et la R~publique de Haute-Volta dlivreront
sans frais des expeditions des actes de I'6tat civil dress6s sur leurs territoires
respectifs lorsque la demande en sera faite dans un int~ret administratif
dfument sp6cifi& et en faveur de leurs citoyens indigents.

Elles d6livreront 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'6tat
civil dress6s sur les territoires respectifs des deux ttats lorsque ces actes
concerneront des 6trangers de nationalit& tierce et seront demand6s dans un
int~r~t administratif dfiment sp6cifi6.

Les actes de l'6tat civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques
ou consulaires seront assimil6s aux actes de l'6tat civil dressds sur les territoires
respectifs des deux ttats.

La d6livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne pr6juge en rien
la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux Ittats.
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Every three months, copies and extracts of such certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be
transmitted by the Republic of the Upper Volta to the French Republic.

The French Republic shall enter in the civil register -appropriate
particulars from such copies and extracts, in the margin of the birth or
marriage certificates of the persons concerned. In the absence of a grant of
execution, particulars of judgements and decisions shall be included merely
for information purposes.

Article 17

The French Republic shall transmit to the Republic of the Upper Volta,
every three months, duplicates or copies of birth certificates relating to
nationals of that State which were issued in French territory during the
preceding quarter.

The Republic of the Upper Volta shall transmit to the French Republic,
every three months, duplicates or copies of birth certificates relating to
French nationals which were issued in Upper Volta territory during the
preceding quarter.

Article 18

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall issue
free of charge copies of extracts from the civil register made out in their
respective territories, when so requested for a duly specified administrative
reason or for the benefit of their needy citizens.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil
register made out in their respective territories, where such extracts relate to
aliens who are nationals of a third country and are requested for a duly specified
administrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic or
consular posts shall be assimilated to extracts from the civil register made out
in the respective territories of the two States.

The issuance of a copy of an extract from the civil register shall in no way
prejugde the question of the nationality of the person to whom it relates so far
as the two States are concerned.

NO 11146



258 United Nations - Treaty Series 1971

Article 19

Les demandes respectivement faites par la R~publique francaise et par ]a
R6publique de Haute-Volta seront transmises aux autorit~s locales voltaiques
et aux autorit~s locales frangaises par les repr6sentants des itats contractants.

La demande spcifiera sommairement le motif invoqu6.

Article 20

Par acte de 1'6tat civil, au sens des articles 18 et 19 ci-dessus, il faut
entendre:

- les actes de naissance,

- les actes de d6claration d'un enfant sans vie,

- les actes de reconnaissance des enfants naturels dress6s par les officiers
de l'6tat civil,

- les avis de legitimation,

- les actes de mariage,

- les actes de d6c~s,

- les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrets en matikre d'6tat
civil,

- les transcriptions des jugements ou arrets de divorce et de separation de
corps.

Article 21

Seront admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs de la
R~publique frangaise et de la R~publique de Haute-Volta les documents
suivants 6tablis par les autorit6s administratives et judiciaires de chacun des
deux ttats:

- les expdditions des actes de l'6tat civil,

- les exp6ditions des d6cisions, ordonnances, jugements, arrets et autres
actes judiciaires,

- les affidavits, declarations 6crites ou autres documents judiciaires
enregistr6s ou d6pos6s dans les tribunaux des deux ttats,

- les actes notari6s,

- les certificats de vie des rentiers-viagers.
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Article 19

Requests made by the French Republic and the Republic of the Upper
Volta respectively shall be transmitted to the Upper Volta local authorities
and to the French local authorities by the representatives of the contracting
States.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article 20

For the purposes of articles 18 and 19 above, the term "extracts from the
civil register" means:

- Birth certificates;

- Declarations of still births;

- Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;

- Certificates of legitimation;

- Marriage certificates;

- Death certificates;

- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating
to the civil register;

- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation.

Article 21

The following documents, made out by the administrative and judicial
authorities in either State, shall be accepted, without need of authentication,
in the respective territories of the French Republic and the Republic of the
Upper Volta:
- Copies of extracts from the civil register;

- Copies of decisions, orders, judgements and other judicial documents;

- Affidavits, written statements or other judicial documents registered or
filed in the courts of the two States;

- Notarized documents;

- Certificates of entitlement for annuitants.
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Les documents dnum~r~s ci-dessus devront etre revetus de la signature et
du sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d~livrer et, s'il s'agit
d'exp6ditions, 8tre certifi6s conformes A l'original par ladite autorit6. En tout
6tat de cause, ils seront tablis mat~riellement de mani~re A faire apparaitre
leur authenticit6.

Chapitre V

CAUTION 0 JUDICATUM SOLVID) ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 22

Les ressortissants frangais dans la R6publique de Haute-Volta et les
ressortissants de la Rdpublique de Haute-Volta en France ne pourront se voir
imposer ni caution ni d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, A raison
soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence
dans le pays.

L'alin6a pr6c6dent s'applique aux personnes morales constitu6es ou
autoris6es suivant les lois de l'un des deux tats.

Article 23

Les ressortissants de chacun des deux ttats jouiront, sur le territoire de
l'autre, du b6n6fice de l'assistance judiciaire, comme les nationaux eux-memes,
pourvu qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance sera
demand6e.

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources sera d6livr6 au
requ6rant par les autorit6s de sa r6sidence habituelle, s'il r6side sur le
territoire de l'un des deux ttats.

Ce certificat sera d61ivr6 par le consul de son pays territorialement
comptent, si l'int6ress6 r6side dans un Etat tiers.

Lorsque l'int6ress6 r6sidera dans l'ttat oit la demande sera form6e, des
renseignements pourront, A titre compl6mentaire, 8tre pris aupr~s des
autorit~s de l'tat dont il est ressortissant.
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The aforementioned documents shall bear the signature and official seal
of the authority competent to issue them and, in the case of copies, shall be
certified as true copies of the original by the said authority. In all cases, they
shall be made out in such a way as to establish their authenticity.

Chapter V

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES "CAUTIO JUDICATUM SOLVI"

AND LEGAL AID

Article 22

No security or deposit of any kind shall be required of French nationals
in the Republic of the Upper Volta or of nationals of the Republic of the
Upper Volta in France by reason of their alien status or of the fact that they are
not domiciled or resident in the country.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate constituted or
authorized under the laws of either State.

Article 23

The nationals of either State shall, in the territory of the other, be entitled
to legal aid on the same basis as nationals of that State, provided that they
comply with the law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at their
normal place of residence, if they are resident in the territory of either State.

If the person concerned is resident in a third State, the certificate of need
shall be issued by the consul of his country for the territory in which he
resides.

Where the person concerned is resident in the State in which the request
is made, additional information may be sought from the authorities of the
State of which he is a national.
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Chapitre VI

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 24

Les actes judiciaires et extra-judiciaires tant en mati~re civile et
commerciale qu'en mati~re p6nale et administrative, destin6s A des personnes
r6sidant sur le territoire de P'un des ttats contractants, seront achemin6s
directement entre les Ministres de la Justice des deux ttats.

Article 25

L'autorit6 requise se bornera d effectuer la remise de 1'acte au
destinataire.

Si celui-ci l'accepte, la preuve de la remise se fera au moyen soit d'un
r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6
requise constatant le fait, le mode et la date de la remise. L'un ou l'autre de
ces documents sera transmis A 1'autorit6 requ6rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, 1'autorit6 requise renverra
imm6diatement celui-ci A l'autorit6 requ6rante, en indiquant le motif pour
lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Article 26

La remise des actes judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais.

Article 27

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult pour les
1ttats contractants de faire remettre directement par leurs repr6sentants ou les
d616gu6s de ceux-ci les actes judiciaires et extra-judiciaires destin6s A leurs
ressortissants. En cas de conflit de 16gislation, la nationalit6 du destinataire
de l'acte sera d6termin6e par la loi de l'ttat oii la remise doit avoir lieu.
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Chapter VI

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 24

Writs and extrajudicial documents, both in civil and commercial and in
criminal and administrative matters, to be served on persons resident in the
territory of one of the Contracting States shall be transmitted directly between
the Ministers of Justice of the two States.

Article 25

The requested authority shall confine itself to causing the document to
be served on the addressee.

If the addressee accepts the document, proof of service shall consist either
of a dated receipt signed by him or of a certificate by the requested authority
confirming that service has been effected and indicating the manner and date
of service. One or other of these documents shall be transmitted to the
requesting authority.

If the addressee refuses to accept the document, the requested authority
shall return it to the requesting authority forthwith, indicating the reason why
service could not be effected.

Article 26

The serving of writs and extrajudicial documents shall not give rise to the
refunding of any costs.

Article 27

The provisions of this chapter shall be without prejudice to the right of
the Contracting States to cause writs and extrajudicial documents addressed
to their nationals to be served direct by their representatives or by deputies of
the latter. Where there is a conflict between the legislation of the two States,
the nationality of the addressee of the writ or other document shall be
determined by the law of the State in which service is to be effected.
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Article 28

Les dispositions des articles qui pr6c~dent ne s'opposent pas, en mati~re
civile et commerciale, A la facult6 pour les int6ress6s r6sidant sur le territoire
de l'un des Etats contractants de faire effectuer dans l'autre letat, par les soins
des officiers minist~riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y
demeurant.

Chapitre VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Tout ressortissant de 'un des deux ttats contractants condamn6 A une
peine d'emprisonnement ou A une peine plus grave doit, a la demande de Fun
ou de l'autre Gouvernement, etre remis aux autorit6s de l'Ittat dont il est
ressortissant.

Les frais de transf~rement sont laiss~s A la charge de l'ttat demandeur.

Article 30

La decision en mati~re de lib6ration conditionnelle appartient A l'Etat
ofi la peine est ex~cut~e, sur avis de l'ttat dont relkve la juridiction de
condamnation.

Article 31

La grace et l'amnistie sont de la competence de l'ttat dont relive la
juridiction de condamnation.

Article 32

Lorsque la peine capitale est prononc6e par une juridiction d'un des deux
Ittats contre un national de l'autre tat, un recours en grace sera toujours
instruit d'office et la representation diplomatique de cet Ittat en sera
imm~diatement avis~e.
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Article 28

The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial
matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in the
territory of one of the Contracting States to cause documents to be served by
law officials on persons living in the other State.

Chapter VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

Any person, being a national of one of the two Contracting States, who
has been sentenced to a term of imprisonment or to a more severe penalty shall,
at the request of either Government, be surrendered to the authorities of the
State of which he is a national.

The costs of transference shall be borne by the requesting State.

Article 30

The decision as to conditional release shall rest with the State in which
the sentence is executed, after consultations with the State to which the court
having imposed the sentence belongs.

Article 31

Pardon and amnesty shall be within the competence of the State to which
the court having imposed the sentence belongs.

Article 32

Where a court of one of the two States imposes the death-penalty on a
national of the other State, a petition for a reprieve shall in all cases be
entered automatically and the diplomatic mission of that State shall be notified
forthwith.
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Article 33

Les decisions de condamnation i des peines pcuniaires sont ex6cut6es
sur demandes pr~sent~es par les services financiers de l'tat requ6rant. Ces
demandes doivent 8tre appuy6es d'exp~ditions des decisions et reproduire les
textes appliqu6s et ceux qui sont relatifs A la prescription de la peine.

Les services financiers de l'Ftat requis, apr~s visa, pour ex6cution, du
Ministre de la Justice, proc~dent au recouvrement pour le compte de l'Etat
requ6rant.

I1 est fait application de la l6gislation de l'tat requis relative a l'ex~cution
des condamnations de meme nature.

Article 34

Les avocats inscrits au Barreau de Haute-Volta pourront assister ou
repr6senter les parties devant toutes les juridictions frangaises, tant au cours
des mesures d'instruction qu'. l'audience, dans les memes conditions que les
avocats inscrits aux barreaux frangais. A titre de r~ciprocit&, les avocats
inscrits aux barreaux frangais pourront assister ou representer les parties
devant toutes les juridictions voltaiques, tant au cours des mesures d'instruction
qu'A l'audience, dans les memes conditions que les avocats inscrits au
Barreau de Haute-Volta.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de representer les
parties devant une juridiction de l'autre 1ttat devra, pour la r6ception de
toutes notifications pr6vues par la loi, faire 6lection de domicile chez un
avocat dudit 1Etat.

Article 35

La preuve des dispositions l6gislatives et coutumires de l'un des deux
Etats sera apport6e devant les juridictions de l'autre ttat sous forme de
<< certificats de coutume >>, d~livr~s par les autorit6s consulaires int~ress6es.
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Article 33

Decisions imposing fines shall be enforced upon application by the
financial authorities of the requesting State. Applications shall be accompanied
by copies of the decisions and shall reproduce the legal provisions applied and
the legal provisions relating to the time-limit for enforcement of the penalty.

Once the Minister of Justice of the requested State has certified that the
decision is enforceable, the financial authorities of that State shall proceed to
collect the fines on behalf of the requesting State.

The legislation applied shall be that of the requested State relating to the
enforcement of sentences of a similar nature.

Article 34

Avocats who are members of the Upper Volta bar may assist or represent
parties before all French courts, both during the preliminary examination and
at the trial, under the same conditions as avocats who are members of the
French bar. As a reciprocal measure, avocats who are members of the French
bar may assist or represent parties before all Upper Volta courts, both during
the preliminary examination and at the trial, under the same conditions as
avocats who are members of the Upper Volta bar.

However, any avocat who exercises the right to assist or represent parties
before a court of the other State must, for the purpose of receiving any
notifications required by law, give the address of an avocat of that State.

Article 35

Evidence of the legislative provisions and customary law of either State
shall be presented to the courts of the other State in the form of "certificates
of custom" made out by the consular authorities concerned.
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TITRE I

EXEQUATUR EN MATILRE CIVILE,
COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE

Article 36

En mati~re civile et commerciale, les decisions contentieuses et gracieuses
rendues par les juridictions sidgeant sur le territoire de la Rdpublique frangaise
et sur le territoire de la R~publique de Haute-Volta ont, de plein droit,
l'autorit6 de la chose jug~e sur le territoire de l'autre tat, si elles r~unissent
les conditions suivantes:

a) la decision 6mane d'une juridiction comp~tente selon les r~gles concernant
les conffits de comptence admises dans l'tat oit la decision est exrcutre,

b) la decision est, d'apr~s la loi de l'ttat oil elle a 6t6 rendue, passre en force
de chose jugre et susceptible d'ex~cution,

c) les parties ont W rrguli~rement cities, repr~sentres ou d6clar6es drfail-
lantes,

d) la decision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'ttat oiL elle
est invoqure ou aux principes de droit public applicables dans cet ttat.
Elle ne doit pas non plus 8tre contraire A une decision judiciaire
prononc~e dans cet tat et possddant h son 6gard l'autorit6 de la chose
jugre.

Article 37

Les d6cisions visres A 'article prdc~dent ainsi que les decisions drclar6es
ex~cutoires par provision ne peuvent donner lieu t aucune execution forcre
par les autoritrs de l'autre &at ni faire l'objet, de la part de ces autorit~s,
d'aucune formalit6 publique telle que linscription, la transcription ou la
rectification sur les registres publics qu'apr~s y avoir W drclarres ex~cutoires.

Article 38

L'exequatur est accord6, quelle que soit la valeur du litige, par le
president du tribunal de grande instance ou de la juridiction correspondante
du lieu oft l'ex~cution doit 8tre poursuivie.

Le president est saisi et statue suivant la forme pr~vue pour les rrf~r~s.

La d6cision ne peut faire l'objet que d'un recours en cassation.
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TITLE III

GRANT OF EXECUTION IN CIVIL,
COMMERCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 36

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary
proceedings rendered by the courts in the territory of the French Republic and
in the territory of the Republic of the Upper Volta shall automatically have
the force of res judicata in the territory of the other State, provided that they
satisfy the following conditions:

(a) The decision was rendered by a court competent under the rules concerning
conflicts of jurisdiction which are admitted in the State in which the
decision is to be enforced;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered,
acquired the force of res judicata and is enforceable;

(c) The parties were duly summoned, represented or declared in default;

(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State in
which it is invoked or to the principles of public law applicable in that State.
Moreover, it must not conflict with any judicial decision rendered in that
State and having the force of res judicata as concerns that State.

Article 37

The decisions referred to in the preceding article, and decisions declared
provisionally enforceable, shall, not be enforced by the authorities of the other
State, nor shall the said authorities carry out any official formalities in respect
thereof, such as the making of entries or corrections in the public records,
until they have been declared enforceable in that other State.

Article 38

Execution shall, irrespective of the value in controversy, be granted by
the President of the tribunal de grande instance or corresponding court at the
place where the decision is to be enforced.

The President shall consider the case and make his ruling in the manner
prescribed for summary proceedings (rifirds).

The ruling shall be subject to appeal only to the Court of Cassation.
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Article 39

Le president se borne A verifier si la d6cision dont l'exequatur est
demand6 remplit les conditions pr6vues A 'article 36 pour avoir de plein droit
l'autorit6 de la chose jug6e.

I1 prockde d'office d cet examen et doit en constater le r6sultat dans sa
d6cision.

I1 ordonne, s'il y a lieu, les mesures n~cessaires pour que la d6cision
soumise Ai l'exequatur reroive la meme publicit6 que si elle avait 6t6 rendue
dans l'ltat oiL elle est d6clar~e ex6cutoire.

L'exequatur peut 8tre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seulement
des chefs de la d6cision invoqu~e.

Article 40

La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties A l'instance en
exequatur, et sur toute l'6tendue des territoires ofi le pr6sent accord est
applicable.

Elle permet A la decision rendue excutoire de produire A partir de la date
de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex6cution, les
memes effets que si elle avait W rendue par le tribunal ayant accord6
l'exequatur A la date de l'obtention de celui-ci.

Article 41

La partie A l'instance qui invoque l'autorit6 d'une decision judiciaire ou
qui en demande l'ex~cution doit produire:

a) une exp6dition de la d6cision r~unissant les conditions n6cessaires A son
authenticit6,

b) l'original de l'exploit de signification de la decision ou de tout autre acte
qui tient lieu de signification;

c) un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la d6cision ni
opposition ni appel;

d) le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut A
l'instance, copie certifi6e conforme par le greffier de la juridiction qui a
rendu la d6cision.
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Article 39

The President shall confine himself to establishing whether the decision
for which a grant of execution is requested satisfies the conditions which, in
accordance with article 36, it must satisfy in order automatically to have the
force of res judicata.

He shall proceed proprio motu to an examination of that question and
shall record the outcome in his ruling.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that the
decision for which execution is granted is publicized in the same way as if it
had been rendered in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 40

The ruling granting execution shall be binding on all parties concerned
and throughout the territories to which this Agreement applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained, make
it possible for the decision which has been rendered enforceable to have, in
so far as enforcement measures are concerned, the same effect as if it had been
rendered by the court which has granted execution on the date on which
execution was granted.

Article 41

The party to the proceedings who invokes the authority of a judicial
decision or requests enforcement thereof shall produce:

(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other
equivalent document;

(c) A certificate by the clerk of court establishing that no application for
reconsideration of the decision or appeal against the decision has been
made; "

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the clerk of the court which rendered the
decision.
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Article 42

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux ttats sont reconnues
et ex6cut6es dans l'autre ttat, selon les dispositions de la Convention de
New York du 10 juin 1958 1 pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trang~res.

Article 43

Les actes authentiques, notamment les actes notari6s ex6cutoires dans
l'un des deux tats, sont d6clar6s ex6cutoires dans l'autre par le pr6sident de
la juridiction vis6e t l'alin6a 1 de l'article 38, d'apr~s la loi de l'tat ou
1'ex6cution doit 8tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions
n6cessaires A leur authenticit6 dans l'Mtat oi ils ont W recus et si les
dispositions dont 1'ex6cution est poursuivie n'ont rien de contraire Ai l'ordre
public de l'ttat oil l'exequatur est requis ou aux principes de droit public
applicables dans cet ttat.

Article 44

Les hypoth~ques terrestres conventionnelles consenties dans l'un des
deux pays seront inscrites et produiront effet dans l'autre seulement lorsque
les actes qui en contiennent la stipulation auront t rendus excutoires par
l'autorit6 comp6tente, d'apr~s la loi du pays oii l'inscription est demand6e.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes et les procurations qui en sont
le compl6ment r6unissent toutes les conditions n6cessaires pour leur validit6
dans le pays oii ils ont 6t6 regus.

Les dispositions qui pr6ckdent sont 6galement applicables aux actes de
consentement A radiation ou A r6duction pass6s dans l'un des deux pays.

Article 45

L'ex6cution des d6cisions rendues en mati~re administrative est poursuivie
comme il est dit au pr6sent titre, sous la r6serve que le pr6sident de la
juridiction comp6tente pour connaitre au premier degr6 des litiges de plein
contentieux est substitu6 au pr6sident de la juridiction vis6 A l'alin6a I de
l'article 38.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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Article 42

Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and enforced
in the other State in accordance with the provisions of the New York
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards of 10 June 1958.'

Article 43

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable
in either State shall be declared enforceable in the other State by the President
of the court specified in article 38, first paragraph, in accordance with the law
of the State in which it is to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received
and whether. enforcement of their provisions is contrary to the public policy
or principles of public law of the State in which a grant of execution is
requested.

Article 44

Land mortgage contracts concluded in either country shall be registered
and shall be valid in the other country only when the documents containing
the agreement have been rendered enforceable by the competent authority in
accordance with the law of the country in which registration is requested.

The said authority shall merely ascertain whether the documents and the
pertinent powers of attorney meet the requirements for validity in the country
in which they have been received.

The foregoing provisions shall also apply to documents recording the
satisfaction or reduction of mortgages made out in either country.

Article 45

Decisions rendered in administrative matters shall be enforced as stated
in this title, provided, however, that references to the President of the court
specified in article 38, first paragraph, shall be deemed to be references to the
President of the tribunal de premikre instance having first-degree jurisdiction
in respect of disputes in administrative matters.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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TITRE IV

EXTRADITION ET EXECUTION DES COURTES PEINES

Chapitre I

EXTRADITION

Article 46

Les Etats contractants s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions drtermin~es par les articles suivants, les individus
qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux ttats, sont poursuivis ou
condamn~s par les autorit6s judiciaires de l'autre lttat.

Article 47

Les ttats contractants n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.
La qualit6 de ressortissant s'appr~ciera A l'6poque de l'infraction pour
laquelle 1'extradition est requise.

Toutefois, la partie requise s'engage, dans la mesure ou elle a comptence
pour les juger, A poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis, sur
le territoire de l'autre /tat, des infractions punies comme crime ou drlit dans
les deux tats, lorsque 1'autre partie lui adressera par la voie diplomatique une
demande de poursuite accompagn~e des dossiers, documents, objets et
informations en sa possession. La partie requ~rante sera tenue inform~e de
la suite qui aura 6t6 donnre d sa demande.

Article 48

Seront sujets A extradition:

10 Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou d~lits punis par les
lois de 'un et l'autre des ttats contractants d'une peine d'au moins deux
ans d'emprisonnement;

2' Les individus qui, pour des crimes ou d6lits punis par la loi de l'Iftat
requis, sont condamn6s contradictoirement ou par d6faut par les
tribunaux de l'tat requrrant A une peine d'au moins deux mois
d'emprisonnement.
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TITLE IV

EXTRADITION AND EXECUTION OF SHORT PRISON SENTENCES

Chapter I

EXTRADITION

Article 46

The Contracting States undertake to surrender to each other, in
accordance with the rules and conditions laid down in the following articles,
persons in the territory of either State who are the subject of proceedings or
have been sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 47

The Contracting States shall not extradite their own nationals. National
status shall be determined as at the time of commission of the offence for which
extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to
judge them, to institute proceedings against any of its nationals who, in the
territory of the other State, have committed offences which are punishable as
crimes or correctional offences in both States, when it has received from the
other Party through the diplomatic channel a request for proceedings
accompanied by the files, documents, exhibits and information in its possession.
The requesting Party shall be kept informed of the action taken on its request.

Article 48

The following shall be subject to extradition:

(1) Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences
punishable under the laws of both Contracting States by at least two
years' imprisonment;

(2) Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the
requested State, are sentenced after trial or in default by the courts of the
requesting State to at least two months' imprisonment.
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Article 49

L'extradition pourra etre refus6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e est consid6r6e par lttat requis comme une infraction politique ou
comme une infraction connexe A une telle infraction.

Ne seront pas consid6r~s comme infraction politique les crimes d'homicide
volontaire et d'empoisonnement.

Article 50

En mati~re de taxes et d'imp~ts, de douane et de change, 1'extradition
sera accord~e dans les conditions pr~vues par le present Accord, dans la
mesure oii il en aura t6 ainsi d6cid6 par simple 6change de lettres pour chaque
infraction ou cat6gorie d'infractions sp6cialement d6signdes.

Article 51

L'extradition sera refus~e:

a) si les infractions A raison desquelles elle est demand6e ont 6t6 commises
dans l'ttat requis;

b) si les infractions ont 6t6 jug6es d~finitivement dans l'letat requis;

c) si la prescription de 'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 1gisla-
tion de 1'1 tat requ~rant ou de 1'ltat requis lors de la rception de la
demande par l'tat requis;

d) si, les infractions ayant W commises hors du territoire de l'Etat
requ~rant par un 6tranger A cet tat, la lgislation du pays requis
n'autorise pas la poursuite des memes infractions commises hors de son
territoire par un 6tranger;

e) si une amnistie est intervenue dans l'tat requ~rant ou dans l'tat requis.

L'extradition pourra etre refus~e si les infractions font l'objet de
poursuites dans l'tat requis ou ont Rd jug~es dans un tat tiers.
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Article 49

Extradition may be refused if the offence for which it is requested is
regarded by the requested State as a political offence or an offence allied to a
political offence.

Wilful homicide and poisoning shall not be regarded as political offences.

Article 50

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this
Agreement, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange,
when so decided by a simple exchange of letters for each specially designated
offence or category of offences.

Article 51

Extradition shall be refused:

(a) If the offences for which it is requested were committed in the requested
State;

(b) If a final judgement in respect of the offences has been rendered in the
requested State;

(c) If the proceedings or the sentence have become subject to the bar of the
statute of limitations under the legislation of the requesting State or of
the requested State at the time when the request is received by the
requested State;

(d) If the offences were committed outside the territory of the requesting State
by a person who is not a national of that State and the legislation of the
requested country does not permit the institution of proceedings in respect
of the same offences committed outside its territory by an alien;

(e) If amnesty has been declared in the requesting State or the requested State.

Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings
in the requested State or a judgement in respect of them has been rendered in
a third State.
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Article 52

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn6e de l'original ou de l'exp6dition authentique soit
d'une d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arrat ou de
tout autre acte ayant la meme force et d6cern6 dans les formes prescrites par
la loi de l'tat requ6rant.

Les circonstances des faits pour lesquels 1'extradition est demand6e, le
temps et le lieu oi ils ont t6 commis, la qualification 16gale et les r6f6rences
aux dispositions l6gales qui leur sont applicables seront indiqu6es le plus
exactement possible. I1 sera joint 6galement une copie des dispositions 16gales
applicables, ainsi que, dans toute la mesure du possible, le signalement de
l'individu r6clam6 et toute indication de nature A d6terminer son identit6 et
sa nationalit6.

Article 53

En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s compkentes de l'tat
requ6rant, il sera proc6d6 A l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv6e de
la demande d'extradition et des documents mentionn6s A l'alin6a 2 de
l'article 52.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s corn-
p6tentes de l 'ltat requis, soit directement par la voie postale ou t6l6graphique,
soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en meme temps
confirm6e par la voie diplomatique.

Elle devra mentionner l'existence d'une des pieces pr6vues A l'alin6a 2
de l'article 52 et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.

Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e,
le temps et le lieu ofi elle a 6t commise ainsi que le signalement aussi pr6cis
que possible de l'individu r6clam6. L'autorit6 requ6rante sera inform6e, sans
d61ai, de la suite donn6e A sa demande.

Article 54

I1 pourra 8tre mis fin A l'arrestation provisoire si, dans le d6lai de 20 jours
apr~s l'arrestation, les autorit6s requises n'ont pas W saisies de 'un des
documents mentionn6s A l'alin6a 2 de l'article 52.
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Article 52

A request for extradition shall be transmitted through the diplomatic
channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy either of an
enforceable sentence or of a warrant of arrest or any other document having
the same force and issued in the manner prescribed by the law of the
requesting State.

The circumstances of the acts for which extradition is requested, the time
and place of their commission, their designation in law and references to the
legal provisions applicable thereto shall be stated as accurately as possible.
A copy of the relevant legal provisions and, so far as possible, the description
of the person claimed and any information which will help to establish his
identity and nationality shall also be attached.

Article 53

In case of urgency, provisional arrest shall be made at the request of the
competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in article 52, second paragraph.

A request for provisional arrest shall be transmitted to the competent
authorities of the requested State either direct by post or telegraph or by any
other means affording evidence in writing. It shall, at the same time, be
confirmed through the diplomatic channel.

It shall state that one of the documents referred to in article 52, second
paragraph, exists and that it is intended to send a request for extradition.

It shall state the offence for which extradition is requested, the time and
place of its commission and the description of the person claimed, which shall
be as accurate as possible. The requesting authority shall be informed without
delay of the action taken on its request.

Article 54

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after
the arrest, the requested authorities have not received one of the documents
referred to in article 52, second paragraph.
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La mise en libert6 ne s'oppose pas a l'arrestation et a 'extradition si la
demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 55

Lorsque des renseignements compl~mentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par le present accord sont r~unies,
l'ttat requis, dans le cas oil lromission lui apparaitra susceptible d'&re r6par~e,
avertira l']~tat requ~rant par la voie diplomatique avant de rejeter la demande.
Un d~lai pourra etre fix6 par l'~tat requis pour l'obtention de ces renseigne-
ments.

Article 56

Si l'extradition est demande concurremment par plusieurs ltats, soit
pour les m~mes faits, soit pour des faits diff~rents, l'Ltat requis statuera
librement, compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6
d'une extradition ult~rieure entre les Etats requ~rants, des dates respectives
des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 57

Lorsqu'il y aura lieu A extradition tous les objets pfovenant de l'infrac-
tion ou pouvant servir de pices A conviction qui seront trouv6s en la
possession de l'individu r~clam6 au moment de son arrestation ou qui seront
dcouverts ult~rieurement seront, sur la demande de l't~tat requ~rant, saisis
et remis aux autorit6s de cet ttat.

Article 58

L'ttat requis fera connaitre A l'Iltat requ~rant par ]a voie diplomatique
sa d6cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

En cas d'acceptation, l'Ltat requrant sera inform6 du lieu et de la date
de la remise. Faute d'accord A cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par
les soins de 1'i~tat requis au lieu que d~signera la mission diplomatique de
l'ttat requrant.
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Release shall not prejudice rearrest and extradition if the request for
extradition is received subsequently.

Article 55

Where the requested State needs additional information in order to satisfy
itself that the conditions laid down in this Agreement are fulfilled, it shall, if
it considers that the omission can be rectified, advise the requesting State
through the diplomatic channel before rejecting the request. A time-limit may
be set by the requested State for the receipt of such information.

Article 56

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for
the same offence or for different offences, the requested State shall make its
decision freely, having regard to all the circumstances and especially the
possibility of subsequent extradition between the requesting States, the
respective dates of the requests, the relative seriousness and the place of
commission of the offences.

Article 57

Where there are grounds for extradition, any articles acquired as a result
of the offence or utilizable as evidence which are found at the time of his arrest
in the possession of the person claimed or are discovered subsequently shall,
at the request of the requesting State, be confiscated and handed over to the
authorities of that State.

Article 58

The requested State shall inform the requesting State through the

diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the
place and date of surrender. Unless otherwise agreed, the person extradited
shall be conducted by the requested State to the place designated by the
diplomatic mission of the requesting State.
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Sous reserve du cas pr~vu au dernier alin6a du pr6sent article, l'Ittat
requ6rant devra faire recevoir par ses agents l'individu A extrader dans un
d6lai d'un mois A compter de la date d~termin6e, conform6ment aux
dispositions de l'alin6a 3 du present article. Pass6 ce d~lai, l'individu sera
remis en libert6 et ne pourra plus 8tre r6clam6 pour le meme fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp~chant la remise ou la
reception de l'individu A extrader, l'Ltat int6ress6 en informera l'autre lttat
avant 1'expiration du d6lai. Les deux ttats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alin6a pr~c6dent seront applicables.

Article 59

Si l'individu est poursuivi ou condamn6 dans l'ttat requis pour une
infraction autre que celle qui motive la demande d'extradition, ce dernier ttat
devra n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre A l'ttat
requ6rant sa d6cision sur 1'extradition dans les conditions pr6vues aux
alin6as I et 2 de l'article prcedent. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans
le cas d'acceptation, diff~r6e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice de l'ttat
requis.

Elle sera effectu~e A une date qui sera d6termin6e conform6ment aux
dispositions de l'article precedent.

Les dispositions du present article ne feront pas obstacle A ce que
l'int6ress6 puisse 8tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les
autorit~s judiciaires de l'ttat requ6rant sous la condition expresse qu'il sera
renvoy6 ds que ces autorit6s auront statu6.

Article 60

L'individu qui aura 6t6 livr6 ne pourra 8tre ni poursuivi, ni jug6
contradictoirement, ni d~tenu en vue de l'ex~cution d'une peine pour une
infraction ant~rieure A la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition,
sauf dans les cas suivants:

1V lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, 1'individu extrad6 n'a pas quitt6,
dans les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire
de l'ttat auquel il a 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

2' lorsque l'Ittat qui l'a livr6 y consent. Une demande devra 8tre pr~sent~e
A cet effet, accompagn6e des pieces pr~vues A l'alin6a 2 de l'article 52 et
d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur
l'extension de l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a W
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Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting
State shall cause its agents to take over the person who is to be extradited
within a period of one month from the date determined in accordance with the
third paragraph of this article. Once that period has expired, the person shall
be released and cannot be claimed again for the same offence.

If, owing to exceptional circumstances, the person who is to be extradited
cannot be surrendered or taken over, the State concerned shall so inform the
other State before the prescribed period expires. The two States shall agree
on another date for surrender and the provisions of the preceding paragraph
shall apply.

Article 59

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced
in the requested State for an offence other than the one giving rise to
the request for extradition, the latter State shall none the less consider the
request and inform the requesting State of its decision with regard to
extradition, in the manner prescribed in the'first and second paragraphs of
the preceding article. However, if the request is agreed to, surrender shall be
deferred until the requirements ofjustice in the requested State have been fulfilled.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance with
the provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned from
being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the
requesting State, on the express condition that he shall be returned as soon as
the said authorities have rendered their decision.

Article 60

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings
or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for any
offence committed prior to his surrender other than the offence which gave
rise to extradition, except in the following cases:

(1) When the person extradited, having been free to leave the territory of the
State to which he was surrendered, has not done so within 30 days of his
final discharge, or has returned to that territory after leaving it;

(2) When the State which surrendered him consents. A request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents referred to in article 52,
second paragraph, and by a judicial record setting out any statements by
the extradited person on the extension of extradition and indicating what
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donn~e d'adresser un m6moire en d6fense aux autorit~s de l'1ttat requis.
Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours
de la proc6dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la
mesure oii les 6l6ments constitutifs de l'infraction, nouvellement
qualifi6e, permettraient 1'extradition.

Article 61

Sauf dans le cas ofi l'int~ress6 est rest6 sur le territoire de l'Ittat requ~rant
dans les conditions pr~vues A l'article pr6c6dent ou y serait retourn6 dans ces
conditions, l'assentiment de l'ttat requis sera n~cessaire pour permettre A
l'Ltat requ~rant de livrer A un &tat tiers l'individu qui lui aura W remis.

Article 62

Les frais occasionn6s par les proc6dures pr6vues au pr6sent chapitre
seront i la charge de l'ttat requ6rant, 6tant entendu que ne seront r6clam~s
ni les frais de proc6dure ni les frais d'incarc6ration.

Chapitre II

EXItCUTION DES COURTES PEINES

Article 63

Pourront 8tre ex6cut6es sur le territoire de l'un des tats contractants,
dans les conditions d6finies aux articles 64 et 65, les condamnations d6finitives
A une peine inf6rieure A deux mois d'emprisonnement prononc6es par les
juridictions de 'autre tat.

10 pour une infraction punie par les lois de l'un et l'autre Ltat d'une peine
d'au moins deux ans d'emprisonnement,

20 pour les infractions de coups et blessures volontaires ou de blessures
involontaires.

Article 64

La demande d'ex~cution est pr6sent6e par la voie diplomatique A
1'autorit6 judiciaire de 1'autre L~tat.
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opportunity has been afforded him to submit a memorandum in his own
defence to the authorities of the requested State. When the designation of
the offence is altered in the course of the proceedings, the person
extradited shall be the subject of further proceedings or be sentenced only
in so far as the elements constituting the newly designated offence would
permit extradition.

Article 61

Except where the person concerned has remained in or returned to the
territory of the requesting State in the circumstances referred to in the
preceding article, the consent of the requested State shall be necessary to enable
the requesting State to surrender him to a third State.

Article 62

Costs arising out of the procedures provided for in this chapter shall be
borne by the requesting State, it being understood that no claim shall be made
for the costs of proceedings or of imprisonment.

Chapter II

EXECUTION OF SHORT PRISON SENTENCES

Article 63

Definitive sentences of less than two months' imprisonment imposed by
the courts of one of the Contracting States may, under the conditions laid
down in articles 64 and 65, be executed in the territory of the other State if they
relate to:

(1) Any offence punishable under the laws of both States by at least two
years' imprisonment;

(2) Offence involving the voluntary infliction of grievous bodily harm or
wounds or involuntary wounding.

Article 64

Requests for execution shall be submitted to the judicial authority of the
other State through the diplomatic channel.
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L'tat qui pr~sente une demande d'ex~cution doit produire:

a) un expos6 des faits et des charges retenues,

b) les textes qui ont 6t6 appliques et ceux qui sont relatifs A la prescription
de la peine prononc~e,

c) une exp6dition de la d6cision,
d) un bulletin du casier judiciaire.

Article 65

L'ex~cution de la decision est poursuivie A la diligence du Ministre de la
Justice de l'I tat requis, qui vise pour execution la dcision apr~s avoir v~rifi1
son authenticit6 et l'identit6 de la personne. I1 s'assure de la possibilit6 de
l'ex~cution eu 6gard A la situation judiciaire de ladite personne et au trouble
que ladite execution est susceptible d'apporter A l'ordre public de l'Etat
requis.

A l'expiration de la peine, un avis est adress6 directement au parquet
de la juridiction de condamnation.

DISPOSITIONS FINALES

Article 66

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables pour la
liquidation des procedures qu'il pr~voit, commenc~es ant~rieurement au jour
oii l'un des 1ttats contractants aura d~clar6 vouloir en faire cesser les effets.

Article 67

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de
cooperation 1 sign6 en date de ce jour.

FAHr A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise: de la Rpublique de Haute-Volta:

[ Signel] [ Signj]

MICHEL DEBRi MAURICE YAMfOGO

'Voir p. 171 du pr6sent volume.
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The State submitting a request for execution must furnish:

(a) A statement of the offences and of the charges brought;
(b) The texts of the legal provisions which have been applied and the legal

provisions relating to the time-limit for enforcement of the penalty
imposed;

(c) A copy of the decision;
(d) An extract from the judicial records.

Article 65

The sentence shall be executed on the instructions of the Minister of
Justice of the requested State, who shall certify that the decision is enforceable
after establishing its authenticity and the identity of the person concerned.
He shall satisfy himself that the sentence can properly be executed in view
of the judicial situation of the said person and of any impairment which
execution may cause to the public policy of the requested State.

When the sentence has been served, a notification shall be transmitted
direct to the parquet of the court which imposed the sentence.

FINAL PROVISIONS

Article 66

The provisions of this Agreement shall continue to apply for the purpose
of the completion of any procedures provided for herein which are initiated
prior to the date on which either Contracting Party declares that it wishes to
terminate the Agreement.

Article 67

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation ' signed this day.

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] [Signed]
MICHEL DEBRt MAURICE YAMVOGO

See p. 171 of this volume.
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ACCORD DE COOPtRATION 1 EN MATIERE tCONO-
MIQUE, MON1tTAIRE ET FINANCIERE ENTRE LA
REPUBLIQUE FRANAISE ET LA RIEPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta d'autre part,

R6solus A poursuivre leurs relations dans un esprit de compr6hension
mutuelle, de confiance r~ciproque et de cooperation, notamment dans les
domaines 6conomique, mon~taire et financier,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE PRtLIMINAIRE

Article 1

La R6publique de Haute-Volta d6clare vouloir poursuivre son d~veloppe-
ment, en 6troite association avec la R~publique frangaise et les autres pays de
la zone franc, tout en b~n~ficiant des possibilit~s d'6changes qui s'offrent A
elle dans les autres pays du monde.

Article 2

L'association contractuelle de la Rpublique de Haute-Volta et de la
R6publique frangaise proc~de de deux principes fondamentaux:

Chaque 1ttat ddtient l'int~gralit6 des pouvoirs 6conomiques, mon~taires
et financiers reconnus aux ttats souverains.

Les parties acceptent de coordonner leurs politiques commerciale,
mon~taire et financi~re externes entre elles et avec les autres Ittats de la zone
franc, de faron A s'entraider r6ciproquement et A promouvoir le d6veloppement
6conomique le plus rapide possible de chacun d'eux.

Entrd en vigueur le 30 aoft 1961, date de l'entr6e en vigueur du Trait6 de coop6ration signd le

meme jour (voir p. 171 du pr6sent volume), conform6ment & Particle 39.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN ECONOMIC,
MONETARY AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Upper Volta, on the other hand,

Resolved to maintain their relations in a spirit of mutual understanding,
reciprocal trust and co-operation, particularly in economic, monetary and
financial matters,

Have agreed on the following provisions:

PRELIMINARY TITLE

Article 1

The Republic of the Upper Volta declares that it wishes to continue its
development in close association with the French Republic and the other
countries of the -franc area, while at the same time taking advantage of
opportunities for trade offered to it in other countries of the world.

Article 2

The contractual association between the Republic of the Upper Volta
and the French Republic shall be based on two fundamental principles:

Each State shall retain all the economic, monetary and financial powers
recognized as belonging to sovereign States.

The parties shall agree to co-ordinate their external trade, monetary and
financial policies as between themselves and with the other States of the franc
area, so as to assist each other and to promote the most rapid possible
economic development of each of them.

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation,
signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 39.
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Article 3

La R6publique frangaise continuera A apporter a la R6publique de
Haute-Volta l'aide mat6rielle et technique qui lui est n6cessaire pour
atteindre les objectifs de progr~s 6conomique et social que celle-ci s'est fix6s.

Article 4

Le pr6sent Accord a 6t6 librement discut6 et conclu avec le souci d'6tablir
entre la R6publique frangaise et la R6publique de Haute-Volta, compte tenu
de leurs structures diff6rentes et de l'in6galit de leur niveau de d6veloppement,
une intime collaboration leur permettant de normaliser leurs rapports et de
les rendre mutuellement plus f6conds.

TITRE I

DE LA COMMISSION FRANCO-VOLTATQUE

Article 5

I1 est cr66 une Commission paritaire franco-voltaique charg~e de suivre
1'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception des dispositions du titre II.

Article 6

La Commission franco-voltalque se r6unit, en principe, une fois par
trimestre. Dans l'intervalle, elle peut etre convoqu6e A la demande de l'une ou
l'autre des parties.

Article 7

La Commission franco-voltaique fixe les conditions dans lesquelles se
trouvent assur6es l'organisation et la pr6paration de ses r6unions.
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Article 3

The French Republic shall continue to provide the Republic of the Upper
Volta with the material and technical assistance it requires to attain the
economic and social objectives that it has set for itself.

Article 4

This Agreement has been freely discussed and concluded with the
intention of establishing close co-operation between the French Republic
and the Republic of the Upper Volta, taking into account their different struc-
tures and the disparity in their level of development, in order to enable them to
stabilize their relations and to make them more beneficial to both parties.

TITLE I

THE FRANCO-UPPER VOLTA COMMISSION

Article 5

A Franco-Upper Volta Commission, of equal membership, shall be
established to supervise the implementation of this Agreement, with the
exception of the provisions of title II.

Article 6

The Franco-Upper Volta Commission shall meet once a quarter, as a
general rule. In the intervals between such meetings, it may be convened at
the request of either Party.

Article 7

The Franco-Upper Volta Commission shall establish the conditions
governing the organization and preparation of its meetings.
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TITRE II

DE L'AIDE DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE
A LA R1tPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Article 8

Conform6ment au souhait exprim6 par ]a R6publique de Haute-Volta,
la R6publique francaise continuera, pendant une dur6e de cinq ans
renouvelable, A apporter son aide et son assistance i la R6publique de
Haute-Volta pour son d6veloppement dconomique et social et le fonctionnement
de ses services publics.

L'aide de la R6publique frangaise se manifestera chaque ann6e notamment
par la r6alisation d'6tudes, l'ex6cution de recherches, la fourniture d'6quipe-
ments, l'envoi d'experts et de techniciens, l'octroi de concours financiers et la
formation de cadres.

Les modalit~s de cette aide seront d~termin~es de fagon notamment A
permettre la mise en oeuvre d'op6rations ou de groupes d'op6rations incluses
dans les programmes arrt6s par la R6publique de Haute-Volta.

L'aide de la R6publique frangaise ne sera pas exclusive de celle que la
R6publique de Haute-Volta pourra recevoir d'autres ttats ou d'organismes
internationaux.

Article 9

La partie du concours financier pour le d6veloppement 6conomique et
social affect6e A des 6tudes, A des achats d'6quipements ou de fournitures et
A 1'ex6cution de travaux donnera lieu A march6s r6serv6s, en principe, aux
entreprises de nationalit6 francaise ou voltaique.

TITE IM

DES 1ECHANGES

Article 10

La Rdpublique de Haute-Volta d6finit souverainement sa politique
commerciale et financi~re ext6rieure. En particulier, elle a le droit de n6gocier
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TITLE II

AID TO BE PROVIDED BY THE FRENCH REPUBLIC
TO THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

Article 8

In accordance with the wish expressed by the Republic of the Upper
Volta, the French Republic shall, for a period of five years, which shall be
renewable, continue to provide aid and assistance to the Republic of the
Upper Volta to further the latter's economic and social development and to
facilitate the operation of its public services.

Aid shall be provided by the French Republic on an annual basis and
shall consist, inter alia, in the carrying out of studies and research, the supply
of equipment, the secondment of experts and technicians, the granting of
financial support and the training of professional staff.

The arrangements for providing this aid shall be established in such a
manner as to permit the implementation of operations or series of operations
that may be included in the programmes drawn up by the Republic of the
Upper Volta.

The fact of receiving aid from the French Republic shall not debar the
Republic of the Upper Volta from receiving aid from other States or from
international bodies.

Article 9

The portion of the financial assistance for economic and social development
allocated for studies, the procurement of equipment or supplies and the execu-
tion of works shall be the subject of contracts to be reserved, as a general rule,
for enterprises of French or Upper Volta nationality.

TITLE 1I

TRADE

Article 10

The Republic of the Upper Volta shall have the sovereign right to
determine its external trade and financial policies. In particular, it shall have
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et de signer avec tous pays membres ou non de la zone franc, ainsi qu'avec
tous organismes internationaux, des accords ou trait6s de commerce, des
conventions douanires et des accords financiers. Dans les m~mes conditions,
la Rdpublique de Haute-Volta arrte librement sa politique contingentaire et
tarifaire.

Article 11

La R~publique de Haute-Volta et la R~publique frangaise conviennent
de maintenir, pour une priode de cinq ans renouvelable, leurs relations
commerciales dans le cadre d'un r6gime pr6fdrentiel r~ciproque fond6 sur les
principes suivants:

- libre circulation et franchise douani~re, sous r6serve des lois et r~glements
relatifs Ai l'hygi~ne, A la s6curit6 et t la moralit6 publiques, au respect
des monopoles fiscaux et des organisations de march6s;

- d~bouch6s privil6gi6s consentis de part et d'autre pour les principaux
produits et marchandises, notamment sous la forme de contingents et de
prix garantis;

- coordination des politiques commerciales A l'6gard des pays tiers;

- protection des industries voltaiques.

La d6termination des quantit6s et des prix des produits import~s sur les
territoires de la R~publique frangaise et de la R~publique de Haute-Volta et
faisant l'objet d'organisations de marches interviendra chaque annie en temps
utile pour permettre 1'6tablissement des previsions budg~taires et des plans
de commercialisation.

Article 12

Le regime existant au I er janvier 1961 est maintenu en attendant l'entr~e
en vigueur d'un protocole d'application des dispositions de l'article 11
ci-dessus.

Article 13

La R~publique de Haute-Volta entend maintenir son association A la
Communaut6 6conomique europ6enne sous une forme OL d6terminer avec les
autorit~s qualifi~es de cette Communaut6, et se fera repr6senter directement
aupr~s de ces autorit~s.
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the right to negotiate and sign trade agreements or treaties, customs conventions
and financial agreements with all countries, whether or not they are members
of the franc area, and with all international bodies. Under the same cond itions,
the Republic of the Upper Volta shall freely determine its quota and tariff
policy.

Article 11

The Republic of the Upper Volta and the French Republic agree to
maintain, for a period of five years, which shall be renewable, their trade
relations within the framework of a reciprocal preferential system based on
the following principles:

- Freedom of movement and exemption from customs duty, subject to the
laws and regulations relating to public health, security and morality and
to respect for fiscal monopolies and marketing organizations;

- Privileged outlets agreed to by both Parties for their principal products
and goods in the form, inter alia, of quotas and guaranteed prices;

- Co-ordination of trade policies towards third countries;

- Protection of Upper Volta industries.

The quantities and prices of products which are imported into the terri-
tories of the French Republic and the Republic of the Upper Volta and which
fall within the scope of marketing organizations shall be determined annually,
sufficiently early to permit the preparation of budget estimates and marketing
plans.

Article 12

The regime existing on 1 January 1961 shall be maintained pending the
entry into force of a protocol providing for the implementation of the
provisions of article 11 above.

Article 13

The Republic of the Upper Volta intends to maintain its association with
the European Economic Community, in a form to be determined in conjunction
with the competent authorities of the Community, and shall make arrangements
to be directly represented before those authorities.
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En attendant, sa representation continuera A 8tre assur~e par le
repr~sentant de la France aupr~s de la Communiut, conform6ment aux
directives qui lui seront donn~es par le Gouvernement de la R6publique de
Haute-Volta.

Article 14

Toutes les recettes et les d~penses de la R6publique de Haute-Volta sur
les pays ext~rieurs A la zone franc seront excut~es par cession ou achat de
devises 6trang~res sur le march6 central des changes de la zone franc.

Article 15

I1 est ouvert dans les 6critures du Fonds de stabilisation des changes de
la zone franc un compte en << dollars-monnaie de compte >>, intitul6: << Haute-
Volta - droits de tirage >>.

Ce compte est crddit6 notanment de la contrevaleur des r~glements en
devises correspondant aux exportations, ainsi que des dons et prets en devises
que la R~publique de Haute-Volta obtiendrait de pays ext~rieurs t la zone
franc ou d'organismes internationaux. II peut etre approvisionn6, si ncessaire,
par une allocation suppl~mentaire de droits de tirage sur les reserves gdn6rales
de la zone franc, dont le montant sera d~termin6 par la Commission paritaire
pr6vue A l'article 5 ci-dessus.

Ce compte est d~bit6 notanment de la contrevaleur des r~glements en
devises correspondant aux importations de pays ext~rieurs Ai la zone franc,
des participations ou cotisations aux organismes internationaux et des
remboursements d'emprunts consentis par ces pays ou ces organismes.

Article 16

La R~publique de Haute-Volta rendra applicable sur son territoire la
r6glementation g~n~rale des changes de la zone franc.

Elle pourra y apporter les adaptations n6cessit~es par les conditions
locales, sauf A saisir la Commission paritaire lorsqu'elles int6ressent substan-
tiellement les autres IEtats de la zone franc. Dans tous les cas, elle en informera
ces ttats.
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Pending such arrangements, the Republic of the Upper Volta shall
continue to be represented by the representative of France to the Community,
in accordance with such directives as he may receive from the Government of
the Republic of the Upper Volta.

Article 14

All receipts and expenditures of the Republic of the Upper Volta
involving countries outside the franc area shall take the form of the sale or
purchase of foreign exchange on the central currency market of the franc area.

Article 15

A dollar account entitled "Upper Volta--drawing rights" shall be opened
with the exchange stabilization fund of the franc area.

This account shall be credited with, inter alia, the equivalent of settlements
in foreign currency corresponding to exports, and with grants and loans in
foreign currency which the Republic of the Upper Volta obtains from countries
outside the franc area or from international bodies. It may, if necessary, be
fed by the allocation of supplementary drawing rights on the general reserves
of the franc area in an amount to be determined by the Commission of equal
membership referred to in article 5.

This account shall be debited with, inter alia, the equivalent of settlements
in foreign currency corresponding to imports from countries outside the franc
area, payments and contributions to international bodies and repayments of
loans granted by such countries or bodies.

Article 16

The Republic of the Upper Volta shall apply within its territory the
general regulations governing foreign exchange in the franc area.

It may make such adjustments to the regulations as are required by local
conditions, subject to their referral to the Commission of equal membership
if they substantially affect the other States of the franc area. It shall notify
the said States of all such adjustments.
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Les autorit6s qualifi6es de la R6publique francaise et de la R6publique
de Haute-Volta collaboreront pour la recherche et la r6pression des infractions
A cette r6glementation.

Article 17

L'organisme charg6 en Haute-Volta de l'administration et du contr6le
des changes se tient en liaison avec les organismes centraux des changes de la
zone franc A l'effet de maintenir la solidarit6 souhaitable et d'assurer ]a
coordination n6cessaire par l'6change d'informations et de renseignements,
notamment sur les op6rations, la situation du compte et les infractions
constat6es.

A cet effet, la R6publique de Haute-Volta peut demander la mise A sa
disposition d'un fonctionnaire relevant desdits organismes centraux.

Article 18

La R6publique de Haute-Volta a, dans le cadre des engagements inter-
nationaux contract6s par elle et des dispositions du pr6sent titre, le libre usage
des ressources en devises figurant au cr6dit du compte vis6 & l'article 15.

TIT=E IV

DE LA MONNAIE

Article 19

La R6publique de Haute-Volta d6clare maintenir son appartenance A
l'Union mon6taire ouest-africaine caract6ris6e par un Institut d'6mission
commun.

La monnaie 16gale ayant pouvoir lib6ratoire sur toute l'6tendue du
territoire de la R6publique de Haute-Volta est le franc de la Communaut6
financi~re africaine (C.F.A.) 6mis par la Banque centrale de cette Union
mon6taire.
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The competent authorities of the French Republic and the Republic of
the Upper Volta shall co-operate in seeking out and taking action against
violations of the said regulations.

Article 17

The organ which is responsible in the Upper Volta for exchange control
and administration shall maintain contact with the central foreign exchange
organs of the franc area for the purpose of maintaining the solidarity desired
and ensuring the necessary co-ordination through the exchange of information
and data on, inter alia, operations, the position of the account and any
violations which have been noted.

The Republic of the Upper Volta may, for this purpose, request that the
services of an official of the said central organs should be made available to it.

Article 18

The Republic of the Upper Volta shall, in so far as the international
obligations contracted by it and the provisions of this title permit, draw freely
on the foreign currency credited to the account referred to in article 15.

TITLE IV

CURRENCY

Article 19

The Republic of the Upper Volta intends to remain a member of the
West African Monetary Union, which has a joint institute of issue.

The currency which shall be legal tender throughout the territory of the
Republic of the Upper Volta shall be the franc of the African Financial
Community (CFA franc), issued by the Central Bank of the Monetary Union.
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Article 20

Les r~formes pr6vues aux articles 21 A 27 ci-dessous entreront en vigueur
apr~s accord n~goci6 avec tous les ttats membres de la zone d'6mission dans
un d6lai de six mois A dater de la signature du present Accord.

Article 21

La convertibilit6 entre le franc C.F.A. et le franc frangais est illimit6e et
garantie par le fonctionnement d'un compte d'op~rations ouvert au nom de
l'Institut d'6mission dans les 6critures du Tr6sor frangais. Ce compte fera
I'objet d'une convention appropri~e.

Les transferts de fonds sont libres entre les deux tats.

Article 22

La d~finition et la parit6 de l'unit6 mon~taire sont maintenues. Elles ne
pourront 8tre modifi~es que par accord entre tous les ttats membres de
l'Union mon6taire et la R~publique frangaise.

Article 23

Les signes mon~taires 6mis dans chaque ttat sont identifi6s par une
marque particuli~re.

Article 24

L'Institut d'6mission tiendra pour chaque tat membre de l'Union
mon~taire ouest-africaine une comptabilit6 distincte de l'6mission mon6taire
et de ses contreparties.

Article 25

L'Institut d'6mission sera un 6tablissement multinational dont le siege
social sera fix6 A Paris.

L'Institut sera g6r6 par un Conseil d'administration qui tiendra seance
dans les tats membres.
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Article 20

The reforms outlined in articles 21 to 27 below shall enter into force after
an agreement has been negotiated with *all the States members of the issuing
area within a period of six months from the date on which the present
Agreement is signed.

Article 21

Convertibility between the CFA franc and the French franc shall be
unrestricted and shall be guaranteed by means of an operations account
opened in the name of the institute of issue with the French Treasury. This
account shall be the subject of an appropriate agreement.

Funds shall be freely transferable between the two States.

Article 22

The definition and parity of the monetary unit shall be maintained.
Changes shall be made only by agreement between all the States members of
the Monetary Union and the French Republic.

Article 23

The monetary tokens issued in each State shall be identified by a
distinguishing mark.

Article 24

The institute of issue shall keep, in respect of each State member of the
West African Monetary Union, separate accounting systems for the monetary
issue and for its counterparts.

Article 25

The institute of issue shall be a multinational establishment whose head-
quarters shall be situated in Paris.

The institute shall be administered by a Board of Directors which shall
meet in the territory of the member States.
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Le Conseil d'administration groupera des repr~sentants des ttats membres
de l'Union mon6taire ouest-africaine et de la Rdpublique frangaise, de fagon
que les tats membres disposent d'environ trois cinqui~mes des sieges,
r6partis 6galement entre eux.

I1 sera cr6 dans chaque ttat membre de l'Union montaire ouest-
africaine un Comit6 mon~taire national comprenant notamment un des
administrateurs de l'tat au sein du Conseil d'administration et un repr6-
sentant de la R~publique frangaise.

Les directeurs des agences seront nomm~s apr~s accord des Gouverne-
ments int~ress~s.

Article 26

Les statuts de l'Institut d'6mission fixeront notamment les op6rations
g6nratrices de l'6mission qui seront identiques pour toute la zone.

Le Conseil d'administration sera seul competent pour tous les problmes
mettant en cause la valeur de la monnaie, ainsi que pour la determination des
r~gles gn6rales applicables A la distribution du cr6dit, les d6cisions 6tant prises
ii la majorit6 des deux tiers.

Les Comit~s mon~taires nationaux seront comp~tents, en conformit6
notarmment des r~gles g6n~rales arr~t6es par le Conseil d'administration dans
le cadre des statuts pour l'ensemble de la zone d'6mission, en matire:

- du contr6le des 6tablissements de credit,

- de la distribution du credit.

Article 27

Les op6rations de cr6dit effectu6es par l'Institut d'6mission concerneront:

- pour le court terme, le r6escompte d'effets commerciaux et la prise en
pension d'effets publics pr~sent6s par les banques;

- pour le moyen terme, le r6escompte d'effets repr~sentatifs de cr6dits
d'6quipement concernant des operations incluses dans les programmes de
d6veloppement 6conomique et social arrdt6s par la R~publique de
Haute-Volta, ainsi que d'effets repr6sentatifs de credits aff6rents A des
op6rations d'exportation de produits industriels.
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The Board of Directors shall consist of representatives of the States
members of the West African Monetary Union and the French Republic; the
States members shall have approximately three fifths of the seats, which shall
be distributed equally among them.

There shall be established in each State member of the West African
Monetary Union a national monetary committee which shall comprise,
among others, one of the State's representatives on the Board of Directors and
one representative of the French Republic.

The managers of the branches shall be appointed following agreement
with the Governments concerned.

Article 26

The statutes of the institute of issue shall establish, inter alia, the
operations leading up to the issue, which shall be identical throughout the
area.

The Board of Directors shall have sole competence to resolve all problems
concerning the value of the currency and to determine the general rules
applying to the allocation of credit, its decisions being taken on the basis of
a two-third majority.

The national monetary committees shall be competent, in accordance
with the general rules drawn up by the Board of Directors within the framework
of the statutes for the whole area of issue, in such matters as:

- Supervision of credit establishments

- Allocation of credit.

Article 27

The credit operations effected by the institute of issue shall consist of the
following:

- In the short term, the rediscount of commercial instruments and the
acceptance as collateral for discounting purposes of public instruments
submitted by the banks;

- In the medium term, the rediscount of instruments representing capital
loans in respect of operations included in the economic and social
development programmes drawn up by the Republic of the Upper Volta,
and instruments representing loans connected with exports of industrial
products.
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Article 28

La R~publique de Haute-Volta pourra, si elle le juge utile, adherer A tout
organisme mon~taire international en tant qu'Etat souverain et ind~pendant.

Article 29

En attendant l'entr6e en vigueur de l'accord pr~vu A l'article 20, il n'est
pas apport6 de modification aux relations mon~taires existant entre la
R~publique franiaise et la R~publique de Haute-Volta, non plus qu'au regime
mon6taire actuel.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

La R6publique de Haute-Volta, ou les personnes morales de droit public
qui en dependent, auront acc~s au march6 financier frangais. Elles pourront
en consequence, dans le cadre de la legislation et de la r~glementation en
vigueur, contracter des emprunts sur le march6 financier ou aupr~s des
6tablissements de credit franqais. Elles pourront 6galement, sous r6serve des
dispositions pr~vues en mati~re de change, contracter des emprunts dans des
pays tiers et aupr~s des organismes internationaux de financement.

Article 31

En ce qui concerne les opdrations incluses dans les programmes de
d~veloppement &conomique et social arret~s par la R~publique de Haute-Volta,
le r~escompte A moyen terme pourra 8tre complt& par des financements
d'origine non mon~taire provenant d'institutions sp~cialis~es franqaises, A
d~faut d'6tablissements nationaux.

Article 32

Dans le cas oii la R6publique de Haute-Volta cr6erait une banque
nationale de d~veloppement, la R~publique frangaise se declare dispos~e a lui
apporter une aide, dans des conditions A fixer par un accord special.
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Article 28

The Republic of the Upper Volta may, as a sovereign and independent
State, become a member of any international monetary body if it deems it
advisable.

Article 29

Pending the entry into force of the agreement referred to in article 20,
there shall be no change in the present monetary relations between the French
Republic and the Republic of the Upper Volta or in the existing monetary
system.

TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The Republic of the Upper Volta, or the bodies corporate under public
law subject to its jurisdiction, shall have access to the French financial market.
They may, therefore, in accordance with the laws and regulations in force,
contract loans on the financial market or with French credit institutions.
They may also, subject to the provisions relating to foreign exchange, contract
loans in third countries and with international financing bodies.

Article 31

With respect to the operations included in the economic and social
development programmes drawn up by the Republic of the Upper Volta,
medium-term rediscounting may, where national institutions are lacking, be
supplemented by financing of non-monetary origin from French specialized
institutions.

Article 32

The French Republic expresses its willingness to provide assistance, under
conditions to be arranged in a special agreement, if the Republic of the Upper
Volta establishes a national development bank.
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Article 33

La transformation des statuts des soci~t6s d'1ttat et des soci6t6s d'6conomie
mixte cr6es sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta avec la
participation de la Caisse Centrale de coop6ration 6conomique fera l'objet
d'accords avec cet tablissement.

Article 34

A 1'6chelon le plus 1ev6, la R6publique frangaise et la R~publique de
Haute-Volta se concerteront sur les probl~mes de la politique 6conomique,
mon6taire et financi~re, ainsi que sur ceux du d6veloppement. Cette consul-
tation pourra s'6tendre d d'autres tats de la zone franc.

Article 35

La R~publique de Haute-Volta est repr~sent6e au Comit6 mon~taire de
la zone franc. Elle participe, en tant que de besoin, d tous autres organismes
communs aux ftats de la zone franc, ainsi qu'd toute formation multilat6rale
de caractre 6conomique et financier.

Article 36

Les relations entre le Tr6sor frangais et le Tr~sor voltalque restent r6gies
par un accord special.

Article 37

La R~publique frangaise et la R6publique de Haute-Volta se consulteront
sur la solution d apporter au problme pos6 par la prise en charge des dettes
contract6es par l'ex-groupe de territoires de I'A.O.F. envers la Caisse
centrale de coop6ration 6conomique pour l'ex~cution des programmes du
F.I.D.E.S.

Article 38

Un accord sp6cial r6glera les problmes domaniaux qui pourraient se
poser entre la R6publique franqaise et la R6publique de Haute-Volta.
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Article 33

The transformation of the statutes of State enterprises and mixed
enterprises established in the territory of the Republic of the Upper Volta
with the participation of the Caisse Centrale de Cooperation Lconomique
shall be the subject of agreements with that body.

Article 34

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall consult
each other at the highest level on problems relating to economic, monetary
and financial policies and on development problems. Other States of the franc
area may be included in such consultations.

Article 35

The Republic of the Upper Volta shall be represented in the Monetary
Committee of the franc area. It shall participate, where necessary, in all the
other bodies common to the States of the franc area and also in any multi-
lateral association of an economic and financial nature.

Article 36

Relations between the French Treasury and the Upper Volta Treasury
shall continue to be governed by a special agreement.

Article 37

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall consult
each other on an appropriate solution to the problem of the debts contracted
by the former group of French West African Territories vis-A-vis the Caisse
Centrale de Coop6ration l.conomique in connexion with the implementation
of the programmes of the Fonds d'Investissement et de D~veloppement
tconomique et Social.

Article 38

Any problems relating to public property that may arise between the
French Republic and the Republic of the Upper Volta shall be regulated in a
special agreement.
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Article 39

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de
cooperation 1 sign6 en date de ce jour.

FAIT d Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signil

MICHEL DEBRIt

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta:

[Signd]

MAURICE YAMtOGO

'Voir p. 171 du pr6sent volume.
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Article 39

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on
co-operation 1 signed today.

DONE at Paris on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRt

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAM~iOGO

I See p. 171 of this volume.
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ACCORD' D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE
LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

A la demande de la R~publique de Haute-Volta, la R~publique frangaise
s'engage A apporter A la R6publique de Haute-Volta 1'assistance de person-
nels militaires frangais pour l'organisation, l'encadrement et l'instruction des
forces armies.

Article 2

Dans des conditions 6tablies
frangaise fournira A titre gratuit A
partie des materiels et 6quipements
des forces armies.

d'un commun accord, la R6publique
la R6publique de Haute-Volta tout ou
militaires n6cessaires A la mise sur pied

Article 3

La R6publique de Haute-Volta, en vue d'assurer la standardisation des
armements, s'adressera en priorit6 A la R6publique frangaise pour l'entretien
et le renouvellement des mat6riels et 6quipements de ses forces arm6es.

En tout 6tat de cause la fourniture de l'armement 16ger, des mat6riels de
transmission et des v6hicules de combat des unit6s de l'arm6e de terre sera
assur6e par l'arm6e frangaise.

Si une fourniture ne peut etre effectu6e A titre gratuit, les conditions
financi~res de la cession seront fix6es d'un commun accord.

' Entr6 en vigueur le 30 aofit 1961, date de l'entr6e en vigueur du Trait6 de coopdration sign6 le

meme jour (voir p. 171 du prdsent volume), conform6ment A l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' ON TECHNICAL MILITARY
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

ASSISTANCE
AND THE

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Upper Volta, on the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1

At the request of the Republic of the Upper Volta, the French Republic
undertakes to assist the Republic of the Upper Volta by providing French
military personnel to organize, officer and train the armed forces.

Article 2

In conditions established by mutual agreement, the French Republic
shall furnish without charge to the Republic of the Upper Volta all or part of
the military equipment and supplies required for establishing the armed
forces.

Article 3

The Republic of the Upper Volta, with a view to ensuring the standardiza-
tion of armaments, shall apply to the French Republic in the first place for
assistance in the maintenance and renewal of the equipment and supplies of
its armed forces.

In any case, light armaments, communication equipment and combat
vehicles for land units shall be supplied by the French army.

If items cannot be supplied free of charge, the financial conditions
governing their provision shall be laid down by mutual agreement.

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 13.
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Pour les fournitures qui, apr~s examen en commun, ne pourraient atre
faites par la R~publique frangaise, la R~publique de Haute-Volta se reserve
le droit d'accepter l'aide d'autres pays.

Article 4

Les d~penses d'entretien et de fonctionnement de ses forces armies sont
A la charge de la R6publique de Haute-Volta.

Les forces arm6es voltaiques peuvent faire appel, pour leur soutien
logistique, au concours des forces arm6es frangaises, qui l'accorderont dans la
mesure oiL elles auront la possibilit6 mat~rielle de l'assurer.

Article 5

Les nationaux voltalques servant actuellement dans les forces armdes
frangaises seront lib~r~s A la demande du Gouvernement de la R~publique de
Haute-Volta de leurs obligations A l'6gard de ces forces arm6es afin de servir
dans les forces armies voltadques.

En particulier, les nationaux voltaiques, en service dans la gendarmerie
frangaise seront transfrms d~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 6

Les personnels transfrms en ex&cution de l'article 5 conserveront, A la
charge de la R~publique frangaise, les droits A pension et les b~n~fices acquis
pendant leur service dans les forces armies francaises.

Les personnels qui n'auront pas 6t6 transfrms auront la facult6 de
demander & cesser de servir dans ces forces. Cette disposition prendra effet A
partir de l'entr~e en vigueur du present accord et demeurera applicable pendant
une priode de douze mois. Les personnels ainsi libr~s b~n~ficieront,
notamment pour la retraite, des avantages acquis proportionnellement A leur
temps de service. Ces droits acquis restent A la charge de la R6publique
frangaise.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta accepte par le
pr6sent Accord que les nationaux qui servent actuellement dans les forces
armies frangaises et qui n'auront pas t6 transforms en vertu de l'article 5 ou
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For items which, after joint consideration, cannot be provided by the
French Republic, the Republic of the Upper Volta reserves the right to
accept aid from other countries.

Article 4

Expenditure for the maintenance and operation of its armed forces shall
be the responsibility of the Republic of the Upper Volta.

The Upper Volta armed forces may seek assistance, in the matter of their
logistical support, from the French armed forces, which shall grant such
assistance in so far as they are materially able to do so.

Article 5

Upper Volta nationals currently serving in the French armed forces shall,
at -the request of the Government of the Republic of the Upper Volta, be
relieved of their obligations towards those armed forces, so that they may
serve in the Upper Volta armed forces.

In particular, Upper Volta nationals serving in the French gendarmerie
shall be transferred upon the entry into force of this Agreement.

Article 6

Personnel transferred under article 5 shall retain the pension rights and
the benefits acquired during their service in the French armed forces, and those
rights and benefits shall be the responsibility of the French Republic.

Personnel who have not been transferred shall have the option of
requesting no longer to serve in those forces. This provision shall take effect
from the entry into force of this Agreement and shall remain applicable for a
period of 12 months. Personnel thus released shall benefit, particularly with
regard to retirement, from advantages acquired commensurately with their
length of service. Such acquired rights shall remain the responsibility of the
French Republic.

The Government of the Republic of the Upper Volta, through the present
Agreement, shall agree that nationals currently serving in the French armed
forces who have not been transferred under article 5 or who have not exercised
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n'auront pas exerc6 la facult6 ouverte h l'alin~a 2 du pr6sent article continuent
leur service dans les forces armies frangaises suivant les r~gles en vigueur
dans ces forces.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta pourra autoriser les
nationaux voltaiques A servir dans les forces armies frangaises suivant les
r~gles en vigueur dans ces forces A condition, toutefois, qu'ils soient d6gag~s
de toutes les obligations d'activit6 du service militaire.

De m~me, le Gouvernement de la R6publique frangaise pourra autoriser
les nationaux frangais A servir dans les forces arm6es voltaiques selon les
r~gles en vigueur dans ces forces arm6es h condition, toutefois, qu'ils soient
d~gag~s de toutes les obligations d'activit6 du service militaire.

Article 8

La R~publique frangaise assure la formation et le perfectionnement des
cadres des forces arm6es de la R~publique de Haute-Volta et s'engage A y
consacrer les moyens financiers et le personnel n~cessaires.

Les nationaux voltaYques sont admis dans les grandes 6coles et 6tablisse-
ments militaires frangais soit par concours dans les memes conditions que les
nationaux frangais, soit dans la limite d'un contingent sp6cial comportant
am6nagement de ces conditions. Dans l'imm~diat, pour hater la formation des
cadres, des nationaux voltaiques d~sign6s par leur gouvernement, en accord
avec le Gouvernement frangais, et dans la limite d'un contingent special fix6
annuellement d'un commun accord, peuvent re admis comme stagiaires
dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

La R~publique frangaise prend A sa charge les frais d'instruction des
6lves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

Afin d'assurer et de maintenir l'unit6 de formation des cadres des forces
armies des ttats de l'Entente, et de faciliter leur cooperation avec les forces
arm6es frangaises, les offres d'assistance concernant la formation des cadres
des forces arm6es de la R~publique de Haute-Volta seront examin6es en
commun.
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the option available under the second paragraph of this article, should
continue to serve in the French armed forces in accordance with the
regulations applicable in those forces.

Article 7

The Government of the Republic of the Upper Volta may authorize
Upper Volta nationals to serve in the French armed forces in accordance with
the regulations applicable in those forces, provided, however, that they are
relieved of all obligations in respect of military service.

Likewise, the Government of the French Republic may authorize French
nationals to serve in the Upper Volta armed forces in accordance with the
regulations applicable in those armed forces, provided, however, that they
are relieved of all obligations in respect of military service.

Article 8

The French Republic shall be responsible for training and instructing the
cadres of the armed forces of the Republic of the Upper Volta and undertakes
to devote the necessary financial and personnel resources to that purpose.

Upper Volta nationals shall be admitted to the French grandes icoles and
military establishments either by a competitive examination under the same
conditions as French nationals, or under a special quota adjusting these
conditions. For the time being, in order to accelerate the training of cadres,
some Upper Volta nationals nominated by their Government, by agreement
with the French Government and under a special quota determined annually
by mutual agreement, may be accepted as trainees at French grandes icoles
and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the fees of pupils and trainees
at French grandes dcoles and military establishments.

So as to ensure and maintain a unified training for the cadres of the armed
forces of the States of the Entente, and to facilitate their co-operation with the
French armed forces, offers of assistance concerning the training of the cadres
of the armed forces of the Republic of the Upper Volta shall be examined
jointly.
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Article 9

La R6publique francaise met A la disposition de la R6publique de Haute-
Volta, en fonction des besoins exprim~s par celle-ci, les officiers, sous-officiers
et hommes de troupe frangais dont le concours lui est n6cessaire pour
l'organisation, l'instruction et 1'encadrement des forces arm6es.

Ces personnels sont mis A la disposition des forces armies voltalques pour
remplir des emplois correspondants A leur qualification.

Ils sont sold6s de tous leurs droits par l'autorit6 frangaise et sont log6s,
ainsi que leur famille, par l'autorit6 voltaique.

La liste des postes A pourvoir est arr~t6e d'un commun accord par les
ministres francais et voltaiques comp~tents. Elle est r6vis6e en principe tous
les ans.

Article 10

Les personnels militaires frangais mis A la disposition de la R6publique
de Haute-Volta sont d~sign~s par le Gouvernement frangais.

La mise A la disposition est d~cid~e pour une dur6e fix~e conform~ment A
la r~glementation frangaise sur les s6jours A l'ext~rieur. Elle peut etre
renouvel~e ou interrompue d'un commun accord.

Les int~ress6s sont affect6s A une formation d6nomm6e « Bureau d'aide
militaire h l'arm~e voltaique >>, qui les g~re, les administre, et assure le
paiement de leur solde selon les r~gles applicables au personnel des forces
armies franraises.

Le Bureau d'aide militaire A l'arm~e voltaique est plac6 sous l'autorit6
de l'officier frangais le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 Ai la disposition
de la R~publique de Haute-Volta.

Article 11

Les personnels militaires frangais mis A la disposition de la R6publique
de Haute-Volta demeurent sous juridiction militaire frangaise dans les condi-
tions pr6vues A l'annexe I au pr6sent Accord, mais sont soumis aux r~gles de
la discipline g6n6rale en vigueur dans l'arm6e voltalque.
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Article 9

The French Republic shall second to the Republic of the Upper Volta,
in accordance with the stated requirements of the latter, such French officers,
non-commissioned officers and men as it may need for the organization,
training and officering of the armed forces.

The aforesaid personnel shall be seconded to the Upper Volta armed
forces to fill posts corresponding to their qualifications.

They shall be paid in full by the French authorities and shall, together
with their families, be housed by the Upper Volta authorities.

The list of posts to be filled shall be determined by mutual agreement by
the competent French and Upper Volta ministers. It shall as a rule be revised
each year.

Article 10

French military personnel seconded to the Republic of the Upper Volta
shall be appointed by the French Government.

The secondment shall be for a fixed period in accordance with French
regulations on residence abroad. It may be renewed or interrupted by
mutual agreement.

The persons concerned shall be assigned to a unit called the "Bureau for
Military Assistance to the Upper Volta Army", which shall deal with manage-
ment and administration and ensure that they receive their pay in accordance
with the rules applicable to personnel of the French armed forces.

The Bureau for Military Assistance to the Upper Volta Army shall be
placed under the authority of the senior highest-ranking French officer
seconded to the Republic of the Upper Volta.

Article 11

French military personnel seconded to the Republic of the Upper Volta
shall remain under French military jurisdiction in the conditions provided
for in annex I of this Agreement, but shall be subject to the rules of general
discipline in force in the Upper Volta army.
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Ils servent avec le grade de la hi~rarchie des forces armies voltaiques
correspondant ai celui dont ils sont titulaires dans les forces armies francaises
ou avec le grade immdiatement sup6rieur.

Les sanctions disciplinaires 6ventuellement encourues par eux sont
port~es A la connaissance du commandant du Bureau d'aide militaire. Elles
sont automatiquement prononcees par cet officier. Ces sanctions peuvent
entrainer la r~affectation immediate dans les forces arm6es frangaises hors
du territoire de la R~publique de Haute-Volta.

Article 12

Les personnels militaires frangais en service dans les forces armies
voltaiques sont A la disposition du commandement voltalque selon les r~gles
traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. Toutes les decisions du
commandement les concernant sont port~es d la connaissance de l'autorit6
militaire frangaise.

De meme, toutes les decisions du commandement francais les concernant
sont portdes A la connaissance de l'autorit6, militaire voltaique.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur en meme temps que le Trait6 de
cooperation 1 sign6 en date de ce jour.

FAIT A Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe']

MICHEL DEBRn

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta:

[Signi]

MAURICE YAMtOGO

IVoir p. 171 du pr6sent volume.
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They shall serve at the rank in the hierarchy of the Upper Volta armed
forces corresponding to their customary rank in the French armed forces or
the next higher rank.

Any disciplinary action that may be incurred by them shall be brought
to the notice of the commander of the Bureau for Military Assistance.
It shall automatically be determined by that officer. Such action may involve
immediate reassignment to the French armed forces outside the territory of
the Republic of the Upper Volta.

Article 12

French military personnel serving in the Upper Volta armed forces shall
be seconded to the Upper Volta command in accordance with the traditional
rules governing the use of their branch or unit. All command decisions
concerning them shall be brought to the notice of the French military
authorities.

Likewise, all French command decisions concerning them shall be
brought to the notice of the Upper Volta military authorities.

Article 13

This Agreement shall enter
co-operation ' signed today.

into force at the same time as the Treaty on

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRP,

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMEOGO

' See p. 171 of this volume.
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ANNEXE I

k L'ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN4AISE ET LA

RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES

ARMEES FRAN4;AISES SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Article I

Les juridictions militaires frangaises connaitront des infractions imput es a un
membre des forces armies frangaises lorsqu'elles auront W commises A l'int6rieur des
installations de ces forces.

Elles ne connaitront des infractions de droit commun imput6es A un membre des
forces armies fran~aises commises en dehors des installations de ces forces que lorsque
la preuve est rapport~e que 'auteur de l'infraction 6tait en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux voltaiques seront comp~tents.

Article 2

Chaque gouvernement pourra demander aux autorit~s de 1'autre tltat la renoncia-
tion de la part de cet ttat A son droit de juridiction.

Article 3

Les forces armies frangaises pourront, en liaison avec les autorit~s voltaiques,
utiliser une police militaire A l'extdrieur des installations dans la mesure n~cessaire
pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres desdites forces.

Article 4

Les autorit~s voltaiques ne pourront proc~der A l'arrestation d'un membre des

forces armies frangaises qu'en cas de flagrant dtlit. Elles en aviseront imm~diatement
les autorit~s militaires frangaises et remettront l'int~ress6 & celles-ci dans le d~lai le
plus court requis pour cette remise.

Lorsqu'il n'y aura pas eu de transfert de juridiction, le pr~venu sera, dans le cas
oiA sa dMtention preventive sera prononc~e par I'autorit6 judiciaire voltaique, d~tenu
dans une prison d~pendant de l'autorit6 militaire de ce m~me ttat.

En cas de condamnation, les dispositions sur l'ex~cution des peines pr~vues par
l'accord de cooperation en matifre de justice en vigueur entre les deux gouvernements
sont applicables au condamne.
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC

AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS OF THE

FRENCH ARMED FORCES IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

Article 1

French military jurisdiction shall apply in respect of offences ascribed to a
member of the French armed forces when they have been committed within those
forces' installations.

It shall apply in respect of offences under the general law ascribed to a member of
the French armed forces and committed outside those forces' installations only when
evidence is produced that the offender was on duty.

In all other cases, the Upper Volta courts shall have jurisdiction.

Article 2

Each Government may request from the authorities of the other State a waiver by
that State of its right of jurisdiction.

Article 3

The French armed forces may, in liaison with the Upper Volta authorities, use
military police outside the installations to the extent necessary to maintain order and
discipline among the members of the said forces.

Article 4

The Upper Volta authorities shall not arrest a member of the French armed forces
except in cases offlagrante delicto. They shall immediately notify the French military
authorities and shall hand over the person concerned in the shortest possible time.

When jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his having
been remanded in custody by the Upper Volta judicial authorities, be detained in a
prison belonging to the military authorities of that State.

If he is convicted, the provisions on the enforcement of penalties contained in the
agreement on co-operation in judicial matters in force between the two Governments
shall be applicable to the convicted person.
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Article 5

Les enquetes seront effectu6es a l'int~rieur des installations des forces armies
frangaises par les autorit~s franqaises, en presence des autorit6s judiciaires voltaiques.

Les auteurs, coauteurs ou complices qui ne sont pas membres des forces armies
frangaises seront remis, dans un d~lai n'excddant pas 24 heures, aux autorit~s vol-
taiques.

Article 6

En cas d'infraction commise en Haute-Volta contre les forces armies on les
installations, biens et materiels militaires frangais ou voltaiques, les autorit~s frangaises
et voltaiques s'engagent A prendre contre les personnes soumises A leur juridiction
respective les mesures 6quivalentes A celles qui seraient prises si ces infractions avaient
6t6 commises A l'encontre de leurs propres armies ou de leurs propres installations,
biens et materiels militaires.

Article 7

La R~publique franqaise est civilement responsable des fautes commises par les
militaires frangais dans le service.

Dans les m~mes conditions, la R6publique de Haute-Volta est civilement respon-
sable des fautes commises par les militaires voltaiques dans le service.

Si les deux parties contractantes n'ont pas pu parvenir A un accord amiable dans
un d~lai de six mois, le litige sera r~gl6 suivant l'une des procedures pr~vues par le
droit international.

Article 8

Les membres des forces armies franqaises sont imposes par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus pour le compte de la
R~publique de Haute-Volta et de ses collectivitfs territoriales.

Le Gouvernement de la R~publique franqaise verse au Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta une contre-partie fix~e d'un commun accord, compte tenu
de 1'importance des effectifs des forces armies franqaises et des dispositions de la
legislation fiscale de la Rdpublique de Haute-Volta.

Les materiels, 6quipements et approvisionnements import~s pour le compte des
forces armies frangaises b~n~ficient, A l'entr~e comme A la sortie, de la franchise
douanidre et sont A ce titre libres de tous imp6ts et taxes.
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Article 5

Inquiries within the installations of the French armed forces shall be conducted by
the French authorities, in the presence of the Upper Volta judicial authorities.

A person or persons committing an offence and accomplices thereto, if they are
not members of the French armed forces, shall be handed over to the Upper Volta
authorities within a period not exceeding 24 hours.

Article 6

In the case of offences committed in the Upper Volta against the French or
Upper Volta armed forces or military installations, property and equipment, the
French authorities and the Upper Volta authorities shall take the same steps against
persons subject to their respective jurisdictions as would have been taken if those
offences had been committed against their own army or their own military installations,
property and equipment.

Article 7

The French Republic shall bear civil liability for acts committed by French
military personnel while on duty.

In the same conditions, the Republic of the Upper Volta shall bear civil liability
for acts committed by Upper Volta military personnel while on duty.

If the two Contracting Parties have been unable to reach an amicable settlement
within six months, the dispute shall be settled in accordance with one of the procedures
provided for by international law.

Article 8

Members of the French armed forces shall be taxed by the French Government
and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of the Upper Volta and
local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of the
Republic of the Upper Volta a counterpart sum which shall be established by mutual
agreement commensurately with the size of the French military establishment and
pursuant to the tax legislation of the Republic of the Upper Volta.

Equipment, material and supplies imported for the French armed forces shall
enter and leave the country without customs duties and shall accordingly be exempt
from all charges and taxes.

NO 11148



328 United Nations - Treaty Series 1971

Article 9

Les membres des forces arm6es frangaises sont munis de cartes d'identit6 ou de
fiches d'identification dont les sp6cimens sont d6pos6s aupr6s du Gouvernement de
Haute-Volta.

Article 10

Le Commandement militaire francais peut, A l'usage exclusif des membres des
forces arm6es francaises, disposer de services de soutien logistique et notamment d'une
paierie militaire et d'un service de poste aux arm6es.

I1 peut cr6er et entretenir des 6conomats, des mess, des cercles, des foyers et des
services sociaux.

Les mesures n~cessaires sont prises par les autorit~s frangaises afin que les
personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablissements ne
puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 11

Les dispositions r~glementaires concernant les marques ext~rieures de respect en
vigueur dans les forces armies frangaises et dans les forces armies voltaiques sont
respectivement observ~es par les membres d'une de ces forces A l'6gard des membres de
l'autre force.

Article 12

Pour l'application de la pr~sente annexe, sont consid~r~s comme membres des
forces arm6es frangaises les personnes civiles et militaires employees par lesdites
forces qui ne sont pas de nationalit6 voltaique ainsi que les personnels militaires mis
par la Rdpublique frangaise A la disposition des forces armies voltaiques.

Les personnes A charge des membres des forces arm6es frangaises, telles qu'elles
sont d~finies par la loi frangaise, sont assimil~es aux membres des forces armfes
frangaises pour l'application des articles 8, 9 et 10 de la prdsente annexe.

Toutefois, les personnes A charge n'exergant pas une profession r~munre par la
R~publique franiaise sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta sont exclues du
b~n~fice des dispositions de l'article 8 du present accord.

FArr A Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique de Haute-Volta:

[Signe] [Signe]

MICHEL DEBRt MAURICE YAMftGO
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Article 9

Members of the French armed forces shall be furnished with identity or registra-
tion cards, specimens of which shall be deposited with the Government of the Upper
Volta.

Article 10

The French military command may, for the exclusive use of members of the
French armed forces, be provided with logistical support services, including a
military pay office and an army post office.

It may set up and maintain shops, messes, clubs, recreational centres and social
services.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that persons who
are not entitled to obtain supplies from such establishments cannot obtain the goods
sold there.

Article 11

Statutory provisions concerning outward tokens of respect applicable in the
French armed forces and in the Upper Volta armed forces shall be observed by the
members of each force towards the members of the other force.

Article 12

For the purposes of this annex, the following shall be considered as members of
the French armed forces: civilian and military persons employed by the said forces
who are not of Upper Volta nationality, as well as military personnel seconded by the
French Republic to the Upper Volta armed forces.

Dependants, as defined by French law, of members of the French armed forces
shall be regarded as members of the French armed forces for the purposes of applying
articles 8, 9 and 10 of this annex.

However, dependants who are not engaged in the territory of the Republic of the
Upper Volta in an occupation remunerated by the French Republic shall not benefit
from the provisions of article 8 of this annex.

DoN at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] [Signed]

MICHEL DEBRA MAURICE YAMtOGO
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ANNEXE II

A L'ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN9AISE ET LA

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA SUR L'AIDE ET LES FACILITtS

Article 1

Les installations militaires, notamment les casernements, terrains et batiments
militaires, y compris ceux de la Gendarmerie, se trouvant sur le territoire de la
R~publique de Haute-Volta, sont la propri~t6 de la Haute-Volta.

Article 2

Afin de permettre A la R~publique frangaise d'excuter ses engagements A l'6gard
de la C6te-d'lvoire, du Dahomey et du Niger, et dans l'esprit de solidarit6 qui anime le
Conseil de l'entente, la R~publique de Haute-Volta reconnait A la R~publique fran-
gaise le droit de survol de son territoire et d'escale sur ses a~rodromes.

Article 3

Pour l'exdcution des m~mes engagements de la R~publique frangaise, la
R~publique de Haute-Volta autorise le transit des forces armdes frangaises sur son
territoire, dont elle sera pr6alablement inform~e, avec admission en franchise des
materiels et denr~es en transit, et leur accordera les facilit~s n~cessaires.

FAIT A Paris le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Signs]

MICHEL DEBP,

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Haute-Volta:

[Signe]

MAURICE YAM±OGO

ECHANGE DE LETTRES ADDITIONNEL A L'ANNEXE II k L'ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE

TECHNIQUE ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA RPUBLIQUE DE HAUTE-

VOLTA
I

Paris, le 24 avril 1961
Monsieur le Premier Ministre,

L'article 2 de l'annexe II A l'Accord d'assistance militaire technique entre la
France et la Haute-Volta pr6voit que la R6publique de Haute-Volta reconnait A la
R6publique frangaise le droit de survol de son territoire et d'escale sur ses a6rodromes.
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ANNEX II

TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC

AND THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA, CONCERNING ASSISTANCE AND FACILITIES

Article I

Military installations, such as military barracks, land and buildings, including
those of the gendarmerie, situated in the territory of the Republic of the Upper Volta,
shall be the property of the Upper Volta.

Article 2

So as to enable the French Republic to fulfil its commitments towards the
Ivory Coast, Dahomey and the Niger, and in the spirit of solidarity which inspires the
Conseil de l'Entente, the Republic of the Upper Volta shall grant the French Republic
the right to fly over its territory and to make stops on its airfields.

Article 3

For the fulfilment of the same commitments on the part of the French Republic,
the Republic of the Upper Volta shall authorize the transit through its territory
of the French armed forces, following notification, together with duty-free entry of
equipment and foodstuffs in transit, and shall grant them the necessary facilities.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRI

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMtOGO

EXCHANGE OF LETTERS SUPPLEMENTING ANNEX II TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL

MILITARY ASSISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE

UPPER VOLTA
I

Paris, 24 April 1961
Sir,

Article 2 of annex II to the Agreement on Technical Military Assistance between
France and the Upper Volta states that the Republic of the Upper Volta shall grant the
French Republic the right to fly over its territory and to make stops on its airfields.

N- 11148



332 United Nations - Treaty Series 1971

J'ai l'honneur de vous confirmer que la Rdpublique de Haute-Volta s'engage A
mettre A la disposition de la R~publique frangaise les installations n6cessaires A
l'exercice des facilit~s en cause, notamment celles qui sont actuellement affect~es A
l'arm~e de I'air frangaise A Ouagadougou.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord du Gouvernement
de la R6publique frangaise sur les termes de la pr~sente lettre.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agrder l'expression de mes senti-
ments de trds haute considdration.

[Signd]

MAURICE YAMtOGO

Monsieur Michel Debr6
Premier Ministre de la R~publique frangaise

II

Paris, le 24 avril 1961
Monsieur le President,

En date du 24 avril 1961 vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur
suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la Rdpublique
frangaise sur les termes de cette lettre.

Je vous prie, Monsieur le President, d'agr~er l'expression de mes sentiments de
tr~s haute consid6ration.

[Signe]

MICHEL DEBPt

Monsieur Maurice Yam~ogo
President de la R6publique et du Gouvernement

de Haute-Volta
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I have the honour to confirm that the Republic of the Upper Volta undertakes to
make available to the French Republic the installations required for the use of the
facilities mentioned, including those currently allocated to the French Air Force at
Ouagadougou.

I should be obliged if you would kindly inform me whether the Government of
the French Republic agrees to the terms of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MAURICE YAMLOGO

Mr. Michel Debr6
Prime Minister of the French Republic

Paris, 24 April 1961

On 24 April 1961 you sent me a letter reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the
Republic to the terms of that letter.

Accept, Sir, etc.

Government of the French

[Signed]

MIcHEL DEBRt

Mr. Maurice Yamdogo
President of the Republic and Head of the Government

of the Upper Volta
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ACCORD DE COOP1tRATION 1 EN MATIERE DE POSTES
ET TELtCOMMUNICATIONS ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d'autre part,

D6sireux d'assurer une coop6ration efficace en mati~re de postes et
t6l6communications,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant, le
Gouvernement frangais et le Gouvernement voltaique se concerteront afin de
s'informer mutuellement. Ils se consulteront, en tant que de besoin, A l'effet
d'harmoniser leurs r6glementations techniques.

Article 2

En vue d'6viter les brouillages nuisibles r6ciproques et pour permettre
une meilleure d6fense sur le plan international des int6rts communs de la
R6publique frangaise et de la R6publique de Haute-Volta, des conventions
ult6rieures fixeront les modalit6s de la coordination en ce qui concerne
l'assignation et l'emploi des fr6quences radio-6lectriques.

Article 3

La R6publique frangaise et la R6publique de Haute-Volta se concerteront
pour prendre des arrangements sp6ciaux en vue de l'application de tarifs
pr6f6rentiels en mati~re de postes et t616communications dans leurs relations
r6ciproques.

Une tarification pr6f6rentielle pourra 6galement etre 6tablie dans les
relations avec d'autres Etats participant ou qui d6sireraient participer au r6gime
sp6cial ainsi institu6.

I Entrd en vigueur le 30 aott 1961, date de l'entr6e en vigueur du Trait de coop6ration sign6 le
m6me jour (voir p. 171 du pr6sent volume), conform6ment A l'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN POSTAL SERVICES
AND TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of the Upper Volta,
Desiring to ensure effective co-operation in postal services and tele-

communications,

Have agreed as follows:

Article 1

Prior to any international technical conference of interest to them, the
French Government and the Government of the Upper Volta shall co-operate
in providing each other with information. They shall consult each other as
necessary with a view to co-ordinating their technical regulations.

Article 2

Subsequent conventions shall be drawn up to establish the ways and
means of co-ordinating the allocation and use of radio frequencies with a
view to preventing mutual interference and defending the mutual interests of
the French Republic and the Republic of the Upper Volta more effectively at
the international level.

Article 3

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall co-operate
in making special arrangements for the application of reciprocal preferential
postal and telecommunication tariffs.

Preferential postal and telecommunication tariffs may also be established
with other States which participate or may wish to participate in the special
r6gime instituted by the two Contracting Parties.

I Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation
signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 8.
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Article 4

La R~publique frangaise et la R~publique de Haute-Volta sont 6galement
d'accord pour 6tudier, au sein de conferences ou r6unions appropri6es, tous
probl~mes de postes et de t616communications pour lesquels une coordination
leur paraitrait souhaitable.

Article 5

A la demande de la R~publique de Haute-Volta, la R6publique frangaise
lui apportera son aide pour la formation des fonctionnaires des postes et
t~lcommunications. Ceux-ci pourront notamment re admis dans les 6coles
et cours specialis6s de la R6publique frangaise.

Article 6

A la demande de la R~publique de Haute-Volta, la R~publique frangaise
lui apportera son concours pour l'6tude et 6ventuellement la r6alisation de
ses programmes d'6quipement en mati~re de t~lcommunications.

Article 7

Des arrangements administratifs entre les deux parties ddtermineront les
modalit~s d'application du present Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en
coop6ration 1 sign6 en date de ce jour.

FMAT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise:

[SignJ]

MICHEL DEBPR

1 Voir p. 171 du pr6sent volume.
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Article 4

The French Republic and the Republic of the Upper Volta also agree to
consider, at the relevant conferences and meetings, all postal and tele-
communication problems where co-ordination seems desirable.

Article 5

At the request of the Republic of the Upper Volta, the French Republic
shall assist in the training of postal and telecommunication officials. Such
officials may, inter alia, be admitted to the specialized schools and courses in
the French Republic.

Article 6

The French Republic shall help the Republic of the Upper Volta at the
latter's request to evaluate and, where possible, to implement its telecom-
munication equipment programmes.

Article 7

The procedure for implementing this Agreement shall be laid down in
administrative arrangements to be drawn up between the two Parties.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the same date as the Treaty on

co-operation ' signed this day.

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRt

'See p. 171 of this volume.

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMtOGO
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ACCORD' DE COOPiRATION EN MATIERE D'AVIATION
CIVILE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA
RE PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement de la Rpublique francaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta d'autre part,

D6sireux d'assurer une coop6ration efficace en mati]re d'aviation civile,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Dans un. but d'information et d'harmonisation de leurs positions
respectives, les administrations de l'aviation civile de la R6publique frangaise
et de la R6publique de Haute-Volta coordonneront 6troitement leur action et
6changeront tous renseignements qui peuvent leur 8tre utiles. Elles se
concerteront avant toute conf6rence technique internationale les int6ressant
conjointement.

Article 2

A la demande de la R6publique de Haute-Volta, la R6publique francaise
lui apportera son assistance pour la formation des techniciens, qui pourront
notamment etre admis dans les 6coles techniques sp~cialis6es de la Rpublique
frangaise.

Article 3

A la demande de la R6publique de Haute-Volta, la R6publique frangaise
lui apportera son assistance dans l'6tude et 6ventuellement ]a r6alisation de ses
programmes d'dquipement en matire d'aviation civile.

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1961, date de l'entr6e en vigueur du Traitd de coop6ration sign, le

mdme jour (voir p. 171 du prdsent volume), conform6ment it l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN CIVIL
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

AVIATION
AND THE

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Upper Volta,

Desiring to ensure effective co-operation in civil aviation,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of information and of harmonizing their respective
positions, the civil aviation authorities of the French Republic and the
Republic of the Upper Volta shall co-ordinate their action closely and shall
exchange any information which may be useful to them. They shall consult
each other before any international technical conference of common interest
to them.

Article 2

The French Republic shall assist the Government of the Republic of the
Upper Volta at the latter's request in training technicians, who may, inter alia,
be admitted to the French specialized technical schools.

Article 3

The French Republic shall assist the Republic of the Upper Volta at the
latter's request in the evaluation and, where possible, the implementation of
its civil aviation equipment programmes.

' Came into force on 30 August 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation

signed on the same day (see p. 171 of this volume), in accordance with article 6.
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Article 4

La R6publique frangaise et la R6publique de Haute-Volta se concer-
teront, en tant que de besoin, A l'effet d'harmoniser leurs r6glementations
techniques en mati~re d'aviation civile.

Article 5

En attendant que la R6publique de Haute-Volta puisse organiser son
propre service de recherche et de sauvetage, les op6rations de 1'esp6ce sont
assurtes dans les conditions en vigueur A la date de la signature du pr6sent
Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de
coop6ration I sign6 en date de ce jour.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

[Signi]

MICHEL DEBRI

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta:

[Signd]

MAURICE YAMtOGO

1 Voir p. 171 du pr6sent volume.
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Article 4

The French Republic and the Republic of the Upper Volta shall consult
each other, as necessary, for the purpose of harmonizing their technical
regulations concerning civil aviation.

Article 5

Until such time as the Republic of the Upper Volta is able to organize its
own search and rescue service, operations of this kind shall be carried out in
the manner prescribed at the date of signature of the present agreement.

Article 6

This agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on

co-operation 1 signed this day.

DoNE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL DEBRt

For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]

MAURICE YAMtOGO

1 See p. 171 of this volume.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE CONCERNANT
LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R~publique franraise et le Gouvernement de la
R~publique populaire d'Albanie, d~sireux de favoriser les transports routiers
de marchandises entre les deux Etats, ainsi que le transit A travers leur
territoire, sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Les entreprises qui ont leur siege en France ou en Albanie sont autorisdes
A effectuer des transports de marchandises au moyen de v~hicules immatri-
cul6s dans 'un ou l'autre des deux Ittats:

a) Soit entre les territoires des deux Parties contractantes;

b) Soit en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes,

dans les conditions d~finies par le present Accord.

Article II

Tous les transports de marchandises entre les deux Etats ou en transit
par leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation pr6alable.

Article III

1. Les autorisations sont de deux types:

a) Autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et dont la
dur~e de validit6 ne peut d~passer trois mois;

b) Autorisations i temps, valables pour un nombre indktermin6 de voyages
et dont la dur~e de validit6 est d'un an.

2. L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
en charge, au retour, des marchandises.

1 Entr6 en vigueur le I er avril 1971, conform~ment A l'article XIX.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES FRAN-
CEZE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES POPULLORE
TE SHQIPERISE LIDHUR ME TRANSPORTET NDER-
KOMBETARE RRUGORE TE MALLRAVE

Qeveria e Republikes Franceze dhe Qeveria e Republikes Popullore te
Shqiperise, te nisur nga deshira per te favorizuar transportet rrugore te
mallrave midis dy Shteteve, si dhe tranzitin nepermjet teritorit te tyre, u
muaren vesh per sa me poshte:

Neni I

Ndermarrjet qe kane vendqendrimin e tyre ne France ose ne Shqiperi,
jane te autorizuara te kryejne transportimet e mallrave me automjete te
regjistruara ne njerin ose tjetrin prej te dy Shteteve:

a) ose midis teritoreve te dy Paleve kontraktuese,
b) ose tranzit nepermjet teritorit te nieres ose tjetres Pale kontraktuese,

sipas kushteve te nercaktuara ne kete Marreveshje.

Neni II

Te gjitha transportimet e mallrave midis dy Shteteve ose tranzit
nepermjet teritorit te tyre, i neneshtrohen regjimit te autorizimit paraprak.

Neni III

1) Autorizimet jane dy llojesh:

a) autorizime per udhetim, te vlefshme per nje ose me shume udhetime dhe
afati i vlefshmerise se tyre nuk mund te kaloje tre muaj;

b) autorizime me kohe, te vlefshme per nje numer te pacaktuar udhetimesh
dhe afati i vlefshmerise se tyre eshte nje vit.

2) Autorizimi i transportit i jep transportuesit te drejten per te
ngarkuar, ne kthim, mallra.
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Article IV

Les autorisations sont d~livr~es aux entreprises par les autorit6s compe-
tentes du pays d'immatriculation des v~hicules appartenant auxdites entreprises,
dans la limite des contingents fix6s annuellement d'un commun accord par les
autorit~s comptentes des deux ittats.

Article V

1. Toutefois sont dispens6s d'autorisations les transports fun~raires au
moyen de v~hicules sp6cialement am~nag~s i cet effet.

2. De plus, les autorit6s comptentes de chaque partie contractante

accordent des autorisations hors contingent pour les transports suivants:

a) Les transports de d~m6nagement;

b) Les transports d'animaux, de v6hicules et d'articles de sport destines h
des manifestations sportives;

c) Les transports d'objets destin6s A des foires ou expositions;

d) Les transports des objets, materiels, v~hicules et animaux destines A des
manifestations culturelles et artistiques;

e) Les transports des v~hicules endommag6s ainsi que l'entr6e et la sortie
des v~hicules de d6pannage et de remorquage.

Article VI

1. Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux Parties
contractantes selon des modules arr~t6s d'un commun accord par les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes.

2. Ces autorit6s se transmettent, en blanc, le nombre d'autorisations
n6cessaires pour effectuer les transports sounis au pr6sent Accord.

Article VII

Les entreprises d'une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des
transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Neni IV

Autorizimet u leshohen ndermarrjeve nga organet kompetente te vendit
ku jane regjistruar automjetet qe u perkasin ketyre ndermarrieve, ne limitin e
kontigienteve te caktuara cdo vit me marreveshje te perbashket nga organet
kompetente te te dy Shteteve.

Neni V

1) Megjitheate perjashtohen nga autorizimet transportet e kufomave me
automjete te destinuara posacerisht per kete qellim.

2) Perveg kesaj, organet kompetente te sejciles Pale kontraktuese leshojne
autorizime jashte kontigjentit, per transportet qe vijojne:

a) transportet e shpernguljes;

b) transportet e kafsheve, automjeteve dhe artikujve sportive te destinuara
per manifestime sportive;

c) transportet e objekteve te destinuara per panairet dhe ekspozitat;

d) transportet e objekteve, materialeve, automjeteve dhe kafsheve te
destinuara per manifestime kulturale dhe artistike;

e) transportet e automjeteve te demtuara si dhe hyrja dhe daija e automjeteve
bosh dhe te rimorkjuara.

Neni V1

1) Autorizimet shtypen ne gjuhen e te dy Paleve kontraktuese sipas
modeleve te vendosura me nje marreveshje te perbashket nga organet
kompetente te te dy Paleve kontraktuese.

2) Keto organe i japin njera tjetres, ne te bardhe, numerin e autorizimeve
te nevojshme per te kryer transportet qe i neneshtrohen kesaj Marreveshjeje.

Neni VII

Ndermarrjet e njeres Pale kontraktuese nuk mund te kryejne transportime
midis dy vendeve qe ndodhen ne teritorin e Pales tjeter kontraktuese.
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Article VIII

Les entreprises d'une Partie contractante peuvent effectuer des transports
entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un tat tiers, dans
la mesure oii ces transports sont effectu6s en transit par l'ttat d'immatricula-
tion du v6hicule.

Article IX

1. Les autorit6s comp6tentes d6livrent gratuitement les autorisations
pr~vues par le present Accord. Elles peuvent imposer aux transporteurs relevant
de leur autorit6 l'obligation d'6tablir un compte rendu A l'occasion de chaque
voyage effectu6.

2. Les autorisations doivent se trouver A bord des v6hicules et etre
pr~sent6es A toute r6quisition des agents de contr6le.

3. Les comptes rendus doivent 8tre timbr6s par la douane A l'entr~e et
A la sortie de l'tat pour lequel ils sont valables.

Article X

Les entreprises effectuant des transports pr~vus par le pr6sent Accord
sont exon~r~es, pour les transports effectu~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire, dans la mesure
fix~e par le protocole vis6 A l'article XVIII du pr6sent Accord.

Article XI

Les pieces de rechange destin6es A la reparation d'un v6hicule effectuant
un transport vis6 par le present Accord sont exon6rdes des droits de douane et
des restrictions d'importation.

Article XII

Le r~glement mutuel des questions financi~res d~coulant de I'application
du pr6sent Accord s'effectue conform~ment a l'Accord de paiement en vigueur
entre les deux htats.
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Neni VIII

Ndermarrjet e njeres Pale kontraktuese mund te kryejne transportime
midis teritorit te Pales tjeter kontraktuese dhe te nje shteti te trete, ne masen
kur keto transportime kryhen tranzit nga Shteti ku eshte regjistrar automjeti.

Neni IX

1) Organet kompetente leshojne, pa pagese, autorizimet e parashikuara
nga kejo Marreveshje. Ato mund t'u imponojne transportuesve qe varen nga
organet e tyre detyrimin qe te plotesojne nje njoftim statistikor per cdo
udhetim te kryer.

2) Autorizimet duhet te ndodhen ne kabinen e automjeteve dhe te
paraqiten sa here qe kerkohen nga inspektoret e kontrollit.

3) Njoftimet statistikore duhet te vulosen nga dogana ne hyrje dhe ne
daIje te shtetit per te cilin ato jane te vlefshme.

Neni X

Ndermarrjet qe kryejne transportime te parashikuara nga kjo Marreveshje,
perjashtohen, per transportimet e kryera ne teritorin e Pales tjeter kontraktuese,
nga tagrat dhe taksat ne fuqi ne kete teritor, ne masen e percaktuar nga
Protokolli i permendur ne nenin XVIII te kesaj Marreveshjeje.

Neni XI

Pjeset e kembimit te nevojeshme per riparimin e automjetit qe kryen
transportime te permendura ne kete Marreveshje, perjashtohen nga te drejtat
doganore dhe kufizimet e importit.

Neni XII

Regullimi reciprok i geshtjeve financiare qe do te lindin nga zbatimi i
kesaj Marreveshjeje, kryhet ne perputhje me Marreveshjen mbi pagesat qe
eshte ne fuqi midis dy Shteteve.
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Article XIII

Les entreprises et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions
du present Accord ainsi que les dispositions l6gislatives et r~glementaires
concernant les transports et la circulation routi~re en vigueur sur le territoire
des Parties contractantes.

Article XIV

La legislation interne de chaque Partie contractante s'applique A toutes
les questions qui ne sont pas r6gl~es par le present Accord.

Article XV

1. En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les autorit~s comp~tentes de
l'ttat oii le v6hicule est immatricul6 sont tenues d'appliquer les mesures
demand~es par les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante en ce
qui concerne la d~livrance et le retrait des autorisations.

2. Toutefois, les autorit~s comp~tentes peuvent demander aux autorit~s
de l'autre Partie contractante de reviser leur position.

Ces autorit~s doivent informer les autorit~s requ~rantes des mesures prises.

Article XVI

Les Parties contractantes se notifient les services comptents pour appliquer
le present Accord et 6changer les renseignements n6cessaires, statistiques ou
autres.

Les Parties contractantes se notifieront 6galement les autorit6s comp6-
tentes pour d~livrer 6ventuellement les autorisations permettant de d~roger
aux r~gles relatives aux poids et dimensions des v~hicules.

Article XVII

Pour l'application des dispositions du present Accord, les deux Parties
contractantes instituent une commission mixte qui se r~unira A la demande
de l'une d'elles, alternativement sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.
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Neni XIII

Ndermarrjet dhe personeli i tyre jane te detyruar te respektojne dispozitat
ligjore dhe rregullat lidhur me transportimet dhe qarkullimin rrugor qe jane
ne fuqi ne teritorin e Paleve kontraktuese.

Neni XIV

Legjislacioni i brendeshem i 9do Pale kontraktuese zbatohet per te gjitha
9eshtjet qe nuk jane regulluar nga kjo Marreveshje.

Neni XV

1) Ne rast shkeijeje te dispozitave te kesaj Marreveshjeje, te kryer ne
teritorin e njeres nga Palet kontraktuese, organet kompetente te Shtetit ku
eshte regjistruar automjeti, jane te detyruara te zbatojne masat e kerkuara nga
organet kompetente te Pales tjeter kontraktuese persa i perket leshimit dhe
terhedjes se autorizimeve.

2) Megjitheate, organet kompetente mund te kerkojne nga organet e
Pales tjeter kontraktuese qe te rishikojne qendrimin e tyre.

Keto organe duhet tu njoftojne organeve kerkuese per masat qe jane mare.

Neni XVI

Palet kontraktuese i njoftojne njera tjetres organet kompetente te ngar-
kuara per zbatimin e kesaj Marreveshjeje dhe per shkembimin e te dhenave te
nevojeshme, statistikat e te tjera.

Palet kontraktuese i njoftojne gjithashtu njera tjetres organet kompetente
qe leshojne eventualisht autorizimet qe lejojne perjashtimin nga rregullat
lidhur me peshat dhe dimensionet e automjeteve.

Neni XVII

Per zbatimin e dispozitave te kesaj Marreveshjeje te dy Palet kontraktuese
krijojne nje komision te perbashket, i cili mblidhet me kerkesen e njeres prej
tyre, alternativisht ne teritorin e sejciles Pale kontraktuese.
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Article XVIII

Le present Accord est complt6 par un Protocole sign6 en meme temps que
ledit Accord et qui en r~gle les modalit~s d'application.

La Commission mixte pr~vue A l'article XVII du present Accord est
comptente pour modifier en tant que de besoin ledit Protocole.

Article XIX

Le present Accord entre en vigueur le 1er avril 1971.

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord
avec un pr6avis minimum de quatre-vingt-dix jours.

FAIT A Tirana, le 16 janvier 1971, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue frangaise et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe']

A. VANTHmR

Pour le Gouvemement
de la R~publique populaire d'Albanie:

[Signi]

LLAMBI LEKEN
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Neni XVIII

Kjo Marreveshje plotesohet me nje Protokoll te neneshkruar ne te njejten
kohe me Marreveshjen ne fjale dhe qe rregullon menyrat e zbatimit te saj.

Komisioni i perbashket i parashikuar ne nenin XVII te kesaj Marreveshjeje
eshte kompetent per te ndryshuar, ne rast nevoje, Protokollin ne fjale.

Neni XIX

Kjo Marreveshje hyn ne fuqi me 1 prill 1971.

Sejcila nga Palet kontraktuese mund ta denoncoje kete Marreveshje me
nje paralajmerim te pakten prej 90 ditesh.

BERE ne Tirane me 16 janar 1971 ne dy ekzemplare origjinale, sejcili ne
gjuhen frenge dhe shqipe, duke pasur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Qeverine e Republikes
Franceze:

[Signed - Signel]'

Per Qeverine e Republikes
Popullore te Shqiperise:

[Signed _ Signe] 2

Signed by A. Vanthier - Signd par A. Vanthier.
2 Signed by Llambi Leken - Signd par Llambi Leken.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

The Government of the French Republic and the Government of the
People's Republic of Albania, desiring to promote the transport of goods by
road between the two States and in transit through their respective territories,
have agreed as follows:

Article I

Enterprises which have their head office in France or in Albania shall be
entitled to carry goods by means of vehicles registered in either of the two
States:

(a) Between the territories of the two Contracting Parties, or
(b) In transit through the territory of either of the Contracting Parties,

subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article II

All goods transport operations between the two States or in transit
through their territory shall require prior authorization.

Article III

1. Authorizations shall be of two types:

(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period
not exceeding three months;

(b) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys and
for a period of one year.

2. Authorizations shall entitle the carrier to take on a return load of
goods.

I Came into force on 1 April 1971, in accordance with article XIX.

No. 11151



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 359

Article IV

Authorizations shall be issued to enterprises by the competent authorities
of the country in which the vehicles belonging to the enterprises are registered,
within the limits of quotas to be agreed upon annually by the competent
authorities of the two States.

Article V

1. Nevertheless, authorizations shall not be required for the transport of
human remains by vehicles specially equipped for the purpose.

2. In addition, the competent authorities of each Contracting Party shall
issue authorizations, regardless of the quota, for the following transport
operations:

(a) The removal of household effects;

(b) The transport of animals, vehicles or sports articles intended for sporting
events;

(c) The transport of articles intended for fairs or exhibitions;

(d) The transport of objects, equipment, vehicles or animals intended for
cultural and artistic events;

(e) The transport of damaged vehicles and the entry and departure of
breakdown and towing vehicles.

Article VI

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

2. These competent authorities shall send each other as many blank
permits as are required in order to carry out transport operations under this
Agreement.

Article VII

Enterprises of one Contracting Party shall not be authorized to engage in
transport operations between two points in the territory of the other
Contracting Party.
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Article VIII

Enterprises of one Contracting Party may carry out transport operations
between the territory of the other Contracting Party and a third State provided
that such transport operations are carried out in transit through the country
in which the vehicle is registered.

Article IX

1. The competent authorities shall issue free of charge the authorizations
required under this Agreement. They may impose on carriers subject to their
authority an obligation to prepare a report on each transport operation carried
out.

2. Authorizations shall be carried on board vehicles and shall be produced
whenever required by inspection officials.

3. Reports shall be stamped by the customs authorities on entry into and
departure from the State in which they are valid.

Article X

Enterprises engaged in transport operations covered by this Agreement
shall, in respect of transport operations carried out in the territory of the
other Contracting Party, be exempt from the duties and taxes levied in that
territory to the extent established in the Protocol referred to in article XVIII
of this Agreement.

Article XI

Replacement parts required for, the repair of vehicles carrying out
transport operations covered by this Agreement shall be exempt from customs
duty and import restrictions.

Article XII

The mutual settlement of financial questions arising from the application
of this Agreement shall be effected in accordance with the Payments
Agreement in force between the two States.
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Article XIII

Transport enterprises and their personnel shall be required to comply with
the provisions of this Agreement and with the laws and regulations concerning
transport and road traffic in force in the territory of the Contracting Parties.

Article XIV

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all
matters not regulated by this Agreement.

Article XV

1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one
of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall be required to apply the measures requested by the
competent authorities of the other Contracting Party with regard to the issuing
and withdrawal of authorizations.

2. Nevertheless, the competent authorities may request the authorities
of the other Contracting Party to reconsider their position.

These authorities shall inform the requesting authorities of the action
taken.

Article XVI

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are
competent to apply this Agreement and to exchange the necessary statistical
or other information.

The Contracting Parties shall also inform each other which authorities
are competent to issue, if necessary, authorizations waiving the regulations
concerning the weight and dimensions of vehicles.

Article XVII

For the application of the provisions of this Agreement, the two
Contracting Parties shall establish a Mixed Commission, which shall meet at
the request of either Party, alternately in the territory of each Contracting
Party.
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Article XVIII

This Agreement is supplemented by a Protocol, signed at the same time as
the Agreement, which determines the procedures for its application.

The Mixed Commission established under article XVII of this Agreement
shall be competent to make any necessary amendment to the said Protocol.

Article XIX

This Agreement shall enter into force on 1 April 1971.

Either Contracting Party may denounce this Agreement on notice of not
less than 90 days.

DoNE at Tirana on 16 January 1971, in two original copies, each in the
French and Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

A. VANTHIER

For the Government
of the People's Republic of Albania:

[Signed]

LLAMBI LEKEN
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 29, 1969, between REPUBLIC OF
COLOMBIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAs the Bank has assisted the Borrower in financing the first stage
of the Borrower's livestock development program;

WHEREAS the Borrower has now requested the Bank to provide financial
assistance in carrying out the second stage of the Borrower's livestock
development program;

WHEREAS the Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero is willing to
assist in the carrying out of such livestock development program; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower,
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969, 2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions):

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions:

I Came into force on 19 March 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 388 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 29 novembre 1969, entre la R6PUBLIQUE DE

COLOMBIE (ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur )>) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e << la
Banque )).

CONSiDtRANT que la Banque a aid6 l'Emprunteur A financer la premiere
phase de son programme de d6veloppement de 1'6levage,

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque une assistance
financi~re pour la deuxi~me phase de son programme de d~veloppement de
l'61evage,

CONSID1RANT que la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero est
dispos~e d aider it 1'ex~cution de ce programme de d~veloppement de l'6levage;

CONSIDIRANT que la Banque est maintenant dispos~e A consentir A
'Emprunteur un pret aux clauses et conditions stipules dans le present

Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GItNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~nrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2 et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des
modifications suivantes (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s
d~nomm6es <« les Conditions g~n6rales ))):

a) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01 des Conditions
gqnrales.

I Entrd en vigueur le 19 mars 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement colombien.

2 Voir p. 389 du pr6sent volume.
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20. The term Project Agreement has the meaning set forth in the
Loan Agreement.

(b) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting the
words ", the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement".

(c) Section 9.03 of the General Conditions is modified by inserting the
words "or the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "CAJA" means Caja de Cr6dito Agrario, Industrial y Minero, a
bank established and operating under the laws of the Borrower.

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
CAJA of even date herewith, 1 as such agreement may be amended from time
to time; and such term includes all agreements supplemental to the Project
Agreement and all Schedules to the Project Agreement.

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement between
the Borrower and CAJA for the purpose of relending the proceeds of the Loan,
and shall include any amendments thereof made by agreement between the
Borrower and CAJA with the approval of the Bank.

(d) "Agricultural Loan" means any loan included in Part A of the
Project.

(e) "FFA" means the Fondo Financiero Agrario of the Borrower, an
agricultural financing fund established under Resolution No. 23 dated May 11,
1966 of the Junta Monetaria of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in

'See p. 388 of this volume.
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20. L'expression « Le Contrat relatif au Projet > conserve le sens
indiqu6 dans le Contrat d'emprunt.

b) Le paragraphe 6.06 des Conditions g~n~rales est modifi6 par l'insertion
des roots <, du Contrat relatif au Projet apr~s les mots « du Contrat
d'emprunt >>.

c) Ajouter << ou du Contrat relatif au Projet > apr~s < du Contrat d'em-
prunt > au paragraphe 9.03.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions drfinis dans les Conditions grnrrales conservent le m~me sens
dans le present Contrat et les termes et expressions supplkmentaires suivants
ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme «< CAJA > ddsigne la Caja de Crrdito Agrario, Industrial y
Minero, banque constiture et fonctionnant en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur.

b) L'expression < le Contrat relatif au Projet > drsigne le Contrat de meme
date 1 conclu entre la Banque et la CAJA, tel qu'il pourra etre modifi6 de temps
A autre, ainsi que tous les contrats qui viendraient s'ajouter au Contrat relatif
au Projet et toutes les annexes au Contrat relatif au Projet.

c) L'expression « le Contrat auxiliaire d'emprunt > drsigne le Contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et la CAJA aux fins de reprter les fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que toutes modifications qui pourraient y tre
apportres d'un commun accord entre l'Emprunteur et la CAJA, avec
I'assentiment de la Banque.

d) L'expression < Pret agricole >> drsigne tout pret vis6 A la partie A du
Projet.

e) Le sigle < FFA > drsigne le Fondo Financiero Agrario de l'Emprunteur,
fonds de financement agricole constitu6 en vertu de la resolution no 23 en date
du 11 mai 1966 de la Junta Monetaria de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRLNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulres ou visres dans le present Contrat d'emprunt, un prat

'Voir p. 389 du pr6sent volume.
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various currencies equivalent to eighteen million three hundred thousand
dollars ($18,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) The equivalent of seventy-five per cent (75%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) to farmers under Agricultural Loans included in
Categories 1 to 3 of the allocation of the proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) The equivalent of sixty per cent (60%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category 4 of said allocation
of the proceeds of the Loan; and

(iii) Such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) for goods or services included
in Category 5 of said allocation of the proceeds of the Loan;

provided, however:

(a) that such withdrawals on account of Agricultural Loans to beef producers
included in Category 2 shall be made only after adequate technical
services satisfactory to the Bank shall have been made available by CAJA
to the producers of beef cattle included in Part A(2) of the Project;

(b) that such withdrawals on account of Agricultural Loans to wool
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en diverses monnaies 6quivalant A dix-huit millions trois cent mille
(18 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e A l'annexe 1 du present Contrat,
ladite affectation pouvant 6tre modifi~e de temps A autre en application des
dispositions de l'annexe en question ou par convention ult~rieure entre
l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
Compte de l'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des biens ou des
services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et qui doivent 8tre financds en
application du pr6sent Contrat d'emprunt:

i) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) des montants qui
auront t6 vers6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront
n~cessaires pour effectuer des versements) aux 6leveurs dans le cadre de
prets agricoles relevant des categories 1 A 3 de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de soixante pour cent (60 p. 100) des montants qui auront
W d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6ces-
saires pour effectuer des versements) pour payer des biens ou services
relevant de la cat6gorie 4 de ladite affectation des fonds provenant de
l'Emprunt; et

iii) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) pour
payer des biens ou services relevant de la cat6gorie 5 de ladite
affectation des fonds provenant de l'Emprunt;

A condition, toutefois:

a) Que les pr6l vements au titre des prts agricoles aux 6leveurs de b~tail
relevant de la cat6gorie 2 ne seront effectu~s qu'apr~s que la CAJA aura
mis des services techniques ad6quats et agr66s par la Banque A la
disposition des 6leveurs vis6s A la partie A (2) du Projet;

b) Que les pr61kvements au titre des prets agricoles aux producteurs de laine
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producers included in Category 3 or goods or services included in
Category 4 shall be made only after (1) CAJA shall have established within
its Livestock Development Department an adequately staffed Sheep and
Wool Unit headed by a Technical Supervisor acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, the Bank, and (2) CAJA shall have
validly acquired the use of an area of land, satisfactory to the Bank and
suitable for the establishment of the sheep development center referred
to under B of the description of the Project, upon terms and conditions
acceptable to the Bank; and

(c) that if there shall be an increase in the estimate of such payments for items
included in any of the Categories 1 to 4, the Bank may, by notice to the
Borrower, adjust the stated percentage applicable to such Category as
required in order that withdrawals of the amount of the Loan then
allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata
with the payments remaining to be made for goods or services included
in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Categories 1 to 4
of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement may be made on account of payments in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per
cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.
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relevant de la categorie 3 ou au titre de biens ou services relevant de la
cat~gorie 4 ne seront effectu6s qu'apr6s que i) la CAJA aura constitu6 dans
sa Section du d~veloppement de l'levage un Service des moutons et de
la laine dot6 d'un personnel suffisant et dirig6 par un directeur technique
agr66 par la Banque et engag6 A des clauses et conditions donnant
satisfaction A la Banque, et ii) la CAJA aura acquis 6galement la
jouissance d'un terrain jugs satisfaisant par la Banque et convenant A
l'6tablissement du centre de d~veloppement de l'6levage du mouton, vis6
A la partie B de la description du Projet, a des clauses et conditions
jug6es acceptables par la Banque; et

c) Que si le montant estimatif de ces paiements au titre des articles vis~s dans
l'une quelconque des categories 1 A 4 vient A augmenter, la Banque pourra,
par notification adress~e A l'Emprunteur, ajuster comme il convient le
pourcentage susmentionn6 applicable A cette cat6gorie pour que les
pr6lkvements du montant de l'Emprunt affects jusque-lA A cette cat6gorie
et non encore pr~lev6 demeurent proportionnels aux paiements qui
restent A effectuer au titre des biens ou services visds dans cette cat~gorie.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales, que des pr~l~vements pourront
8tre effectu~s sur le compte de l'Emprunt au titre des categories 1 A 4 de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du
present Contrat en vue de financer des paiements effectu~s dans la monnaie
de l'Emprunteur, ou le co~t de marchandises produites ou de services fournis
dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables
semestriellement, le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 2 du present
Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expen-
ditures on the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services required for carrying out the Project shall be procured in accordance
with, and subject to the provisions of, the Project Agreement.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the
Borrower and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause CAJA to carry out the
Project in accordance with, and subject to the provisions of, the Project
Agreement and with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, administrative, economic and financial practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du prdsent Contrat d'emprunt,
aux d6penses aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et services ncessaires A l'excution du Projet seront
achet6s conform6ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet et sous
r6serve de ses dispositions.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services achet6s A
]'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu d l'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du tr6sor public de
l'Emprunteur et toutes autres personnes qu'il nommera par 6crit sont d6sign~s
comme repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la CAJA,
conform6ment aux dispositions du Contrat relatif au Projet et sous r6serve de
ses dispositions, avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon de bonnes
pratiques agricoles et conform6ment aux principes d'une saine gestion
administrative, 6conomique et financibre, et fournira, d6s que requis, les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.
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(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to CAJA. To that
effect, the Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement, satisfactory
to the Bank, with CAJA. The Borrower shall exercise its rights in relation to
the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of
the Borrower and the Bank. Except as the Borrower and the Bank shall other-
wise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would
have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision
of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The Borrower shall open a Special Livestock Account with the FFA
through which all payments due under the Subsidiary Loan Agreement shall
be made; the Borrower shall cause the Special Livestock Account to be audited
annually by independent auditors acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation, and not later than two months after the end of each
fiscal year, transmit to the Bank certified copies of the audited account and a
signed copy of the auditors' report.

Section 5.02. The Borrower shall maintain and implement policies which
encourage the expansion of beef, milk and wool production.

Section 5.03. (a) The Borrower shall take measures satisfactory to the
Borrower and the Bank to improve the quality and to increase the supply of
cattle vaccines produced within the territories of the Borrower and shall
improve the overall facilities for cattle disease control.

(b) The Borrower shall cause all cattle of farmers included in the Project
to be at all times adequately vaccinated against foot-and-mouth disease.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and to other matters relating to the purposes of the Loan, and
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.
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b) L'Emprunteur repr~tera t la CAJA les fonds provenant de l'Emprunt.
A cet effet, il conclura avec la CAJA un contrat auxiliaire d'emprunt jug6
satisfaisant par la Banque. L'Emprunteur devra, en ce qui concerne le Contrat
auxiliaire d'emprunt, exercer ses droits de mani~re Ai prot~ger ses int~r~ts et
ceux de la Banque. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du Contrat
auxiliaire d'emprunt ou encore la cession du b~n~fice ou la renonciation au
b~n~fice de l'une desdites dispositions.

c) L'Emprunteur ouvrira un Compte special d'6levage aupr~s du FFA
par l'interm~diaire duquel seront effectu6s tous les versements dus au titre du
Contrat auxiliaire d'emprunt; 1'Emprunteur fera verifier une fois par an le
Compte special d'6levage par des v~rificateurs aux comptes ind~pendants, agr6s
par la Banque, et communiquera A la Banque, ds qu'elles seront pretes, et
au plus tard deux mois apr~s la fin de chaque exercice financier, des copies
certifi6es conformes dudit compte ainsi v6rifi6 ainsi qu'une copie sign~e du
rapport des v~rificateurs.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur adoptera et appliquera des politiques
encourageant le d~veloppement de la production de viande de bceuf, de lait
et de laine.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur prendra des mesures qui seront
jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque pour am~liorer la
qualit6 et accroitre la quantit6 de vaccins pour le b~tail produits dans les
territoires de l'Emprunteur et am~liorera 1'ensemble des moyens de lutte
contre les maladies du b~tail.

b) L'Emprunteur veillera A ce que tout le b~tail des 6leveurs vises par le
Projet soit toujours ad~quatement vaccin6 contre la fi~vre aphteuse.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'une ou
l'autre des parties, l'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre,
par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions touchant
1'ex~cution par l'Emprunteur et la Banque des obligations qui leur incombent
respectivement du fait du Contrat d'emprunt et sur les autres questions se
rapportant aux fins de l'Emprunt, et chacun d'entre eux fournira A l'autre
tous les renseignements qu'il pourra raisonnablement demander quant A la
situation gn~rale de l'Emprunt. En ce qui concerne l'Emprunteur, ces
renseignements porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
of the obligations under the Loan Agreement by the Borrower or the depart-
ments or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof, including CAJA, or the performance by CAJA of
its obligations under the Project Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the foregoing shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories, and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.
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b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution des obligations qu'impose le Contrat
d'emprunt A l'Emprunteur ou aux minist~res ou organismes de l'Emprunteur
charges d'ex6cuter le Projet ou une partie quelconque de celui-ci, y compris
la CAJA, ou l'ex6cution par la CAJA des obligations que lui impose le
Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff6rents seront payds francs et nets de tout imp6t
perqu et de toute restriction impos6e en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur-ses territoires, lors ou A l'occasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et
1'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu
de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et
les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs de I'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Toutefois, les stipulations ci-dessus ne s'appliquent pas: i) A la consti-
tution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfIret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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As used in this Section, (a) the term "assets of the Borrower" includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Republica or any other institution acting as the central
bank of the Borrower, and (b) the term "Agency" means any agency or
instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of the
Borrower and shall include any institution or organization which is owned
or controlled directly or indirectly by the Borrower or by any political
subdivision of the Borrower or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Borrower or any political subdivision
of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall promptly upon CAJA's request permit
the importation of all inputs, including machinery and equipment, needed for
the execution of the Project and not otherwise promptly available from
suppliers within the territories of the Borrower.

Article VI

REMEDIEs OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any covenant or agreement on the part of CAJA under the Project
Agreement or under the Subsidiary Loan Agreement shall not have
been performed;

(b) CAJA shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by CAJA or by others whereby
any of the property of CAJA shall or may be distributed among its
creditors; and
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Au sens du pr6sent paragraphe, a) l'expression < avoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
d'un organisme quelconque ou du Banco de la Repdblica, ou de toute autre
institution jouant le r6le de banque centrale de l'Emprunteur, et b) le terme
<« organisme d6signe tout organisme ou service de l'Emprunteur ou de toute
subdivision politique de l'Emprunteur et comprend toute institution ou
organisation qui est la propri6t6 de l'Emprunteur ou est plac6e sous un
contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision politique quel-
conque de l'Emprunteur, ou dont les activit6s sont ex6cut6es principalement
dans l'int6ret ou pour le compte de 'Emprunteur ou de toute subdivision
politique de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur autorisera sans retard, sur la demande
de la CAJA, l'importation de tous 616ments (y compris des machines et du
mat6riel) n6cessaires A l'ex6cution du Projet qui ne pourraient etre livr6s
rapidement par des fournisseurs des territoires de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits dnum6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui y est stipul6e le cas 6ch6ant, la Banque aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6, par notification A
l'Emprunteur, de d6clarer dfi et imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6rets et
autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura 6t6 faite nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:

a) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation
souscrits par la CAJA dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat
auxiliaire d'emprunt;

b) Le fait que la CAJA n'aura pas pu payer ses dettes venues A 6ch6ance ou
que la CAJA ou des tiers auront pris une mesure ou engag6 une procedure
impliquant que les avoirs de la CAJA seront ou pourront etre r6partis
entre ses cr6diteurs;
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(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of CAJA or for the
suspension of its operations.

Article VII

EFFETIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section
11.01 (c) of the General Conditions:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of CAJA
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action; and

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and CAJA have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, CAJA and constitutes a valid and
binding obligation of CAJA in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and CAJA and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and CAJA in
accordance with its terms.

Section 7.03. The date of March 31, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. (a) The Minister of Agriculture of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.
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c) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente aura pris
une mesure quelconque en vue de dissoudre la CAJA ou de suspendre ses
activit6s.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]SILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont stipul6s comme conditions
suppl6mentaires aux fins de la mise en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt,
au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales:

a) La signature et la remise, au nom de la CAJA, du Contrat relatif au
Projet devront avoir 6 dftment autoris6es ou ratifi6es dans les formes
requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux;

b) La signature et ]a remise, au nom de l'Emprunteur et de la CAJA, du
Contrat auxiliaire d'emprunt devront avoir W dfiment autoris6es ou
ratifi6es dans les formes requises par les pouvoirs publics et les organes
sociaux.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
produites a la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfument autoris6 ou ratifi6 par la
CAJA et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d6finitif conform6ment i ses dispositions;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et la CAJA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue

pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 31 mars 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1975 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. a) Le Ministre de 'agriculture de l'Emprunteur est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g~nfrales.
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(b) CAJA is designated as representative of the Borrower for the purposes
of taking any action required or permitted to be taken under the provisions
of Sections 2.03 and 2.04 of this Agreement and Article V of the General
Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministerio de Agricultura

Bogota
Colombia

Alternative address for cables:

Minagricultura
Bogota, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS wHmEooF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Colombia:

By EDUARDO GArrAN DuRAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
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b) La CAJA est le repr~sentant d6sign6 de l'Emprunteur pour ce qui est
de prendre les mesures exigdes ou autoris~es en vertu des dispositions des
paragraphes 2.03 et 2.04 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions
g~n~rales.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du

paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour 'Emprunteur:

Ministerio de Agricultura

Bogota
(Colombie)

Adresse t~l6graphique:

Minagricultura

Bogotd (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t661graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOi, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

Le Repr6sentant autoris6,
EDUARDO GAITAN DURAN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

1. Agricultural
A(1) and
materials,
stock) . .

Amounts
Expressed
in Dollar
Equivalent

Loans to beef and dairy producers in Parts
A(3) of the Project (machinery, equipment,
construction, pasture improvement and live-

2. Agricultural Loans to beef producers in Part A(2) of the
Project (machinery, equipment, materials, construction,
pasture improvement and livestock) ............

3. Agricultural Loans to wool producers in Part A(4) of the
Project (machinery, equipment, materials, construction,
pasture improvement and livestock) ............

4. Sheep development center (machinery, equipment,
materials, construction, sheep, pasture improvement,
fencing wire and steel fencing posts) ............

5. Technical services (including transportation, equipment
and training) ..... ....................

14,200,000

2,000,000

400,000

200,000

500,000

6. Unallocated ...... .................... ... 1,000,000

TOTAL 18,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 5
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category 6.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 5
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or in the case of Categories 1 to 3 an amount equal
to 75% and in the case of Category 4 an amount equal to 60% of such increase) will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from Category
6, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank,
in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(04quivalent
en dollars

des
Categorie tats- Unis)

1. Prts agricoles aux 6leveurs de b~tail et autres producteurs
de lait vis~s aux Parties A (1) et A (3) du Projet (machi-
nes, materiel, mat~riaux, construction, amelioration des
paturages et cheptel) .... ................ ... 14 200 000

2. Prts agricoles aux 6leveurs de btail vis6s A la Partie A (2)
du Projet (machines, materiel, mat6riaux, construction,
amelioration des pdturages et cheptel) .... ........ 2 000 000

3. Pr~ts agricoles aux producteurs de laine vis6s A la Partie
A (4) du Projet (machines, mat&iel, mat~riaux, construc-
tion, amelioration des pAturages et cheptel) ......... 400 000

4. Centre de d6veloppement de l'6levage du mouton (machi-
nes, materiel, matdriaux, construction, moutons, am6-
lioration des pfiturages, fil de fer de cl6ture et poteaux
de clfture en acier) ..... ................ .... 200 000

5. Services techniques (y compris le transport, le materiel et la
formation) ......... .................... 500 000

6. Non affect6... . .... ..................... .1 000 000

TOTAL 18 300 000

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coOt estimatif des articles figurant dans l'une des categories 1 A 5 vient a
diminuer, le montant de l'Emprunt affectd jusque-lh A cette cat~gorie et dsormais
superflu sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie 6.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories 1 1 5 aug-
mente, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait Etre payee A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans les cas des categories 1 A 3 un montant
6gal A 75 p. 100 et dans le cas de la cat~gorie 4 un montrant 6gal A 60 p. 100 de cette
hausse) sera affect6 par la Banque A la cat6gorie int~ress~e, sur la demande de 1'Emprun-
teur, par pr~lvement sur la cat6gorie 6, sous reserve toutefois des montants n~ces-
saires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin6s par la Banque, en ce
qui concerne le coot des articles figurant dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1975.
March 15, 1976 . .
September 15, 1976.
March 15, 1977 . .
September 15, 1977.
March 15, 1978 . .
September 15, 1978.
March 15, 1979 . .
September 15, 1979.
March 15, 1980 . .
September 15, 1980.
March 15, 1981 . .
September 15, 1981.

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

470,000
485,000
505,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
620,000
640,000
665,000
685,000
710,000

Date Payment Due

March 15, 1982
September 15, 1982.
March 15, 1983 . .
September 15, 1983.
March 15, 1984 . .
September 15, 1984.
March 15, 1985 . .
September 15, 1985.
March 15, 1986 . .
September 15, 1986.
March 15, 1987 . .
September 15, 1987.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ................

More than three years but not more than six years before maturity .......

More than six years but not more than eleven years before maturity ....

More than eleven years but not more than fourtheen years before maturity

More than fourtheen years but not more than sixteen years before maturity

More than sixteen years before maturity ...... ................

Premium

1%
2%

3J%

5%

6%

7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the second stage of a livestock development program of the
Borrower and consists of:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

735,000
760,000
785,000
815,000
845,000
875,000
905,000
935,000
970,000

1,000,000
1,035,000
1,060,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des icheances

15 septembre 1975
15 mars 1976 . *
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . '
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

470 000
485 000
505 000
520 000
540 000
560 000
580 000
600 000
620 000
640 000
665 000
685 000
710 000

Date des Ichiances

15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . *
15 septembre 1984
15 m ars 1985 * '
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . *
15 septembre 1987

* Dans la mesure o&x une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gdn~rales:

poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I' Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchance .... ............

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ........

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'6chance ........

Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance .......

Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant I'dchdance .......

Plus de 16 ans avant 'dchdance ..... ................

Prime

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la deuxi~me phase d'un programme de d~veloppement de l'6levage de
l'Emprunteur dont les 6lments sont les suivants:
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Montant
du principal

des chiances
(exprimi

en dollars)*

735 000
760 000
785 000
815 000
845 000
875 000
905 000
935 000
970 000

1 000 000
1 035 000
1 060 000
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Part A. The granting of loans for farm development to:

(1) about 500 producers of beef cattle in the Departments of Atlantico, Bolivar,
Cesar, Cordoba, Magdalena and Sucre, and about 100 producers of beef
cattle on the eastern plains in the Departments of Meta and Boyaca,

(2) about 100 producers of beef cattle in an area about 25 km wide on each bank
of the Magdalena River between Puerto Wilches and Neiva,

(3) about 200 specialized dairy farmers in the Department of Narino, in the
Cauca Valley contained in the Departments of Cauca and Valle, in the Ubate
Valley, and in the Ceja Valley in the Department of Antioquia, and about
50 farmers supplying consumers in Barranquilla and Cartagena with dairy
products, and

(4) about 20 wool producers in suitable areas of the highlands of Colombia;

Part B. The establishment of a sheep development center covering about 1,500 ha
for the purposes of sheep breeding, including the importation of about 2,000
pure bred Romney or Corriedale sheep, the training of technicians and farm
workers, and demonstrations; and

Part C. The provision of related technical services to assist in the preparation and
implementation of farm development plans and in the training of local techni-
cians, including transport and equipment.

The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 29, 1969 between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CAJA DE

CRiTo AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (hereinafter called CAJA).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith 1 (hereinafter called the
Loan Agreement) between the Republic of Colombia (hereinafter called the Borrower)

1 See p. 364 of this volume.
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Partie A. Octroi de prets A des fins de mise en valeur de terres agricoles A:

1) Environ 500 6leveurs de bdtail des ddpartements d'Atlantico, Bolivar, Csar,
Cordoba, Magdalena et Sucre et A environ 100 6leveurs de bdtail des ddparte-
ments de Meta et Boyaca,

2) Environ 100 6leveurs de bdtail d'une zone de 25 kilom~tres de marge de part et
d'autre du Magdalena entre Puerto Wilches et Neiva,

3) Environ 200 dleveurs spdcialis6s dans les vaches laiti6res du ddpartement de
Narino, de ]a valle du Cauca situde dans les ddpartements du Cauca et de
Vallem de la Vallde de l'Ubate et de la valle du Ceja (ddpartement d'Antio-
quia) et A environ 50 producteurs fournissant aux consommateurs de Barran-
quilla et de Cartagena des produits laitiers, et

4) Environ 20 producteurs de laine situds dans des zones approprides des hauts
plateaux de Colombie;

Partie B. ltablissement d'un centre de ddveloppement de l'61evage du mouton
s'6tendant sur 1 500 hectares environ aux fins de 1'6levage de moutons, y compris
l'importation de moutons de race pure Romney ou Corriedale, la formation
de techniciens et d'ouvriers agricoles et des activitds de demonstration; et

Partie C. Fourniture de services techniques connexes pour aider A l'tablissement et
Sl'application de plans de mise en valeur de terres agricoles et A la formation

de techniciens locaux, y compris des services de transports et du matdriel.

Le Projet devrait 8tre achev6 en principe au 31 d6cembre 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 29 ddcembre 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde <la Banque >>) et
]a CAJA DE CRtDITO AGRARIO, INDUSTRIAL Y MINERO (ci-apr~s denommde << la CAJA >>),

CONSIDiRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date ' (ci-apr6s
ddnomm6 << le Contrat d'emprunt >>) entre la Banque et la Rdpublique de Colombie

'Voir p. 365 du pr6sent volume.
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and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eighteen million three hundred thousand dollars
($18,300,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, to be
relent to CAJA, but only on condition, inter alia, that CAJA agree to undertake
certain obligations toward the Bank as hereinafter provided; and

WHEREAS CAJA, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General Condi-
tions 1 (as so defined) have the respective meanings therein set forth and the term
"Sheep and Wool Unit" means the unit of that name established pursuant to para-
graph (b) of Section 2.01 of this Agreement.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) CAJA shall, through the Livestock Development Department
in its Agricultural Development Department, carry out the Project described in
Schedule 3 to the Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity
with sound agricultural, administrative, economic and financial practices.

(b) CAJA shall establish and maintain within its Livestock Development
Department an adequately staffed Sheep and Wool Unit for the purpose of carrying
out Parts A(4) and B of the Project.

(c) Until the Closing Date, CAJA shall employ in its Livestock Development
Department a Technical Director and two Regional Chief Technicians as well as a
Technical Supervisor of the Sheep and Wool Unit, acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to, the Bank and with duties and responsibilities in accordance

I See p. 388 of this volume.
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(ci-apr6s d6nomm6e < l'Emprunteur >>), la Banque a accept6 de consentir A l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalent A dix-huit millions trois
cent mille (18 300 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, prt qui sera reprt6 . la CAJA, mais seulement A condition que la CAJA
accepte de prendre A l'6gard de la Banque certains engagements d6finis dans le pr6sent
Contrat;

CONSIDtRANT que la CAJA, attendu que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, a consenti OL prendre les engagements stipul6s dans le pr6sent
Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Articlepremier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, les diverses expressions d~finies dans
le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~nrales ' (telles qu'elles sont d~finies)
conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donnd dans ledit
Contrat d'emprunt et lesdites Conditions g~n~rales, et l'expression (< Service des
moutons et de la laine > d~signe le service de ce nom qui sera crU en application de
l'alin~a b du paragraphe 2.01 du present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La CAJA ex~cutera le Projet d~crit t l'annexe 3 du Contrat
d'emprunt avec la diligence et 1'efficacit6 voulues, conform~ment aux pratiques d'une
saine gestion agricole, administrative, 6conomique et financifre, par l'interm~diaire de
la Section du d~veloppement de l'6levage de son Dpartement du d~veloppement
agricole.

b) La CAJA 6tablira et maintiendra dans sa Section du d6veloppement de
1'6levage un Service des moutons et de la laine dot6 d'un personnel suffisant aux fins de
l'ex~cution des parties A 4 et B du Projet.

c) Jusqu'i la date de cl6ture, la CAJA emploiera dans sa Section du d6veloppe-
ment de l'6levage un directeur technique et deux techniciens en chef r~gionaux ainsi
qu'un directeur technique du Service des moutons et de la laine agr66s par la Banque et
engages t des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, qui auront des

tVoir p. 389 du pr6sent volume.
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with the principles set forth in Schedule 1 to this Agreement as such principles shall be
modified from time to time by further agreement between the Bank and CAJA.

Section 2.02. CAJA shall enter into a Subsidiary Loan Agreement, satisfactory
to the Bank, with the Borrower, providing for the relending by the Borrower to CAJA
of the proceeds of the Loan. CAJA shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Bank and CAJA.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) fertilizers, pasture
seeds, chemicals for weed control, fencing wire and steel fencing posts required for the
carrying out of the Project shall be procured on the basis of international competitive
bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 2 to this
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts
for the procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval of
the Bank.

Section 2.04. CAJA shall prepare and maintain in respect of each creditworthy
farmer included in Part A of the Project an up-to-date farm development plan
containing a detailed description of the productivity of the farm concerned and the
estimated requirements for development of such farm.

Section 2.05. (a) CAJA shall make Agricultural Loans to the applicant farmers
included in Part A of the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, Agricultural Loans shall be made in
accordance with the requirements set forth in the farm development plan for the
farmer applying for such loan, and upon, inter alia, the following terms and condi-
tions:

(i) the amount of an Agricultural Loan shall be equivalent to eighty per cent (80%)
of the aggregate cost of all goods or services to be financed out of the proceeds of
such loan;

(ii) Agricultural Loans shall bear interest at the rate of fourteen per cent (14%) per
annum on their principal amount withdrawn and outstanding from time to time;

(iii) Agricultural Loans shall be repaid within a period of twelve years after their
date which period shall include a grace period of four years in respect of Agri-
cultural Loans to producers of beef and dairy farmers and a grace period of six
years in respect of Agricultural Loans to wool producers;

(iv) no Agricultural Loan or Agricultural Loans to one farmer which in the aggregate
would exceed the equivalent of one hundred thousand dollars ($100,000) shall be
made before approval has been obtained from the Bank;
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attributions et des responsabilit6s conformes aux principes 6nonc6s A l'annexe
1 du pr6sent Contrat, tels qu'ils pourront 8tre modifi6s de temps & autre par conven-
tion ult6rieure entre la Banque et la CAJA.

Paragraphe 2.02. La CAJA conclura avec l'Emprunteur un contrat auxiliaire
d'emprunt jug6 satisfaisant par la Banque, qui pr6voira que l'Emprunteur repr~tera A
la CAJA les fonds provenant de l'Emprunt. La CAJA exercera ses droits en vertu du
Contrat auxiliaire d'emprunt de mani6re A prot6ger les intdr~ts de la Banque et de la
CAJA.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'en d6cide autrement, i) les engrais,
les semences pour les piturages, les produits chimiques pour la lutte contre les
mauvaises herbes, le fil de fer de cl6ture et les poteaux de cl6ture en acier n6cessaires A
l'ex6cution du Projet feront l'objet d'un appel d'offres international conform6ment
aux Directives relatives aux achats effectus au titre des prts de la Banque mondiale et
des cr~dits de I'IDA, publides par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment aux
conditions suppl6mentaires y relatives dnonc6es A l'annexe 2 du pr6sent Contrat, et ii)
les contrats pour l'achat de ces biens et services seront soumis A l'approbation pr6alable
de la Banque.

Paragraphe 2.04. La CAJA 6tablira et tiendra A jour pour chaque 6leveur sol-
vable vis6 A la partie A du Projet un plan de mise en valeur agricole contenant une
description d6taill6e de la productivit6 de l'exploitation considdr6e et des besoins
estimatifs A satisfaire pour en assurer le d6veloppement.

Paragraphe 2.05. a) La CAJA accordera des pr~ts agricoles aux 61eveurs vis6s A
la partie A du Projet qui en feront la demande.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les prets agricoles
seront accord6s conform6ment aux besoins exposds dans le plan de mise en valeur
agricole 6tabli pour l'61eveur demandant le prt, et notamment aux clauses et condi-
tions suivantes:

i) Le montant d'un pr&t agricole sera 6quivalent A quatre-vingt pour cent (80 p. 100)
du montant total de tous les biens ou services destin6s A 8tre financ6s A l'aide de
fonds provenant dudit pr~t;

ii) Les pr~ts agricoles porteront int6r~t aux taux de quatorze pour cent (14 p. 100)
par an sur le montant du principal pr~lev6 et non rembours6;

iii) Les pr~ts agricoles seront rembours6s dans un d6lai de douze ans, le rembourse-
ment commengant la cinqui~me ann6e pour les pr~ts agricoles aux 6leveurs de
b~tail et aux 6leveurs de vaches laitires et la sixi6me ann6e pour les pr~ts agricoles
aux producteurs de laine;

iv) Aucun pr&t agricole dont le montant total d6passera l'quivalent de cent mille
dollars (100 000 dollars) ne sera accord6 A un 6leveur avant que l'approbation
n6cessaire n'ait W obtenue de la Banque;
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(v) the aggregate of all amounts to be made available to a farmer pursuant to this
Section during a certain period for the purchase of breeding cattle shall be
closely related to the productivity of the farm concerned, as described in the
applicable farm development plan, and shall at no time exceed fifty per cent (50%)
of the estimated aggregate cost of the requirements for the development of that
farm during such period as detailed in the applicable farm development plan;

(vi) all cattle of the borrower under the Agricultural Loan is and shall at all times
be adequately vaccinated against foot-and-mouth disease; and

(vii) no disbursement under an Agricultural Loan on account of the purchase of cattle
shall be made prior to the approval of the quality and suitability of such cattle by
the Technical Director of CAJA's Livestock Development Department or his
designee.

Section 2.06. CAJA shall use the net proceeds of payments which it receives on
account of Agricultural Loans and on account of the sale of goods or services under
Agricultural Loans to make loans to producers of beef, dairy products or wool. For
the purposes of this Section, the term "net proceeds" means all proceeds after ade-
quate provision, for the service of the loan made to CAJA under the Subsidiary
Loan Agreement, for the price paid by CAJA for goods or services sold, for losses on
Agricultural Loans and for operating and administrative expenses incurred to obtain
such proceeds.

Section 2.07. (a) In addition to Agricultural Loans, CAJA shall make available
loans for the purchase of feeder steers for fattening to the producers of beef included in
Parts A(l) and A(2) of the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, loans pursuant to the preceding
paragraph shall be made in accordance with the requirements set forth in the farm
development plan for the producer applying for such loan, and upon, inter alia, the
following terms and conditions:

(i) the amount of such loans shall be equivalent to eighty per cent (80%) of the
aggregate cost of all feeder steers to be financed out of the proceeds of such loans;
and;

(ii) such loans shall bear interest at the rate of twelve per cent (12%) per annum on
their principal amount withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.08. CAJA shall validly acquire the use of an area of land, satisfactory
to the Bank and suitable for the establishment of the sheep development center referred
to under B of the description of the Project in Schedule 3 to the Loan Agreement, upon
terms and conditions acceptable to the Bank.
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v) Le montant total qui sera mis A la disposition d'un 6leveur en application du
present paragraphe pendant une certaine p~riode en vue de l'achat d'animaux
reproducteurs sera 6troitement li A la productivit6 de l'exploitation en question
ainsi qu'elle sera expos~e dans le plan de mise en valeur agricole applicable et ne
d~passera en aucun cas cinquante pour cent (50 p. 100) du cofit estimatif total des
besoins A satisfaire pour le d~veloppement de l'exploitation consid~r~e pendant
cette p~riode, ainsi qu'ils seront indiqu~s en d6tail dans le plan de mise en valeur
agricole applicable.

vi) Tout le b~tail de l'Emprunteur b~n~ficiant d'un pr&t agricole sera en tout temps
ad~quatement vaccin6 contre la fivre aphteuse; et

vii) Aucun versement ne sera fait pour l'achat de b~tail au titre d'un pr&t agricole
avant que le directeur technique de la Section du d~veloppement de 1'6levage de
la CAJA ou son repr~sentant d~sign6 n'ait approuv6 la qualit6 et l'utilit6 de ce
b~tail.

Paragraphe 2.06. La CAJA utilisera les sommes nettes provenant des verse-
ments qu'elle recevra au titre des pr~ts agricoles et au titre de la vente de biens et
services dans le cadre des pr&s agricoles pour accorder des prets aux producteurs de
viande, de produits laitiers ou de laine. Au fins du present paragraphe, l'expression
<< sommes nettes >> d6signe le total des sommes reques deduction faite du montant
n6cessaire pour assurer le service du pr~t fait A la CAJA au titre du contrat auxiliaire
d'emprunt, du prix acquitt6 par la CAJA pour les biens ou services vendus, des pertes
sur les pr~ts agricoles et des d6penses d'exploitation et d'administration engag~es pour
obtenir lesdites sommes.

Paragraphe 2.07. a) Outre les pr~ts agricoles, la CAJA offrira des pr~ts pour
l'achat de veaux de boucherie pour l'engraissement aux 6leveurs de b~tail vis~s aux
parties A, 1, et A, 2, du Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les pr~ts vis~s A
l'alin~a pr~cdent seront accord~s conform6ment aux besoins exposes dans le plan de
mise en valeur agricole 6tabli pour l'6leveur demandant le pr&t, et notamment aux
clauses et conditions suivantes :

i) Le montant de ces pr~ts sera 6quivalent A quatre-vingt pour cent (80 p. 100) du
cofit total de tous les veaux de boucherie pour engraissement dont l'achat devra
8tre financ6 sur les fonds provenant de ces pr~ts; et

ii) Ces prets porteront inter&t au taux de douze pour cent (12 p. 100) par an sur le
montant du principal pr~lev6 et non rembours6.

Paragraphe 2.08. La CAJA acquerra lgalement la jouissance d'un terrain jug6
satisfaisant par la Banque et convenant A 1'6tablissement du centre de ddveloppement
de l'6levage du mouton vis6 A la partie B de la description du Projet figurant A
l'annexe 3 du Contrat d'emprunt, h des clauses et conditions jug~es acceptables par la
Banque.
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Section 2.09. (a) Upon request from time to time by the Bank, CAJA shall
cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications, procurement and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(b) CAJA shall maintain or cause to be maintained records adequate to identify
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of CAJA; shall enable the Bank's representa-
tives to inspect the Project and, in relation thereto, the goods, the property and
equipment owned or operated by CAJA, and any relevant records and documents;
and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods and services to be financed out of the proceeds of the
Loan, and the administration, operations and financial condition of CAJA.

Section 2.10. (a) The Bank and CAJA shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank and CAJA shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the performance by CAJA of its obligations under this
Agreement, and with regard to the administration, operations and financial condition
of CAJA.

(c) CAJA shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof, or the performance by CAJA of its obligations
under this Agreement.

Section 2.11. Except as the Bank shall otherwise agree, CAJA shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out
the Project.

Section 2.12. Except as the Bank shall otherwise agree, CAJA shall have the
accounts relating to the Project audited annually by independent auditors acceptable
to the Bank and shall promptly after their preparation, and not later than two months
after the end of each fiscal year, transmit to the Bank certified copies of such audited
accounts and a signed copy of the auditors' report.

Section 2.13. (a) CAJA shall at all times maintain its existence and right to
carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and
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Paragraphe 2.09. a) A la demande de la Banque, la CAJA lui fera communi-
quer sans retard, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, programmes
d'achats et de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes
qui pourraient leur &re apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre.

b) La CAJA tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les biens et
services achet~s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le coot desdits travaux) et de donner, conform~ment A
de saines pratiques comptables r~gulirement appliqudes, un tableau fid~le de ses
op6rations et de sa situation financi~re; elle donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et dans le cadre de
celui-ci les marchandises, les biens et le mat6riel que poss~de ou exploite la CAJA et
d'examiner tousles livres et documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir A la
Banque tous les renseignements que cette derni&re pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les biens et services destines
A 6tre finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que sur l'administra-
tion, les operations et la situation financidre de la CAJA.

Paragraphe 2.10. a) La Banque et la CAJA coop~reront pleinement Ai la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et la CAJA conf~reront de temps A autre, i la demande de l'une ou
l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux
fins de l'Emprunt et A l'ex~cution par la CAJA des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Contrat et sur l'administration, les operations et la situation
financire de la CAJA.

c) La CAJA informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de gener l'ex~cution des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service,
ou l'ex~cution par la CAJA des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat.

Paragraphe 2.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
CAJA veillera Ai ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
CAJA fera verifier chaque annie les comptes relatifs au Projet par des vrificateurs aux
comptes inddpendants agres par la Banque et communiquera A la Banque, d~s qu'ils
seront prts et au plus tard deux mois apr~s la fin de chaque exercice financier, des
copies certifi~es conformes desdits comptes ainsi v~rifi~s, ainsi qu'une copie sign~e du
rapport des v~rificateurs aux comptes.

Paragraphe 2.13. a) La CAJA maintiendra son existence et son droit d'exercer
ses activit~s et prendra toutes les mesures n6cessaires pour acqu~rir, maintenir et
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renew all rights, powers and privileges which are necessary or useful in the conducts of
its business.

(b) CAJA shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance with
sound business, agricultural, economic and financial practices, under the supervision
of experienced and competent management.

Section 2.14. CAJA undertakes to insure the imported goods required for the
carrying out of the Project against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
CAJA to replace or repair such goods.

Section 2.15. CAJA shall promptly with the recommendation of the Technical
Director of its Livestock Development Department import all inputs, including
machinery and equipment, needed for the execution of the Project and not otherwise
promptly available from suppliers within the territories of the Borrower.

Section 2.16. CAJA shall provide effective technical services (particularly for
the purpose of preparing farm development plans and for the supervision of their
execution) satisfactory to the Bank for the carrying out of Part A and Part B of the
Project and for the purpose of training local technicians, provided, however, that
such services shall be made available to producers of beef cattle included in Part A(2)
of the Project, only insofar as this would not adversely affect the effectiveness of such
services made or to be made available for the purpose of carrying out Parts A(l), A(3)
and A(4) and Part B of the Project and for the purpose of training local technicians.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

(b) If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 11.04 of the General
Conditions, the Bank shall promptly notify CAJA of this event and, upon the giving of
such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
forthwith terminate.

Section 3.02. This Project Agreement and all obligations of the parties hereun-
der shall terminate on the date on which the Loan Agreement shall terminate in
accordance with its terms.

Sections 3.03. The obligations of CAJA under Section 2.04, and under para-
graph (a) of Sections 2.05 and 2.07 of this Agreement shall terminate on the Closing
Date or on the date on which the Project Agreement shall terminate, whichever shall
be the earlier.

No. 11152



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 399

proroger tous les droits, pouvoirs et privilges n6cessaires ou utiles A la conduite de ses
affaires.

b) La CAJA exercera ses activit6s et conduira ses affaires conform6ment aux
pratiques d'une saine gestion commerciale, agricole, 6conomique et financi6re, le tout
sous la direction des personnes exp6riment6es et comptentes.

Paragraphe 2.14. La CAJA s'engage A assurer les marchandises import6es
n6cessaires A l'ex6cution du Projet contre les risques de mer, de transit et autres
inh6rents A leur acquisition, A leur transport et A leur livraison sur les lieux oli elles
doivent 8tre utilis6es ou install6es, et les indemnit6s stipul6es pour cette assurance
seront payables en une monnaie pouvant Etre librement utilis6e par la CAJA pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.15. La CAJA importera sans retard, sur la recommandation du
directeur technique de sa Section du d6veloppement de l'61evage, tous 6lements, y
compris des machines et du mat6riel, n6cessaires A l'ex6cution du Projet qui ne
pourraient tre livr6s rapidement par des fournisseurs des territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.16. La CAJA fournira des services techniques efficaces (en
particulier aux fins de l'tablissement des plans de mise en valeur agricole et en vue de
la supervision de leur ex6cution) donnant satisfaction A la Banque pour l'ex6cution de
la partie A et de la Partie B du Projet et aux fins de la formation de techniciens locaux,
t condition toutefois que ses services ne soient mis At la disposition des 6leveurs de

b6tail vis6s A la partie A, 2, du Projet que dans la mesure oat il n'en r6sulterait pas de
cons6quences facheuses pour l'efficacit6 des services fournis ou devant atre fournis aux
fins de l'ex6cution des parties A, 1, A, 3 et A, 4, et la partie B du Projet, et aux fins de
la formation de techniciens locaux.

Article III

DATE DE MISE EN VALEUR; RItSILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet h la date de nmise en vigueur.

b) Si le Contrat d'Emprunt est r6sili6 en application des dispositions du para-
graphe 11.04 des Conditions g6n6rales, la Banque en informera sans retard la CAJA;
le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin d~s notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les parties prendront fin i la date A laquelle le Contrat d'em-
pruntpendra fin conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 3.03. Les obligations de la CAJA aux termes du paragraphe 2.04 et
de l'alin6a a des paragraphes 2.05 et 2.07 du pr6sent Contrat prendront fin A la date de
cl6ture ou A la date A laquelle le Contrat relatif au Projet prendra fin, selon la date qui
sera la moins 6loign~e.
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Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable, telex, or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given
or made at such party's address hereinafter specified, or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For CAJA:

Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero

Carrera 8 No. 15-43
Bogota

Colombia

Cable address:

Creditario
Bogota

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of
CAJA, may be taken or executed by the General Manager of CAJA or such other
person or persons as CAJA shall designate in writing.

Section 4.03. CAJA shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of CAJA, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by CAJA pursuant to any of
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vues par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou
demande sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise
par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par ctble, telex ou radiogramme, A la
partie A laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit h l'adresse indique ci-apr~s, soit A
toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie
qui est l'auteur de la notificatoin ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les
parties sont les suivantes

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lkgraphique:

Intbafrad

Washington, D. C.

Pour la CAJA:

Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero
Carrera 8 No 15-43
Bogotd
(Colombie)

Adresse t~lgraphique:

Creditario
Bogoti

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom de la CAJA, en vertu du
present Contrat relatif au Projet, pourront l'Etre par son Directeur g~n~ral ou par
toute autre personne ou par toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La CAJA fournira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer, aux termes de l'une
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the provisions of this Project Agreement, and the authenticated specimen signature
of each such person.

Section 4.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in such default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Caja de Crddito Agrario, Industrial y Minero:

By EDUARDO GAITAN DURAN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

1. The Livestock Development Department in the Agricultural Development
Department of CAJA shall be responsible for the carrying out of the Project. The
Livestock Development Department shall be headed by a Technical Director and by
an Administrative Director.

2. The duties, responsibilities and authorities of the Technical Director shall
include:

(a) the technical execution of the Project;

(b) to assist in the training of the technicians employed in the Livestock Development
Department and to outline their duties and responsibilities; and

(c) to assist farmers included in Part A of the Project in the preparation of farm
development plans in accordance with Section 2.04 of this Project Agreement, to
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quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la CAJA fournira
dgalement un specimen certifi conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le present Contrat relatif au Projet, le retard ou le d~faut d'exercice seront sans
effet sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront 6tre interpr&t s comme
signifiant que ladite partie y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de meme, son
attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre partie
seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de
manquement ult~rieur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentatnts A ce daiment autori-
s~s, ont fait signer en leurs noms respectifs et remettre le present Contrat relatif au
Projet dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Prdsident,

J. BURKE KNAPP

Pour la Caja de Cr~dito Agrario, Industrial y Minero:

Le Repr6sentant autoris6,

EDUARDO GAITAN DURAN

ANNEXE 1

ORGANISATION ET GESTION

1. La Section du d6veloppement de l'61evage du D6partement du d6veloppement
agricole de la CAJA sera responsable de l'exdcution du Projet. La Section du d6velop-
pement de l'dlevage sera dirigde par un directeur technique et par un directeur admini-
stratif.

2. Le directeur technique aura pour attributions, responsabilit6s et pouvoirs:

a) De diriger 1'ex6cution technique du Projet;

b) D'aider A la formation des techniciens employ6s dans la Section du d6veloppe-
ment de l'61evage et i la d6finition de leurs attributions et de leurs responsabili-
t6s;

c) D'aider les agriculteurs vis6s A la partie A du Projet A 6tablir des plans de mise
en valeur agricole conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.04 du
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approve such plans and to recommend the plans to the Project Loan Committee
as the basis for extending loans, and to supervise the execution of the plans.

No Agricultural Loans or loans pursuant to Section 2.07 of this Project Agree-
ment shall be made without the prior recommendation of the Technical Director or
his designee.

CAJA shall employ in its Livestock Development Department only such agri-
cultural specialists as are acceptable to, with such duties and responsibilities as are
satisfactory to, CAJA's General Management and the Technical Director.

The Technical Director shall be assisted by two Regional Chief Technicians and
the Technical Supervisor of the Sheep and Wool Unit.

3. The Technical Director shall not supervise the banking services incident to the
preparation and execution of loans, the assessment of the creditworthiness of applicant
farmers, and the collection and recording of payments, which functions shall be
performed by the Administrative Director of the Livestock Development Department.

4. CAJA's Project Loan Committee shall have the authority to ratify said farm
development plans and to decide on all Agricultural Loans and loans pursuant to
Section 2.07 of this Project Agreement upon the prior recommendation of the Techni-
cal Director. The Project Loan Committee shall disapprove a loan application only for
reasons based on the creditworthiness of the applicant.

SCHEDULE 2

PROCUREMENT

CAJA shall procure fertilizers, pasture seeds, chemicals for weed control, fencing
wire and steel fencing posts required for carrying out the Project on the basis of
international competitive bidding in accordance with Section 2.03 of this Project
Agreement and the following supplementary procedures.

Prior to inviting bids, copies of the tender documents shall be sent to the Bank for
comment.

Before awards are made, the bid-analyses and recommendations for awards shall
be sent to the Bank; no award shall be made before approval by the Bank. The timing
shall be not less than 20 days between calling of bids and bid-opening and not less than
45 days between the award of contracts and delivery.
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present Contrat relatif au Projet, d'approuver ces plans et de les recommander au
Comitd des pr~ts dans le cadre du Projet afin que les pr~ts soient octroy~s sur
cette base, et de superviser l'ex~cution des plans.

Aucun pr& agricole ou aucun pret vis6 au paragraphe 2.07 du present Contrat
relatif au Projet ne sera accord. sans la recommandation pr6alable du directeur
technique ou de son repr6sentant d~sign6.

La CAJA emploiera dans sa Section du d~veloppement de 1'6levage uniquement
des sp6cialistes agricoles agr6s par la Direction g~n~rale et par le directeur technique
de la CAJA, qui devront juger satisfaisantes les attributions et les responsabilit~s qui
leur seront confides.

Le directeur technique sera assist6 par deux techniciens en chef rdgionaux et par le
directeur technique du Service des moutons et de la laine.

3. Le directeur technique ne supervisera pas les services bancaires relatifs a la
preparation et A l'ex6cution de pr~ts, a 1'6valuation de la solvabilit6 des agriculteurs
demandant les prEts et A la perception et A la comptabilit6 des paiements, fonctions qui
seront accomplies par le directeur administratif de la Section du d~veloppement de
l'6levage.

4. Le Comit6 des prets dans le cadre du Projet de la CAJA aura le pouvoir de
ratifier lesdits plans de mise en valeur agricole et de se prononcer sur tous les prets
agricoles et tous les prets demand6s en application du paragraphe 2.07 du present
Contrat relatif au Projet, sur la recommandation pr6alable du directeur technique.
Pour rejeter une demande de prEt, le Comit6 de prets dans le cadre du Projet se
fondera uniquement sur des raisons ayant trait i la solvabilit6 du demandeur.

ANNEXE 2

PASSATION DES MARCHES

La CAJA achetera les engrais, les semences pour les paturages, les produits
chimiques pour la lutte contre les mauvaises herbes, le fil de fer de cl6ture et les
poteaux de cl6ture en acier qui seront necessaires pour executer le Projet, sur la base
d'un appel d'offres international conformement au paragraphe 2.03 du present Contrat
relatif au Projet et aux procedures supplementaires suivantes.

Avant de lancer l'appel d'offres, la CAJA enverra des exemplaires de la documen-
tation y relative A la Banque pour qu'elle pr6sente ses observations.

Avant l'adjudication, les analyses des soumissions et les recommandations
concernant l'adjudication seront envoydes A la Banque; aucune d6cision ne sera prise
sans l'approbation de la Banque. 11 ne s'6coulera pas moins de 20 jours entre l'appel
d'offres et le depouillement des soumissions et pas moins de 45 jours entre l'adjudica-
tion des contrats et la livraison.
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In comparing bids by Colombian suppliers with bids by foreign suppliers, the
following rules shall be observed:

(a) Bid prices offered in respect of goods produced outside the territories of the
Borrower shall consist exclusively of the following components:

(i) the c.i.f. landed price of such goods,

(ii) the total amount of all customs duties and similar levies in respect of such goods
but only insofar as the total of such duties and levies does not exceed the equiva-
lent of 15% of the c.i.f. landed price of such goods,

(iii) the cost of transportation of such goods from the point of entry into the territories
of the Borrower to the depot or storage room nearest to the place where such
goods are to be used, and

(iv) the handling and dealer's commission in respect of such goods; and

(b) Bid prices offered in respect of goods produced or assembled within the
territories of the Borrower shall consist exclusively of the following components:

(i) the ex-factory price of such goods,

(ii) the cost of transportation of such goods from the factory to the depot or storage
room nearest to the place where such goods are to be used, and

(iii) the handling and dealer's commission in respect of such goods.

Promptly after the execution of any contract and prior to the submission to the
Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in
respect of such contract, a copy of such contract shall be sent to the Bank.
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Pour comparer les offres des fournisseurs colombiens avec celles des fournisseurs
6trangers, on observera les r~gles suivantes:

a) Les prix proposes dans les soumissions pour des marchandises produites A
l'extdrieur des territoires de l'Emprunteur comprendront exclusivement les 61ments
suivants:

i) Le prix c.a.f. au d6barquement des marchandises;

ii) Le montant total de tous les droits de douane et des droits analogues pour les
marchandises, mais seulement dans la mesure oii le montant total de ces droits ne
d~passera pas l'6quivalent de 15 p. 100 du prix c.a.f. au d6barquement des
marchandises;

iii) Le cofit du transport des marchandises du point d'entr~e dans les territoires de
l'Emprunteur jusqu'au d~p6t ou A 1'entrep6t le plus proche de l'endroit oi les
marchandises doivent 8tre utilis~es;

iv) Les frais de manutention et la commission du distributeur des marchandises; et

b) Les prix proposes dans les soumissions pour des marchandises produites ou
mont~es sur les territoires de l'Emprunteur comprendront exclusivement les 61ments
suivants:

i) Le prix depart - usine des marchandises;

ii) Le cofit de transport des marchandises de l'usinejusqu'au d~p6t ou A 1'entrep6t le
plus proche de 1'endroit oii les marchandises doivent Etre utilis~es; et

iii) Les frais de manutention et la commission du distributeur des marchandises.

Une copie de tout contrat sera envoy6e d la Banque sans retard apr~s la signature
du contrat et avant la soumission A la Banque de la premiere demande de pr~l~vement
de fonds sur le compte de l'Emprunt au titre dudit contrat.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated April 15, 1970, between THm HLLmNc STATE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and National Investment Bank for Industrial Development S.A.
(hereinafter called the Borrower), the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty million dollars
($20,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee the payment
of the principal of and interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, ' subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being herein-
after called the General Conditions), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 16 July 1970, upon notification by the Bank to the Government of Greece.
2 See p. 418 of this volume.
3 See p. 418 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT en date du 15 avril 1970, entre I'itTAT HtLLINIQUE (ci-apr~s
d~nomm6 << le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e la << Banque >>).

CONSIDtRANT que, aux termes du contrat d'emprunt de m~me date 2
conclu entre la Banque nationale d'investissements pour le d6veloppement
industriel, S. A. (ci-apr s d6nomm6e << l'Emprunteur >>) et la Banque, la
Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant d vingt millions (20 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement a
condition que le Garant consente A garantir le remboursement du principal
de l'Emprunt et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 ', et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications qui leur sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie ainsi modifi6es 6tant ci-apr~s d6nomm6es <( les Conditions g6n6rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6n6rales conservent
le meme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement grec.
2 Voir p. 419 du pr6sent volume.

3 Voir p. 419 du pr6sent volume.
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Article Ii

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of, and interest on, the Bonds, and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as
set forth in the Loan Agreement and the Bonds, and the punctual performance
of the obligations of the Borrower under Section 5.08 of the Loan Agreement.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect. The foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iv) any lien
upon real estate or other property in Greece or revenues or receipts in
currency of the Guarantor, if such lien is given by a political subdivision or
by an agency of a political subdivision of the Guarantor under arrangements
or circumstances which would not result in priority in the allocation or realization
of foreign exchange.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of
the Guarantor or of any agency of any such political subdivision or of the
Bank of Greece or of any other institution performing the functions of a
central bank.

No. 11153



1971 Nations Unies - Recuel des Traitis 413

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dclare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int~rets et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de I'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations ainsi que l'ex6cution ponctuelle
de toutes les obligations souscrites par l'Emprunteur conform6ment au
paragraphe 5.08 du Contrat d'Emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et.mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus; iii) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sOtret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus et qui doit etre rembours~e & l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; iv) A la constitution, sur des biens immobiliers ou autres situ6s
en Grace ou sur des recettes ou rentr~es dans la monnaie du Garant, d'une
sfiret6 donn6e par une subdivision politique ou par un organisme d'une
subdivision politique du Garant aux termes d'accords ou dans des conditions
n'impliquant pas un droit de pr6f~rence dans l'attribution ou la r6alisation
de devises.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression o avoirs du Garant > d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une des subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions ou de la Banque de Grace, ou de
tout autre 6tablissement jouant le r6le d'une banque centrale.
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If the Guarantor, because of constitutional or other legal provisions, shall
be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on any assets
of a political subdivision or agency of a political subdivision, the Guarantor,
except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an equivalent
lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign exchange,
as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement and to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor and the Bank shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.
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Si, en raison de dispositions constitutionnelles ou d'autres dispositions
juridiques, le Garant n'est pas en mesure de donner effet aux clauses ci-dessus
en ce qui concerne toute sfiret6 sur des avoirs d'une subdivision politique ou
d'un organisme d'une subdivision politique, le Garant donnera A la Banque,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, une sfiret6 6quivalente
ou un droit de pr6f6rence 6quivalent, acceptable pour la Banque, dans
l'attribution ou la r6alisation de devises, suivant le cas.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
d la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement

demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que
le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution par le Garant des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt et sur les questions
relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. Le Garant et
la Banque se feront part sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires et ne seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables Ai la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on any Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor is designated as the authorized representative of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 (a) of the General Conditions. The Minister
of Finance may designate other or additional authorized representatives for
the purposes of such Section, by notice to the Bank.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

The Ministry of Finance
Athens, Greece

With copies to:

The Ministry of Coordination

Athens, Greece

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage Ai ne prendre ni laisser prendre
par l'une de ses subdivisions politiques ou par un organisme de l'une de ses
subdivisions politiques aucune mesure de nature A emp~cher ou entraver
l'exdcution par l'Emprunteur de tout accord, engagement ou obligation sous-
crit par lui dans le Contrat d'emprunt; il prendra ou fera prendre toute mesure
raisonnable qui s'imposera pour permettre h l'Emprunteur de s'en acquitter.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions des Conditions gdndrales, les Obligations que l'Emprunteur doit
souscrire et remettre. Le reprdsentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alinda a
du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales, sera le Ministre des finances.
Le Ministre des finances pourra designer d'autres reprdsentants autorisds aux
fins dudit paragraphe, en le notifiant Ai la Banque.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales:

Pour le Garant:

Minist~re des finances

Ath~nes (Grace)

Copies A adresser au:

Minist~re de la coordination
Ath~nes (Grace)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(f~tats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Hellenic State:

By EMMANUEL FTHENAKIS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 15, 1970 between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL
INVESTMENT BANK FOR INDUSTRIAL DEVELOPMENT S.A., a banking Socit Anonyme
created and existing under the laws of the Guarantor (hereinafter called the Bor-
rower).

WHEREAS by a loan agreement dated March 18, 1968, ' between the Bank and the
Borrower the Bank made a loan to the Borrower in an amount in various currencies
equivalent to $12,500,000 to assist the Borrower in financing development in Greece;

WHEREAS such loan is guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by the Guarantor under a guarantee agreement dated March 18, 1968; '

I United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 81.
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Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), Ai la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Grace:

Le Repr~sentant autoris6,

EMMANUEL FTHENAKIS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE

GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 15 avril 1970 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde << la Banque >) et Ia
BANQUE NATIONALE D'INVESTISSEMENTS POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL, S. A.
(ci-apr~s ddnommde << l'Emprunteur > ), Socitd anonyme de banque dfiment consti-
tude aux termes du Garant.

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 18 mars 1968 1

entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A 12 500 000 dollars pour aider l'Emprun-
teur A financer le ddveloppement en Grace;

CONSIDtRANT que le Garant a garanti le remboursement du principal dudit
emprunt et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents par un Contrat de
garantie en date du 18 mars 1968 1;

Nations Unies, Recueil des Trajids, vol. 651, p. 81.
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WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make to it a second loan in an
amount in various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000) for the
same purpose; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a second loan to the Borrower upon the
terms and conditions hereinafter set forth, but only on condition that the Guarantor
guarantee such loan upon the terms and conditions of a Guarantee Agreement of even
date herewith 1 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969, 2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modi-
fied, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Statement of Policies" means the Statement of Policies and Procedures of
the Borrower adopted by resolution of its Board of Directors on June 30, 1965, as
amended from time to time with the Bank's consent;

(b) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made
an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(c) "Investment Project" means a specific investment project to be carried out by
an Investment Enterprise and to be financed out of the proceeds of the Loan by means
of a sub-loan or an investment;

(d) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project;

'See p. 410 of this volume.

2 See p. 418 of this volume.
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CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir un
deuxi~me pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A 20 millions de dollars
aux memes fins;

CONSIDtRANT que la Banque a acceptd de consentir A l'Emprunteur un deuxi~me
prat aux clauses et conditions stipules ci-apras, mais seulement A condition que le
Garant garantisse ce pret conformdment aux clauses et conditions stipules dans un
contrat de garantie de maime date 1 conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 1969 2, sous reserve toutefois des modifications qui leur
sont apportdes par l'annexe 2 du present Contrat (lesdites Conditions gandrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifides, 6tant ci-apras
ddnommes << les Conditions gdndrales ) et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le prasent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dafinis dans
les Conditions gandrales conservent le mame sens dans le present Contrat et les
expressions suivantes ont dans le prasent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression v expos6 des politiques ddsigne l'expos6 des politiques et
procedures de l'Emprunteur, adopt6 par son Conseil d'administration le 30juin 1965
et pouvant 8tre modifi6 avec l'assentissement de la Banque;

b) L'expression <(entreprise bdn6ficiaire, ddsigne une entreprise A laquelle
l'Emprunteur se propose de consentir ou a consenti un prat secondaire ou dans la-
quelle il se propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement comme il est prdvu au
paragraphe 3.01 du prasent Contrat;

c) L'expression (< projet bdndficiaire, ddsigne un projet que doit executer une
entreprise b6n6ficiaire et qui sera financ6 sur les fonds provenant de l'Emprunt grfice A
un prat secondaire ou un investissement;

d) L'expression << prat secondaire,> d6signe un prat ou un cr6dit que l'Emprun-
teur a consenti ou se propose de consentir A une entreprise b6n6ficiaire par pr616ve-
ment sur les fonds provenant de l'Emprunt, pour financer un projet b6ndficiaire;

I Voir p. 411 du pr6sent volume.

2 Voir p. 419 du pr6sent volume.
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(e) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enter-
prise for an Investment Project;

(f) "subsidiary" means any company the majority of the outstanding voting
stock of which is owned or effectively controlled by the Borrower or by any one or
more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its subsi-
diaries;

(g) "drachmas" and the letters "Dr" mean currency of the Guarantor; and

(h) "foreign currency" means any currency other than currency of the Guar-
antor.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of this Section, the Borrower shall be
entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved by the Bank, provided, however,
that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment Projects
authorized by the Bank for financing hereunder in accordance with the provisions of
Section 3.02 (b) of this Agreement, but only up to an amount in respect of each such
Investment Project which, when added to any outstanding amounts previously
approved or authorized for withdrawal for such Investment Project under the Loan
Agreement or for the same project under any other loan agreement between the Bank
and the Borrower, and such other amounts as are being or will be financed by the
Borrower out of funds other than the proceeds of the Loan, shall not exceed the
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e) Le terme << investissement > d~signe un investissement autre qu'un pr~t
secondaire que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer dans une entreprise
b~n~ficiaire par pr~l~vement sur les fonds provenant de l'Emprunt pour financer un
projet bn6ficiaire;

f) Le terme << filiale >> d~signe une soci&t6 dans laquelle l'Emprunteur ou une ou
plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales
poss~de ou contr6le effectivement la majorit6 du capital souscrit;

g) Le terme << drachmes > et les lettres <( Dr > d~signent la monnaie du Garant;

h) L'expression << monnaie 6trangre > d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra Etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat, sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe,
l'Emprunteur sera en droit de pr61ever sur le compte de l'Emprunt:

i) Les montants qui auront W d6bours6s pour couvrir le coot raisonnable des
marchandises et des services n6cessaires &i l'ex6cution du Projet b6n6ficiaire au
titre duquel le pr616vement est demand6;

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des
paiements destin6s A couvrir le coot raisonnable de ces marchandises et
services.

b) Aucun montant ne sera pr61ev6 sur le compte de l'Emprunt au titre d'un
projet b6n6ficiaire d'investissement sans le consentement de la Banque; toutefois, des
pr616vements pourront tre effectu6s au titre de prts secondaires pour des projets
b6n6ficiaires dont la Banque a autoris6 le financement, conform6ment aux dispositions
de l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, A condition que le montant pr6lev6
au titre de chaque projet b6n6ficiaire, joint aux montants non rembours6s dont les
tirages avaient 6t6 approuv6s ou autoris6s au titre dudit projet b6n6ficiaire en vertu du
pr6sent Contrat ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu entre l'Emprun-
teur et la Banque et h tous les montants financ6s ou Ai financer par l'Emprunteur h
l'aide de fonds autres que ceux provenant de l'Emprunt, n'exc~de pas l'6quivalent de
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equivalent of $500,000 and, in respect of all such Investment Projects, the equivalent
of $5,000,000 in the aggregate, or such other limit or limits as shall from time to time
be determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise for any
Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the
date on which the Bank shall have first received in respect of such Investment Project
the application required under Section 3.02 (a) of this Agreement or, in the case of any
other Investment Project, more than ninety days prior to the date on which the Bank
shall have received the description thereof pursuant to Section 3.02 (b) of this Agree-
ment.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7%)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank and as
reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of
the amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in respect of
which withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized by
the Bank pursuant to this Agreement and (ii) take into account any cancellation
pursuant to Article VI of the General Conditions, and any repayments made by the
Borrower under Section 2.08 of this Agreement, except that repayments due hereunder
shall be made on February I and August 1 in each year. Such amendments of said
Schedule 1 shall include amendments to the table of premiums on prepayment and
redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of appro-
val by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank to make
withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Project, and (ii)
shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate
payments of principal and interest or approximately equal semi-annual, or more
frequent, payments of principal.
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500 000 dollars et que la somme totale des pr~l~vements effectu~s au titre de tous les
projets b~n~ficiaires d'investissement n'exc~de pas l'6quivalent de 5 000 000 de dollars
ou toute autre limite que pourra fixer la Banque.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il ne sera proc~d6
A aucun pr~l~vement pour couvrir des d~penses engagdes par une entreprise b~n~ficiaire
au titre d'un projet b~n~ficiaire soumis A l'approbation de la Banque plus de 90 jours
avant la date A laquelle la Banque aura requ la demande d'approbation pr~vue A
l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat ou, dans le cas de tout autre projet
b~n~ficiaire d'investissement, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura
requ la description dudit projet, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du
paragraphe 3.02.

Paragraphe 2.04. - L'Emprunteur paiera b. la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur ]a partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e sur le compte de
l'Emprunt qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les inter~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat;
la Banque modifiera ledit tableau de temps A autre, ainsi qu'il sera raisonnablement
nrcessaire, i) pour qu'il corresponde, pour l'essentiel, h l'ensemble des tableaux
d'amortissement applicables aux prfts secondaires et aux investissements pour
lesquels la Banque aura approuv6 ou autoris6 conform~ment au present Contrat des
tirages sur le compte de l'Emprunt et ii) pour tenir compte de toute annulation faite en
vertu de l'article VI des Conditions g~n~rales et de tout versement fait par l'Emprun-
teur en vertu du paragraphe 2.08 du present Contrat, 6tant entendu que les versements
6chus h ce titre seront effectu~s les 1 er f~vrier et 1 er aofit de chaque annie. Les modifica-
tions apport~es A l'annexe 1 porteront 6galement, le cas 6ch~ant, sur les primes de
remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets b~n~ficiaires pr~voiront
des p~riodes de grace appropri~es et, sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur: i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 ann~es A dater du moment oil
la Banque aura approuv6 le projet b~n~ficiaire ou autoris6 un tirage sur le compte de
l'Emprunt pour financer ledit projet; et ii) pr~voiront des paiements sensiblement
6gaux, comprenant le principal et les int~r~ts ou des remboursements sensiblement
6gaux du principal, effectu~s chaque semestre ou plus fr~quemment.
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Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of
maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of for a consideration, the Borrower shall promptly
notify the Bank and shall pay to the Bank on the next following interest payment date,
together with the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement or in any
amendment thereof under Section 2.07 (a) of this Agreement, an amount of the Loan
equal to: (i) in the case of a sub-loan, the amount withdrawn from the Loan Account
in respect of such sub-loan, or the said part thereof; or (ii) in the case of an investment,
the excess, if any, of the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such
investment, or the said part thereof, over the amount of the Loan theretofore repaid to
the Bank in respect of such investment. The policy stated in Section 3.05 (c) of the
General Conditions with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity or maturities of the
principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the
maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of
the disposition of an investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the
maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT, USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Greece through loans for productive purposes to enter-
prises in Greece which are controlled by private investors, and through other produc-
tive investments in such enterprises, all for specific development projects, in accord-
ance with the Articles of Association of the Borrower and the Statement of Policies
and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approv-
al, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the
Bank, together with a description of the Investment Project (including a description of
the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) and the
Investment Enterprise, the terms and conditions of the sub-loan to or investment in the
Investment Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor, a
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Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre ]a Banque et 1'Emprunteur:

a) Si un pr~t secondaire ou une fraction d'un pr&t secondaire consenti par
l'Emprunteur lui est rembours6 avant l'chance ou si un pr~t secondaire ou un
investissement est vendu, transf&r, allou6 ou c~d6 de quelque autre manifre que ce
soit A titre on6reux, en tout ou en partie, l'Emprunteur en informera la Banque sans
retard et versera A celle-ci, bt la date de paiement des int&r ts la plus rapproch~e, en
m~me temps que les primes sp~cifi~es A l'annexe 1 du present Contrat ou dans toute
disposition la modifiant conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 2.07 du present
Contrat, une fraction de l'Emprunt 6quivalant: i) s'il s'agit d'un pr&t secondaire,
au montant pr61ev6 sur le compte de I'Emprunt au titre dudit pret secondaire ou de
ladite fraction de ce pr~t secondaire; ou ii) s'il s'agit d'un investissement, A la diff6-
rence, le cas 6ch~ant, entre le montant pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit
investissement ou de ladite fraction de cet investissement, et le montant de l'Emprunt
dejA rembours6 h la Banque au titre dudit investissement. Les dispositions relatives
aux primes de remboursement anticip6 qui sont 6nonc~es AL l'alin~a c du paragraphe
3.05 des Conditions g~n~rales sont applicables.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque: i)
s'il s'agit d'un pr&t secondaire, pour payer 1'6ch6ance, ou les 6ch~ances, du principal de
l'Emprunt qui correspond, ou correspondent, au montant de l'6ch~ance, ou des
6ch~ances, du pr~t secondaire ainsi remboursd ou c.d6, et ii) s'il s'agit d'un investisse-
ment, pour payer au prorata les montants non rembours~s de l'6ch6ance ou des
6ch~ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales
n'est pas applicable au remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform~ment A
l'alin~a a du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Grace au Projet pour lequel le pr~t est consenti, l'Emprunteur
doit financer le d~veloppement de la Grace au moyen de pr~ts consentis A des fins
productives A des entreprises grecques contr61 es par des capitaux priv~s et au moyen
d'autres investissements productifs faits dans de telles entreprises pour des projets
d~termin~s de d~veloppement, le tout conform~ment aux statuts et A 1'expos6 des
politiques de l'Emprunteur et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de
l'Emprunteur telles qu'elles y sont 6nonc~es.

Paragraphe 3.02. a) Quand il lui soumettra un projet b~n~ficiaire pour
approbation, l'Emprunteur pr~sentera A la Banque une demande 6tablie sous une
forme jug~e satisfaisante par elle et dans laquelle il d~crira le projet (y compris les
d~penses devant 8tre financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt), 1'entre-
prise bndficiaire, les clauses et conditions du pr~t secondaire que l'Emprunteur
consent a l'entreprise b~n~ficiaire ou de l'investissement qu'il effectue dans cette
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financial and economic analysis thereof, and such other information as the Bank shall
reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from
the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enter-
prise and the Investment Project (including a description of the expenditures proposed
to be financed out of the proceeds of the Loan) for which such authorization is
requested, a summary economic analysis thereof and of the terms and conditions of
the sub-loan for such Investment Project, including the schedule of amortization
therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a) of this
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account
pursuant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be submitted on
or before December 31, 1971.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the
Bank in writing of the person or persons designated by it as its authorized representa-
tives for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its opera-
tions and affairs in accordance with sound financial and investment standards and
practices, under the supervision of qualified and experienced management, and in
accordance with its Articles of Association and the Statement of Policies.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such
manner as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any sub-loan or investment will be made on
terms whereby the Borrower shall obtain, by written agreement or other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower,
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entreprise, y compris le tableau d'amortissement propos6, et fournira tous autres
renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque demande d'autorisation de pr~lvement sur le compte de l'Emprunt
prdsent~e par l'Emprunteur pour des pr~ts secondaires destines A des projets b6n6-
ciaires n'exigeant pas l'approbation de la Banque contiendra une breve description de
1'entreprise b~n~ficiaire et du projet b~n6ficiaire (y compris une indication d~taill6e des
d6penses devant 8tre financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt) faisant
l'objet de la demande d'autorisation, une breve analyse 6conomique y relative et les
clauses et conditions du pr~t secondaire que l'Emprunteur consent pour le projet
b~n~ficiaire ainsi que le tableau d'amortissement propose.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b6nEficiaires pr~sent~es en application des dispositions de
l'alin6a a du pragraphe 3.02 du present Contrat et les demandes d'autorisation de
pr61vement sur le compte de 'Emprunt pr~sent~es en application des dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat devront 8tre pr~sent~es le 31
d~cembre 1971 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque en fait la demande, l'Emprunteur souscrira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il
est pr6vu a l'article VIII des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps h autre par 6crit A la
Banque, lorsqu'il aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d~signera
pour 8tre son ou ses repr~sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances et
d'investissements sous la direction de personnes qualifi~es et exp~riment~es et con-
form~ment a ses statuts et A son expos6 des politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chacun des projets b~n~ficiaires finances en tout ou en partie A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt de manifre At sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage A ce que chaque pr~t secondaire ou investissement
soit assorti de conditions permettant A l'Emprunteur de se faire reconnaitre, par un
engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour
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including, in the case of any such sub-loan, and to the extent that it shall be appro-
priate in the case of any such investment: (i) the right to require the Investment
Enterprise to carry out and operate the Investment Project with due diligence and
efficiency and in accordance with sound technical and financial standards and to
maintain adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be
financed with the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of
the Investment Project; (iii) the right of the Bank to inspect, jointly with the Borrower,
such goods, and the sites, works, plants and construction included in the Investment
Project, the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right
to require that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance,
against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business
practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall
cover marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and
delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or
installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely
usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to
obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request
relating to the foregoing and to the administration, operations and financial condition
of such Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or
terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan
upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its
agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times protect itself against any loss resulting from
changes in the rate of exchange between drachmas and the currency or currencies in
which the Borrower shall be obligated to meet its outstanding money obligations.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans
and investments, and the administration, operations and financial condition of the
Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

(c) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal year
audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with sound
auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as available
but, in any case, not later than three months after the end of each such year certified
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prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque, notamment dans le cas d'un prt secon-
daire et, le cas 6chrant, dans le cas d'un investissement; i) le droit d'exiger que l'entre-
prise brn~ficiaire exrcute le projet consider6 et exploite les installations ainsi cr66es
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et tienne notamment les
livres nrcessaires; ii) le droit d'exiger que les marchandises et services devant 6tre
finances A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilisds exclusivement
pour l'ex~cution du projet consid~r6; iii) le droit, pour la Banque, d'examiner avec
l'Emprunteur ces marchandises, d'inspecter les lieux, chantiers et travaux de con-
struction relevant dudit projet ainsi que l'exploitation des installations crdes dans
le cadre du projet et d'inspecter tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit
d'exiger que l'entreprise consid~rde contracte et conserve les assurances requises par
les r~gles d'une saine pratique commericale contre les risques et pour les montants
requis par ces r~gles et que, sans limitation de ce qui prrc~de, les polices couvrent les
risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'acquisition et le transport de mar-
chandises et financ6 . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et leur livraison sur le
lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnitrs soient payables en une
monnaie que l'entreprise considre pourra librement utiliser pour remplacer ou
rrparer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir les renseignements que l'Emprun-
teur et la Banque pourront raisonnablement demander sur les points susmentionnrs et
sur l'administration, les operations et la situation financi~re de l'entreprise consid~r~e;
vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire A ladite entreprise, temporairement ou
drfinitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des
obligations souscrites par elle vis-A-vis de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra A tout moment les mesures n~cessaires pour se
prot~ger contre toute perte resultant des variations du taux de change entre la drachme
et la ou les monnaies dans lesquelles il sera tenu de rembourser les sommes dues.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises et les projets b6nrficiaires, les prets secondaires et
les investissements, ainsi que sur sa situation financire, ses operations et sa gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet brnrficiaire (et de connaitre notamment le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes mrthodes comptables r~gulirre-
ment appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses opdrations.
L'Emprunteur donnera aux reprrsentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces
livres.

c) L'Emprunteur i) fera certifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat
des recettes et des d~penses s'y rapportant) par des comptables indrpendants agr66s par
la Banque; ii) remettra A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts et au plus tard trois mois
apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifi~es, conformes de ces
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copies of its audited financial statements for such year and an audit report by the said
auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested;
and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts and
financial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall reason-
ably request.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after the
incurrence of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and its subsidiaries
then incurred and outstanding would be greater than five times the consolidated
capital and surplus of the Borrower and its subsidiaries.

For the purposes of this Section:

a) "Debt" means any debt incurred by the Borrower or a subsidiary maturing
more than one year after the date on which it is originally incurred.

b) Debt shall be deemed to be incurred: (i) under a loan contract or agreement, on
the date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such loan
contract or agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into but shall be counted only to the
extent that the underlying debt is outstanding.

c) "Consolidated debt of the Borrower and its subsidiaries" means the total
amount of debt of the Borrower and subsidiaries excluding debt owed by the Bor-
rower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other subsi-
diary.

d) "Consolidated capital and surplus of the Borrower and its subsidiaries"
means the aggregate of the total unimpaired capital, surplus and free reserves (includ-
ing reserve provisions for bad debts exceeding 2% of portfolio) of the Borrower and
subsidiaries after excluding such items of capital, surplus and free reserves as shall
represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the Borrower or any
subsidiary.
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6tats et un exemplaire sign6 du rapport des comptables, qui seront aussi d~taill6s
que la Banque pourra raisonnablement le demander; iii) fournira A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander concernant les
comptes et 6tats financiers de l'Emprunteur et leur verification.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, ils conf~reront de temps LI autre par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou l'autre des parties, sur
l'6tat d'avancement du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a
souscrites dans les operations, la situation financifre de l'Emprunteur et toutes autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de
son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune
autre dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract~e par l'Emprunteur
et ses filiales et non rembours~e plus de cinq fois sup~rieure A la somme du capital et
des exc~dents de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme < dette d~signe toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses
filiales venant bA 6ch~ance plus d'un an apr~s la date A laquelle elle a W initialement
contract~e.

b) Une dette sera r~putde contract~e: i) dans le cas d'un accord ou d'un contrat
d'emprunt, A la date et dans la mesure oii elle est pr~lev~e et non rembours6e conform6-
ment aux dispositions dudit accord ou contrat d'emprunt; ii) dans le cas d'un contrat
de garantie, A la date de conclusion de ce contrat, mais seulement dans la mesure oi la
dette garantie n'est pas rembours~e.

c) L'expression « dette globale de l'Emprunteur et de ses filiales d~signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales A l'exclusion des dettes de
l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles de l'une des filiales envers l'Emprun-
teur.

d) L'expression <( somme du capital et des exc6dents de l'Emprunteur et de ses
filiales,> d6signe la somme du capital, des exc6dents et des r6serves non grav6s de
l'Emprunteur et de ses filiales, y compris la r6serve pour cr6ances douteuses exc6dant
2% du portefeuille, d6duction faite des 616ments du capital, des exc6dents et des
r6serves libres qui repr6sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses
filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.
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e) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of drachmas debt payable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree: (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be
created on any assets of the Borrower, other than under (a) above, the Borrower shall
create in favor of the Bank an equivalent lien satisfacory to the Bank which shall secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 5.07. In the event the Borrower establishes or acquires any subsidiary,
the Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the
Borrower hereunder to the extent to which such obligations shall or may be applicable
thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Section 5.08. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections
3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid
all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.
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e) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, dvaluer en drachmes une
dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de
change officiel auquel il est possible, au moment de l' valuation, de se procurer cette
autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur declare que, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, a) toute sfret6 constitute en garantie de dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales garantira 6galement et
dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; b) si l'Emprunteur constitue sur l'un
quelconque de ses avoirs une sfret6 non pr~vue A l'alin~a a ci-dessus, il constituera en
faveur de la Banque une sfiret6 6quivalente acceptable pour la Banque et garantissant
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rets et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables: i) A la constitution des biens, au moment de leur achat, d'une stlret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Si l'Emprunteur cr~e ou acquiert une filiale, il fera en sorte
qu'elle s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum~es en vertu du present
Contrat, dans la mesure oii elles int~ressent ou peuvent int~resser ladite filiale, comme
si ces obligations s'imposaient A celle.

Paragraphe 5.08. Sous reserve des exon6rations accord~es en vertu des disposi-
tions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera
payer tous imp6ts qui pourraient Etre pergus en vertu de la legislation du Garant ou de
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations ou lors du remboursement du principal ou du paiement des
int~rts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables aux imp6ts pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propridtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient tre per4us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission,
de la remise ou de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

N* 11153



436 United Nations - Treaty Series 1971

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together
with the interest and other charges thereon; and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 7.01 of the General Conditions:

(a) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any part of
the principal amount of any loan with an original maturity of one year or more by
reason of any default on the part of the Borrower or otherwise as provided in the
relative contractual instruments, or any security constituted thereunder shall have
become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the
Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Articles of Association without
the Bank's consent which, in the Bank's judgment, shall be a substantial change,
and such event shall continue for a period of 30 days; and

(d) the Statement of Policies shall have been amended without the Bank's consent,
and such event shall continue for a period of 30 days.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and approv-
als to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies,
or by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement contained, together with all necessary powers and rights in connection
therewith, have been performed or given.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spdcifids au paragraphe 7.01 des Conditions
gdn~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode qui pourrait y 8tre indiqu~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facultd de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et des Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilitd du jour meme
ohi elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifids aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales:

a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du principal d'un pr&t
consenti A l'Emprunteur pour une dur~e d'un an ou plus est exig6 en raison d'un
manquement de I'Emprunteur ou A tout autre titre conform6ment aux instru-
ments contractuels pertinents, ou qu'une garantie constitude en vertu desdits
instruments contractuels est devenue exigible;

b) Le fait qu'une r~solution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprun-
teur;

c) Le fait qu'une modification que la Banque consid~re comme importante a W
apport6e sans son consentement aux statuts de l'Emprunteur et que ce fait
subsiste pendant 30 jours;

d) Le fait que l'expos6 des politiques a W modifi6 sans le consentement de la
Banque et que ce fait subsiste pendant 30 jours.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. Le fait suivant est sp6cifi6 en tant que condition suppl6men-
taire A la mise en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01
des Conditions g~n6rales:

A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les lois, auto-
risations et approbations qu'il faut obtenir du Garant, de ses subdivisions politi-
ques ou de ses organismes ou d'un organisme d'une subdivision politique, ou
n~cessaires A un autre titre pour autoriser l'ex~cution du Projet et permettre A
l'Emprunteur de respecter tous les engagements, accords et obligations qui lui incom-
bent en vertu du Contrat d'emprunt, ainsi que tous les droits et pouvoirs pertinents,
auront W promulgu6s ou obtenus.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 together with all
necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly per-
formed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to
perform all of the covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement
contained.

Section 7.03. The date of July 17, 1970 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date
or dates as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address:

Intbafrad

Washington, D.C.

For the Borrower:

National Investment Bank for Industrial Development S.A.

6 Sophocleous Street

Athens, Greece

Cable address:

Natinvest

Athens, Greece
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Paragraphe 7.02. Le point suivant se sp~cifie en tant que point suppl~mentaire
au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~ndrales qui devra 8tre pr6cis6
dans la consultation ou les consultations qui seront produites A la Banque:

Toutes les lois, autorisations et approbations mentionn~es au paragraphe 7.01
ainsi que tous les droits et pouvoirs pertinents ont 6t6 promulgu~s ou obtenus en
bonne et due forme et aucune loi, autorisation ou approbation suppl~mentaire
n'est n~cessaire pour autoriser l'ex~cution du Projet et permettre A l'Emprunteur
de respecter tous les engagements, accords et obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. La date du 17 juillet 1970 est sp~cifi~e aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions g~n~rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973 ou toutes autres
dates que la Banque et l'Emprunteur pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprds sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad

Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque nationale d'investissements pour le d~veloppement industriel S.A.

6, rue Sophocleous

Ath~nes (Grace)

Adresse t lMgraphique:

Natinvest

Athnes (Grace)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

National Investment Bank for Industrial Development S.A.:

By ACHILLES COMINOS

Authorized Representative

SCHEDULE 
1

AMORTiZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1972.
August 1, 1972 .
February 1, 1973.
August 1, 1973 .
February 1, 1974.
August 1, 1974 .
February 1, 1975.
August 1, 1975 .
February 1, 1976.
August 1, 1976 .
February 1, 1977.
August 1, 1977 .
February 1, 1978.
August 1, 1978 .
February 1, 1979.

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

235,000
320,000
440,000
600,000
700,000
850,000
960,000

1,060,000
1,120,000
1,170,000
1,210,000
1,240,000
1,280,000
1,310,000
1,330,000

Date Payment Due

August 1, 1979
February 1, 1980.
August 1, 1980 .
February 1, 1981.
August 1, 1981 .
February 1, 1982.
August 1, 1982 .
February 1, 1983.
August 1, 1983 .
February 1, 1984.
August 1, 1984 .
February 1, 1985.
August 1, 1985 .
February 1, 1986.
August 1, 1986 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

1,360,000
1,280,000
1,040,000

830,000
450,000
310,000
270,000
200,000
170,000
65,000
60,000
50,000
40,000
30,000
20,000



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 441

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP

Pour la Banque nationale d'investissements pour le d6veloppement industriel S.A.:

Le Repr6sentant autoris6,

ACHILLES COMINOS

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichances

1cr f6vrier 1972
1er aoft 1972
19' fdvrier 1973
1e ao0t 1973
1 © f6vrier 1974
111 ao0t 1974
1* fWrier 1975
Ir ao0t 1975
Ier f6vrier 1976
1e aofit 1976
11r f6vrier 1977
1
e
r ao0t 1977

Icr f6vrier 1978
Ir ao0t 1978
icr fWvrier 1979

Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars)*

235000
320 000
440 000
600 000
700 000
850000
960 000

1 060 000
1 120000
1 170000
1 210 000
1 240 000
1 280 000
1310000
1330000

Date des ichdances

1ir aoft 1979
IOr fvrier 1980
1ir aofit 1980
Ir fvrier 1981
1,r aofit 1981

1ir fvrier 1982
1ir ao0t 1982

1*r fvrier 1983
icr ao0t 1983

1" f6vrier 1984
1 r ao0t 1984
Icr f6vrier 1985

icr aoit 1985
Icr fvrier 1986j

r aoftt 1986

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions gdn6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
i'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculM comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n~rales ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~n~rales, A savoir:
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Montant
du principal

des Achiances
(exprlmu

en dollars)*

1360000
1 280000
1 040 000

830 000
450 000
310000
270 000
200000
170 000

65 000
60 000
50000
40000
30 000
20 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ............... 11%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 21%
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 4%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 51%
More than fourteen years before maturity .... ................ .... 7%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
shall be modified as follows:

(1) The following paragraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Pro-
ject" at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b)
by the date specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applications for
approval or requests for authorization to withdraw from the Loan Account in
respect of any portion of the Loan shall have been received by the Bank, or
having been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing Date an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the
Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
request such approvals and authorizations or to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the
Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

"(d) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement
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t9poque de remboursement anticipd de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........ ................. I I%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6chdance .... ........... 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ..... ........... 4%
Plus de I I ans et au maximum 14 ans avant I'dch6ance ............ 5
Plus de 14 ans avant I'dchdance .......... .................... 7%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions g6n6rales sont
modifi6es comme suit:

1) Un nouvel alin6a d est ajout6 au paragraphe 3.05:

<< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps t autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
l'affectation des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se
substituant A celles de l'alin6a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15. >>

2) A la fin du paragraphe 5.03, les mots o du Projet > sont remplac6s par << des
projets b6n6ficiaires >>.

3) Le texte du paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

OPARAGRAPHE 6.03. Annulationpar la Banque a) Si le droit d'effectuer des
pr616vements sur le compte de l'Emprunt a W retir6 A l'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant 30 jours cons6cutifs ou, b) si, a la date
indiqu6e t l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent Contrat aucune demande de
tirage sur le Compte de l'emprunt portant sur une portion quelconque du pret n'a
6t6 d6pos6e aupr6s de la Banque pour approbation ou autorisation, ou si cette
demande a 6t6 rejet6e, ou c) si, t la date de cl6ture, une portion quelconque de
l'emprunt n'a pas W pr61ev6e sur le Compte de l'emprunt, la Banque pourra
notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de pr6senter de demande d'appro-
bation ou d'autorisation ou d'effectuer des pr6l6vements sur le Compte de
l'emprunt, selon le cas, pour ledit montant ou portion de l'Emprunt. D~s la
notification, ce montant ou cette portion de l'Emprunt sera annul6.)

4) L'alin6a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

<< d) Un manquement dans 1'ex6cution de tout engagement ou de toute
obligation souscrite par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans tout autre contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque ou Contrat de garantie entre le
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between the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or
under any bond issued pursuant to any such agreement, and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower and the Guarantor."

(5) The first sentence of paragraph (h) of Section 9.04 is deleted and replaced by
the following sentence:

"The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing, shall render
its award in writing and shall state the reasons upon which it is based."
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Garant et la Banque garantissant un emprunt de l'Emprunteur ou dans le texte de
toute Obligation remise conform6ment & un tel contrat, ce manquement ayant
subsist6 pendant 60jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur et au Garant. >>

5) La premiere phrase de l'alin~a h du paragraphe 9.04 est remplac~e par la
phrase suivante:

< Le Tribunal arbitral donnera 6quitablement A toutes les parties la possi-
bilit6 de plaider leur cause, rendra sa sentence par 6crit et la motivera. >>
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1970, between SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, 2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings set forth therein and the following additional terms
have the following meanings:

(a) the term "Republic" means any of the Socialist Republics of (i)
Bosnia and Hercegovina, (ii) Montenegro and (iii) Serbia (excluding the
Socialist Autonomous Provinces of Kosovo and Vojvodina);

(b) the term "Province" means either of the two Socialist Autonomous
Provinces of Kosovo and Vojvodina;

(c) the term "Subsidiary Borrower" means any Republic and either
Province;

(d) the term "Subsidiary Loan Agreement" means any of the loan
agreements between the Borrower and a Subsidiary Borrower to be executed
pursuant to Section 5.01 of this Agreement.

I Came into force on 8 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Yugoslavia.
2 See p. 478 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 28 mai 1970, entre la RfPuBLIQuE FtDtRATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr s d6nomm6e << l'Emprunteur ) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nomm6e << la Banque >).

Article premier

CONDITIONS GINtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2 (lesdites Conditions
g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n~rales >), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens
dans le present Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s:

a) Le terme << Rpublique > d~signe l'une des R~publiques socialistes de
i) Bosnie et Herz~govine, ii) Montenegro, iii) Serbie (non compris les
provinces socialistes autonomes de Kosovo et Voivodine);

b) Le terme << Province d6signe l'une des deux provinces socialistes
autonomes de Kosovo et Voivodine;

c) Le terme <' Emprunteur subsidiaire > d~signe toute R~publique ou l'une
ou l'autre Province;

d) L'expression << Contrat d'emprunt subsidiaire d6signe tout contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et un Emprunteur subsidiaire confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement yougoslave.

2 Voir p. 479 du pr6sent volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account, in respect of the reasonable cost of construction (including supervision
of construction) of the highways included in the Project, forty-three per cent
(43%) of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) to road construction
contractors employed for the purpose of carrying out the Project; provided,
however, that if there shall be an increase in the estimates of payments to be
made for construction included in any of the Categories I to V of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement, the
Bank may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable
to such Category as required in order that withdrawals of the amount of the
Loan then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro
rata with the payments remaining to be made for construction included in
such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account
of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or
services supplied from, the territories of the Borrower.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalent A quarante millions (40 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme
il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonces, et conform6ment A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant etre modifi6e de temps A autre conform6ment aux
dispositions de l'annexe ou par convention ultrieure entre l'Emprunteur et
la Banque.

Paragraphe 2.03. l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte
de l'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des travaux de construction
(y compris la surveillance desdits travaux) des routes vis~es dans le Projet,
quarante-trois pour cent (43 p. 100) des montants qui auront R6 vers6s (ou,
si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires pour effectuer des
versements) aux entrepreneurs charg6s de la construction des routes aux fins
de l'ex~cution du Projet; toutefois, si le montant estimatif des d6penses A
effectuer au titre des travaux de construction figurant sous l'une quelconque
des cat6gories I a V de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat vient A augmenter, la Banque pourra,
par notification adress6e h l'Emprunteur, ajuster comme il convient les
pourcentages applicables A ces categories pour que les prl~vements du
montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A ces categories et non encore pr6lev6
demeurent proportionnels aux d6penses qui restent A faire au titre des travaux
de construction figurant sous ces categories.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g6n~rales, que ces pr61 vements pourront
&re effectu~s sur le Compte de l'Emprunt en vue de financer des paiements
effectu~s dans la monnaie de l'Emprunteur ou le cofit des marchandises
produites ou des services fournis dans les territoires de l'Emprunteur.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii)
contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to
the prior approval of the Bank.

Section 3.03. The Borrower shall cause all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the
Project, except as the Bank may otherwise agree.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1er mars et le 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
aff6rentes au Projet d6crit i l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises et services qui seront financ6s i 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt feront l'objet de soumissions comptitives inter-
nationales conform6ment aux Directives relatives t la passation des marchis
financjs par les pr~ts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, publi6es
par la Banque en aofit 1969, et conform~ment A toutes autres modalit~s
complmentaires pr~vues A l'annexe 4 du present Contrat et A celles dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir; ii) les marches relatifs it
l'acquisition de ces marchandises et services seront pr~alablement soumis t
la Banque pour approbation.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera t ce que toutes les marchandises
et tous les services finances t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient
utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet, t moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Federal Secretary of Finance of the Borrower and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall enter into an appropriate Subsidiary
Loan Agreement with each Subsidiary Borrower providing inter alia for the
relending to such Subsidiary Borrower of the proceeds of the Loan withdrawn
from the Loan Account in respect of expenditures for the Part of the
Project located in the territory of such Subsidiary Borrower as described in
Schedule 3 to this Agreement.

Section 5.02. (a) Each Subsidiary Loan Agreement shall include adequate
provisions which will enable the Borrower to carry out its obligations under
this Loan Agreement and shall include without limitation the obligation on
the part of the Subsidiary Borrower which is a party to such Subsidiary Loan
Agreement:

(i) to carry out or cause to be carried out the Part of the Project located in its
territory with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering, administrative and financial practices under the supervision
of competent engineers or engineering organizations and to make
available, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose;

(ii) to have such Part of the Project constructed in accordance with such
design standards as are set forth in Schedule 5 to this Agreement or as
shall be agreed upon from time to time between the Borrower and the
Bank;
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
souscrira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire f~d~ral aux finances de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conclura avec chaque Emprunteur
subsidiaire un Contrat d'emprunt subsidiaire appropri6, aux termes duquel il
r6troc6dera notamment en pret audit Emprunteur subsidiaire les fonds prove-
nant de l'Emprunt qui auront W pr6lev6s sur le compte de l'Emprunt au titre
des d6penses concernant la partie du Projet situ6e sur le territoire de cet
Emprunteur subsidiaire et d6crite A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. a) Chaque Contrat d'emprunt subsidiaire comportera
des dispositions appropri6es permettant A l'Emprunteur de s'acquitter des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Contrat et engagera, sans
limitation, l'Emprunteur subsidiaire qui est partie it un tel Contrat d'emprunt
subsidiaire:

i) A executer ou faire excuter la partie du Projet situ~e sur son territoire
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une bonne gestion administrative et
financire, sous la direction d'ing~nieurs ou de firmes d'ing~nieurs
comp6tents, et A fournir sans retard, A mesure des besoins, tous les fonds,
installations, services et autres ressources ncessaires A cette fin;

ii) h faire construire ladite partie du Projet conform~ment aux normes
techniques indiqu~es dans l'annexe 5 du present Contrat ou qui seront de
temps en temps fixes d'un commun accord par l'Emprunteur et la
Banque;
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(iii) to have such Part of the Project constructed by contractors acceptable
to such Subsidiary Borrower and the Bank and employed upon such
terms and conditions as shall have been approved by the Bank, and to
procure contractors' services to be financed out of the proceeds of the
Loan in accordance with the provisions set forth or referred to in
Section 3.02 of this Agreement;

(iv) to furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications and construction schedules for such Part of the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time reasonably request;

(v) to maintain or cause to be maintained records adequate to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in such Part of the Project, and to record the progress of
such Part of the Project (including the cost thereof) and the receipts and
expenditures and the financial condition of the agencies of such Subsidiary
Borrower responsible for the execution and maintenance of such Part of
the Project;

(vi) to enable the Bank's representatives to inspect such Part of the Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents and to
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning such Part of the Project and the expenditure of the
Proceeds of the Loan allocated to such Part of the Project, the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan and the operations and
financial condition of the agencies of such Subsidiary Borrower responsible
for the execution and maintenance of such Part of the Project and the
performance by such Subsidiary Borrower of its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement;

(vii) to cooperate fully with the Bank to assure that the purposes of the Loan
will be accomplished, and from time to time exchange views with the
Bank, through their respective representatives, with regard to matters
relating to such Part of the Project and the performance by such
Subsidiary Borrower of its obligations under the Subsidiary Loan
Agreement;

(viii) to take or cause to be taken all appropriate actions in order to ensure
that the roads providing access to the highway included in such Part of
the Project shall be constructed, and/or improved, and maintained as
reasonably required to permit the optimum utilization of such highway
upon its completion, taking into account the cost of such improvements
and the benefits to be derived therefrom;
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iii) A faire construire ladite partie du Projet par des entrepreneurs agr6s par
ledit Emprunteur subsidiaire et par la Banque et employrs Ai des clauses
et conditions approuvres par la Banque, et i fournir les services d'entre-
preneurs qui seront finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
conform~ment aux dispositions 6noncres ou visres au paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat;

iv) h communiquer A ]a Banque, d~s qu'ils seront prets, les plans, cahiers
des charges et calendrier des travaux de ladite partie du Projet, ainsi que
les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es par la suite,
avec les drtails que ]a Banque pourra raisonnablement demander;

v) A tenir ou faire tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
et services finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaltre leur utilisation dans ladite partie du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex6cution de cette partie du Projet (et notamment le cofit
desdits travaux), ainsi que les recettes et d~penses et la situation financi~re
des organismes dudit Emprunteur subsidiaire charges de l'ex~cution et de
l'entretien de cette partie du Projet;

vi) A permettre aux repr~sentants de la Banque d'inspecter ladite partie du
Projet et son exploitation, d'examiner les livres et documents s'y
rapportant et de communiquer A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de cette partie du Projet et
de l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt affectrs A cette partie
du Projet, des marchandises et services finances A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, des operations et de la situation financi~re des
organismes dudit Emprunteur subsidiaire charges de l'exrcution et de
l'entretien de cette partie du Projet, ainsi que de l'ex6cution par ledit
Emprunteur subsidiaire des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt subsidiaire;

vii) A coop~rer pleinement avec la Banque A la r~alisation des fins de l'Emprunt
et A confrer de temps A autre avec la Banque, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants respectifs, sur les questions relatives Ai ladite partie du
Projet et A l'accomplissement par ledit Emprunteur subsidiaire des
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire;

viii) A prendre ou Ai faire prendre toutes les mesures approprires pour la
construction de voies d'acc~s h la route comprise dans la partie du
Projet ou pour leur r~fection et leur entretien raisonnablement n~cessaires
pour permettre l'utilisation optimale de ladite route lors de son ach~ve-
ment, compte tenu du cofit desdits travaux et des avantages qui en
d~couleront;
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(ix) to acquire, promptly as needed, all land required for the carrying out of
such Part of the Project and for the construction and/or improvement of
the access roads referred to under (viii) above; and

(x) to take all such appropriate actions as shall be required for the carrying
out in such Subsidiary Borrower's territory of the undertakings listed
under (i), (ii) and (iii) in Section 5.09 of this Agreement.

(b) The Subsidiary Loan Agreement with the Socialist Autonomous
Province of Vojvodina shall also contain the obligation of such Province, if
any tolls shall be imposed on the use of the highway included in Part E of the
Project, to set such tolls at such rates as shall ensure an economic use of such
highway and alternative routes or means of transportation.

(c) The Subsidiary Loan Agreement with the Socialist Autonomous
Province of Kosovo shall also contain the obligation of such Province to
complete the construction of a two-lane highway between Zaimovo and
Komoran (i) no later than the date on which Part D of the Project will be
completed and (ii) in accordance with such design standards as are set forth
in Schedule 5 to this Agreement for the purpose of Part D of the Project or
as shall be agreed upon from time to time between the Borrower and the Bank.

Section 5.03. The Borrower shall promptly take all such action and
exercise any such recourse available to it under any of the Subsidiary Loan
Agreements between the Borrower and any Subsidiary Borrower or otherwise
in order to ensure the punctual performance by such Subsidiary Borrower of
all such obligations under the respective Subsidiary Loan Agreement as are
referred to in Section 5.02 of this Agreement, and shall take or cause to be
taken all reasonable action which shall be required on the part of the Borrower
to enable such Subsidiary Borrower to perform such obligations.

Section 5.04. Without limitation or restriction on the provisions of
Section 5.03 of this Agreement, the Borrower specifically undertakes, whenever
there is cause to believe that the funds available to any Subsidiary Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required to carry out
the Part of the Project to be carried out by such Subsidiary Borrower, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such
Subsidiary Borrower or cause such Subsidiary Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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ix) A acqu6rir, au fur et A mesure des besoins, les terrains ncessaires pour
l'ex~cution de cette partie du Projet et pour la construction et/ou
l'am61ioration des voies d'acc~s vis~es A l'alin6a viii ci-dessus;

x) Ai prendre toute mesure appropri~e n6cessaire pour s'acquitter sur le
territoire dudit Emprunteur subsidiaire des engagements 6nonc6s aux
alin~as i, ii et iii du paragraphe 5.09 du present Contrat.

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire conclu avec la Province socialiste
autonome de Voivodine contiendra aussi l'obligation pour cette Province,
si un p6age est perqu pour l'utilisation de la route comprise dans la partie E
du Projet, de fixer ledit p6age A un taux permettant une utilisation rentable
de ladite route et des autres routes ou moyens de transport.

c) Le Contrat d'emprunt subsidiaire conclu avec la Province socialiste
autonome de Kosovo comprendra 6galement l'obligation pour cette Province
d'achever la construction d'une route At deux voies entre Zaimovo et
Komoran i) au plus tard A la date d'ach~vement de la partie D du Projet et ii)
conform~ment aux normes 6nonc6es dans I'annexe 5 du pr6sent Contrat aux
fins de la partie D du Projet ou comme l'Emprunteur et la Banque pourront
en convenir de temps en temps.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures
et il utilisera tous les recours dont il dispose en vertu de l'un quelconque des
Contrats d'emprunt subsidiaires conclus entre l'Emprunteur et l'un des
Emprunteurs subsidiaires ou autrement, pour veiller A ce que ledit Emprunteur
subsidiaire s'acquitte ponctuellement de toutes les obligations souscrites par
lui dans l'un des Contrats d'emprunt subsidiaires et vis6es au paragraphe 5.02
du present Contrat, et il prendra ou fera prendre les mesures raisonnablement
requises de sa part pour permettre audit Emprunteur subsidiaire de
s'acquitter desdites obligations.

Paragraphe 5.04. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur s'engage express6ment,
chaque fois qu'il y aura lieu de croire que les fonds dont dispose l'un quel-
conque des Emprunteurs subsidiaires sont insuffisants pour lui permettre de
couvrir les d~penses estim6es n6cessaires A l'excution de la partie du Projet
relevant dudit Emprunteur subsidiaire, aL prendre des mesures jug~es satis-
faisantes par la Banque pour fournir sans retard A cet Emprunteur subsidiaire
les sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower, the
international balance of payments position of the Borrower and the
performance by each Subsidiary Borrower of its obligations under the respective
Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof and the performance by any Subsidiary
Borrower of its obligations under the respective Subsidiary Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, including assets of the
National Bank of Yugoslavia or any other institution performing the functions
of a central bank for the Borrower.

If any lien shall be created on any assets of any of the Borrower's political
subdivisions or of any agency of any such political subdivision as security
for any external debt, the Borrower, except as the Bank shall otherwise agree,
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A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires, sur sa balance des paiements et sur
l'accomplissement par chaque Emprunteur subsidiaire des obligations qu'il
a contract6es en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire le concernant.

b) L'Emprunteur et ]a Banque conf6reront de temps A autre, par l'inter-
mqdiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans
retard de toute situation qui generait et menacerait de gener la r6alisation des
fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service et l'accomplissement par l'un
quelconque des Emprunteurs subsidiaires des obligations qu'il a contract6es
en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire le concernant.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression << avoirs de l'Emprunteur >>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes,
y compris les avoirs de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre
6tablissement jouant le r6le de banque centrale de l'Emprunteur.

Si une sflret6 est constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'une des subdivisions politiques de l'Emprunteur
ou d'un organisme d'une telle subdivision politique, l'Emprunteur donnera
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shall give to the Bank an equivalent lien to secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 5.09. The Borrower shall exercise its powers and functions with
respect to all public roads in its territories (except roads falling within the
jurisdiction of municipalities) so as to ensure (i) that such roads will be
adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering
and financial practices, and that the funds, facilities, services and other
resources required therefor will be provided, promptly as needed, (ii) that the
systematic collection and recording of such technical, economic and financial
data will be continued as shall be reasonably required for the proper planning
of maintenance, improvements and extensions of such roads, and (iii) that the
dimensions and axle-loads of vehicles using such roads shall not exceed the
limits set forth in the Borrower's Regulation No. 01-2/64-8 of June 29, 1964.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
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A la Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, une
sfiret6 6quivalente pour garantir le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rentes.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune d6duction A raison d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation
ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le pr6sent Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu par l'Emprunteur en vertu de sa 16gislation ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur exercera ses pouvoirs et ses fonctions en
ce qui concerne toutes les routes publiques sur ses territoires (A l'exception des
routes relevant des municipalit6s) de mani~re A assurer i) que ces routes seront
entretenues et r6par6es suivant les r~gles de l'art et conform6ment A une saine
gestion financi~re et que les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires seront fournis au fur et A mesure des besoins, ii) que le rassemble-
ment syst6matique et l'enregistrement des donn6es techniques 6conomiques et
financi~res continueront selon qu'il sera raisonnablement n6cessaire en vue
d'une bonne planification de l'entretien, de l'am6lioration et du prolongement
de ces routes, iii) que les dimensions et les charges par essieu des v6hicules
utilisant ces routes ne d6passeront pas les limites fix6es par le r~glement
01-2/64-8 de 'Emprunteur, en date du 29 juin 1964.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant toute p6riode qui pourrait y 8tre sp6cifi6e, la Banque aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult, par notification A
l'Emprunteur, de d6clarer imm6diatement exigibles le principal non rembours6
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due and payable immediately, together with the interest and other charges
thereon and upon any such declaration such principal, interest and charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

A default shall occur on the part of a Subsidiary Borrower in the
performance of any such obligations under its Subsidiary Loan Agreement
as are referred to in Section 5.02 of this Agreement and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of each Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and the Subsidiary Borrower which is a party
thereto shall have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action.

(b) Each Subsidiary Borrower shall have passed the Odluke o Finansiranju
(Decision on Financing) required for the financing of the Part of the
Project located in its territory.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That each Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
the Subsidiary Borrower which is a party thereto and constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower and such Subsidiary Borrower
in accordance with its terms.

(b) That each Subsidiary Borrower shall have passed the Odluke o Finansiranju
(Decision on Financing) required for the financing of the Part of the
Project located in its territory.
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de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int6rets et autres charges
y affrents, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales:

Un manquement de la part d'un Emprunteur subsidiaire dans
l'ex~cution de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire le concernant et qui sont
mentionn6es au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, ce manquement
subsistant pendant une p~riode de 60 jours apr~s sa notification it
l'Emprunteur par la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donn~e, i titre de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin~a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n~rales, aux formalit~s suivantes:

a) La signature et la remise de chaque Contrat d'emprunt subsidiaire, au
nom de l'Emprunteur et de l'Emprunteur subsidiaire qui y est partie,
devront avoir W dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises.

b) Chaque Emprunteur subsidiaire devra avoir adopt6 la Odluke o
Finansiranju (Decision relative au financement) requise pour le finance-
ment de la partie du Projet situ6e sur son territoire.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre ii la Banque devront specifier, i titre de point suppl~mentaire
au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales:

a) Que chaque Contrat d'emprunt subsidiaire a W dfunent approuv6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur et l'Emprunteur subsidiaire qui y est partie,
qu'il a W sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue de leur part un
engagement valable et d~finitif conform~ment d ses dispositions.

b) Que chaque Emprunteur subsidiaire a adopt6 la Odluke o Finansiranju
(Decision relative au financement) requise pour le financement de la partie
du Projet situ~e sur son territoire.
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Section 7.03. The date of August 31, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1974, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Federal Secretary of Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Savezni Sekretarijat za Finansije

Prvi Bulevar 104
Beograd, Yugoslavia

Alternative address for cables:

Savezni Sekretarijat za Finansije

Prvi Bulevar 104

Beograd, Yugoslavia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad

Washington, D.C.
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Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n6rales est le 31 aofit 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le Secr~taire f6d~ral aux finances de l'Emprunteur
est le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g~n6rales.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Savezni Sekretarijat za Finansije

Prvi Bulevar 104

Belgrade (Yougoslavie)

Adresse t61graphique:

Savezni Sekretarijat za Finansije

Prvi Bulevar 104

Belgrade (Yougoslavie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington, D. C. 20433

(8tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad

Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

By BOGDAN CRNOBRNJA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1
ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts
Expressed
in Dollar

Category Equivalent

I. Construction* of Part A of the Project (Bosnia and Herce-
govina) .............................. 14,600,000

II. Construction* of Part B of the Project (Montenegro) . 4,000,000
III. Construction* of Part C of the Project (Serbia) ... ...... 3,900,000
IV. Construction* of Part D of the Project (Kosovo) ....... 2,100,000
V. Construction* of Part E of the Project (Vojvodina)..... ... 10,600,000

VI. Unallocated ..... ...................... ... 4,800,000

TOTAL 40,000,000

* Including 5% of the cost of construction for supervision of construction.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to V
shall increase, an amount equal to 41% of such increase will be allocated by the Bank,
at the request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost
of the items in the other Categories.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dOtment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:

Le Repr~sentant autoris6,

BOGDAN CRNOBRNJA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr~sident,

J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1
AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
exprimds
en dollarsCatdgorie

I. Construction* de la partie A du Projet (Bosnie et
Herzegovine) ..... ...................
Construction* de la partie B du Projet (Montenegro)
Construction* de la partie C du Projet (Serbie) ....
Construction* de la partie D du Projet (Kosovo) . . .
Construction* de la partie E du Projet (Voivodine) . .
Non affect~s .... ....................

TOTAL

14600000
4 000 000
3 900 000
2100000

10600000
4 800 000

40000000

* Cinq pour cent du coot des travaux de construction 6tant destin6s AL la surveillance de ces
travaux.

RIAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I A V vient &
diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusqu'alors A cette cat~gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie VI.

2. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I A V vient A
augmenter, le montant correspondant A 41 p. 100 de cette augmentation sera affect6
par la Banque A cette cat6gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par pr61vement sur
la cat6gorie VI, sous r6serve cependant des montants pour impr6vus tels qu'ils seront
d6termin6s par la Banque en ce qui concerne le coot des 616ments entrant dans les autres
categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 1, 1975
March 1, 1976..
September 1, 1976
March 1, 1977..
September 1, 1977
March 1, 1978..
September 1, 1978
March 1, 1979..
September 1, 1979
March 1, 1980..
September 1, 1980
March 1, 1981..
September 1, 1981
March 1, 1982..
September 1, 1982
March 1, 1983..
September 1, 1983
March 1, 1984..
September 1, 1984
March 1, 1985..

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

475,000
490,000
505,000
525,000
545,000
560,000
580,000
600,000
625,000
645,000
665,000
690,000
715,000
740,000
765,000
795,000
820,000
850,000
880,000
910,000

Date Payment Due

September 1, 1985
March 1, 1986..
September 1, 1986
March 1, 1987..
September 1, 1987
March 1, 1988..
September 1, 1988
March 1, 1989..
September 1, 1989
March 1, 1990..
September 1, 1990
March 1, 1991..
September 1, 1991
March 1, 1992..
September 1, 1992
March 1, 1993..
September 1, 1993
March 1, 1994..
September 1, 1994
March 1, 1995..

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ............... %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. .. 4%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity. 5j%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ........... ............................. 6%
More than twenty-three years before maturity ....... .............. 7%
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

940,000
975,000

1,010,000
1,045,000

.1,080,000

1,120,000
1,155,000
1,200,000
1,240,000
1,285,000
1,330,000
1,375,000
1,420,000
1,470,000
1,525,000
1,575,000
1,630,000
1,690,000
1,750,000
1,805,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

11 septembre 1975
1*1 mars 1976 . . .
1" septembre 1976.
111 mars 1977 . . .
10' septembre 1977.
1" mars 1978 . . .
1er septembre 1978 .
1 " mars 1979 . . .
1 r septembre 1979.
I" mars 1980 . . .
Ier septembre 1980.
I"r mars 1981 . . .
1" septembre 1981 .
1 mars 1982 . . .
1o septembre 1982.
1" mars 1983 . . .
10r septembre 1983 .
I" mars 1984 . . .
1 e septembre 1984.
11r mars 1985 . . .

Montant
du principal

des ichances
(exprimd

en dollars)*

475 000
490 000
505 000
525 000
545 000
560 000
580 000
600 000
625 000
645 000
665 000
690 000
715 000
740000
765 000
795 000
820 000
850000
880 000
910 000

Date des Ichiances

1" septembre 1985
11 mars 1986 . . .
Il" septembre 1986.
1 mars 1987 . . .
Ir septembre 1987.
1*1 mars 1988 . . .
I"c septembre 1988.
Ier mars 1989 . . .
1ic septembre 1989.
I'" mars 1990 * * *
I"r septembre 1990.
Ier mars 1991 . . .
1er septembre 1991
Ie " m ars 1992 . ,
I'I septembre 1992.
Ir mars 1993 . . *
Ier septembre 1993 .
I r m a r s 1 9 9 4 * * ,
Ir septembre 1994.
I"r mars 1995 . . .

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les pr61 ve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement
anticip, de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~nerales:

k9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ..... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ... ............
Plus de 6 ans et au maximum 1 ans avant I'dch6ance ................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .... ..........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dch6ance. ..............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance .... ..........
Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance ........ .....................

Prime

1%
2%

21%
4* %
51%
6j%

7%
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Montant
du principal

des ;chiances
(exprimd

en dollars)*

940 000
975 000

1 010 000
1 045 000
1 080 000
1 120000
1 155000
1 200 000
1 240 000
1 285 000
1 330 000
1 375 000
1 420 000
1 470 000
1 525 000
1 575 000
1630000
1 690 000
1 750000
1 805 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part A. The construction in the Socialist Republic of Bosnia and Hercegovina of a
two-lane highway from Sarajevo to Zenica, about 65 km long.

Part B. The construction in the Socialist Republic of Montenegro of a two-lane
highway from Bar to Ulcinj, about 25 km long.

Part C. The construction in the Socialist Republic of Serbia of:

(1) that section of a two-lane highway connecting Podujevo with Pepeljevac
which is located between the border of the Socialist Autonomous Province of
Kosovo and Pepeljevac, about 29 km long, and

(2) that section of a two-lane highway connecting Belgrade with Novi Sad which
is located between Belgrade and the border of the Socialist Autonomous
Province of Vojvodina, about 6 km long.

Part D. The construction in the Socialist Autonomous Province of Kosovo of:

(1) a two-lane highway from Pec to Zaimovo, about 22 km long,

(2) a two-lane highway from Komoran to Velika Slatina, about 9 km long,

(3) a highway bridge, including approaches, over a railroad track near Kosovo
Polje, about 600 m long,

(4) that section of a two-lane highway connecting Podujevo with Pepeljevac
which is located between Podujevo and the border of Kosovo, about 8 km
long.

Part E. The construction in the Socialist Autonomous Province of Vojvodina (i) of
that section of a two-lane highway connecting Belgrade with Novi Sad which is
located between the border of Vojvodina and Novi Sad, about 51 km long, and
(ii) of a bridge over the Danube River, including approaches, about 1500 m long.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

SCHEDULE 4

SUPPLEMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

The following supplementary procedures shall be followed for road construction
contracts to be financed out of the proceeds of the Loan:

1. Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines
referred to in Section 3.02 of this Agreement shall be used for bidding on all road
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61ments suivants:

Partie A. La construction en R~publique socialiste de Bosnie et Herzlgovine d'une
route A deux voies de Sarajevo A Zenica, sur une longueur de 65 km environ.

Partie B. La construction dans la Rpublique socialiste du Montenegro d'une
route A deux voies de Bar a Ulcinj, sur une longueur de 25 km environ.

Partie C. La construction dans la R6publique socialiste de Serbie de:

1) Un trongon de route A deux voies reliant Podujevo et Pepeljevac situ6 entre la
frontifre de la Province socialiste autonome de Kosovo et Pepeijevac, sur
une longueur de 29 km environ,

2) Un trongon de route A deux voies reliant Belgrade et Novi Sad situ6 entre
Belgrade et la frontire de la Province socialiste autonome de Voivodine, sur
une longueur de 6 km environ.

Partie D. La construction dans la Province socialiste autonome de Kosovo de:

1) Une route a deux voies de Pec i Zaimovo, sur une longueur de 22 km environ,

2) Une route A deux voies de Komoran A Velika Slatina, sur une longueur de
9 km environ,

3) Un pont au-dessus d'une voie ferr~e, y compris les voies d'acc~s, pros de
Kosovo Polje (longueur: 600 mn environ),

4) Un tron~on de route A deux voies reliant Podujevo et Pepeljevac situ6 entre
Podujevo et la frontire de Kosovo, sur une longueur de 8 km environ.

Partie E. La construction dans la R~publique socialiste autonome de Voivodine i)
d'un trongon de route A deux voies reliant Belgrade et Novi Sad situ6 entre la
frontidre de Voivodine et Novi Sad, sur 51 km environ de long, ii) d'un pont sur
le Danube, y compris les voies d'acc~s, d'une longueur de 1 500 m environ.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour le 31 d~cembre 1973.

ANNEXE 4

MODALITIS SUPPLtMENTAIRES POUR LA PASSATION DES MARCHES

Les modalit6s suppl6mentaires suivantes r6giront les contrats de construction de
routes qui doivent 8tre financ6s A l'aide des fonds provenant de 1'Emprunt:

1. La pr6s6lection des soumissionnaires, vis6e au paragraphe 1.3 des Directives
relatives d la passation des marchs financs par les pr~ts de la Banque mondiale et les
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construction works under Categories I to V of Schedule 1 to this Agreement, and at
least 45 days shall be allowed for submission of prequalification documents.

2. Foreign contractors shall not be required to register in Yugoslavia as a
prerequisite for submitting bids. In the event that registration shall be necessary after a
foreign contractor has been notified that he will be awarded a contract, the Borrower
shall facilitate the registration.

3. For the purposes of bidding, each of the highways included in the Project
has been divided into appropriate sections. In respect of each highway, bids for
all sections shall be called simultaneously. Bidders shall have the opportunity to
bid on one, all, or any combination of sections, and the evaluation of bids shall
be made on the basis of the lowest cumulative total bid or bids in respect of each
highway.

4. A period of at least 60 days shall be allowed for submission of bids, except for
Parts C 2 and E of the Project, for which such period shall be at least 90 days.

5. Bid bonds or guarantees in the amount of at least 3% of the bid value shall
be required with the submission of bids.

6. Each contract shall be on a unit-price basis and shall include:

(i) a price escalation clause as described in paragraph 4.4 of the « Guidelines >>;

(ii) a provision for retention money in the amount of at least 5% of the contractor's
monthly statements; and

(iii) an obligation to provide a performance bond in the amount of 100% of the
contract value or alternatively, at the contractor's option, a bank guarantee in the
amount of at least 10% of the contract value.

7. The following documents shall be submitted to the Bank for approval:

(a) prior to advertisement:
prequalification documents and list of addressees.

(b) prior to invitation of bids:

(i) evaluation of completed prequalification documents and proposed list of
prequalified contractors; and

(ii) bidding and contracting documents.

(c) prior to contract award:

(i) abstract and evaluation of bids received; and

(ii) recommendation for award.
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cr~dits de I'IDA et mentionn~e au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, aura lieu pour
tous les appels d'offres pour la construction de routes relevant des categories I A V de
l'annexe 1 du present Contrat, un ddlai minimum de 45 jours 6tant pr~vu pour la
pr6sentation des dossiers de pr6s~lection.

2. Les entrepreneurs 6trangers ne seront pas tenus de s'immatriculer en Yougo-
slavie avant de presenter une soumission. Au cas ofi un entrepreneur 6tranger devient
tenu de s'immatriculer en Yougoslavie apr~s avoir W avis6 qu'un march6 lui sera
attribu6, l'Emprunteur lui facilitera les formalitds de cette immatriculation.

3. Aux fins des appels d'offres, chacune des routes vis~es dans le Projet a t6
divis~e en trongons appropri~s. La mise en adjudication de tous les tronions aura lieu
simultan~ment en ce qui concerne chacune des routes. Les entrepreneurs pourront
presenter des offres pour un tronqon, tous les trongons ou n'importe quelle combinaison
de tronqons, et les offres seront 6valu~es sur la base du montant total de l'offre ou de
1'ensemble des offres, qui sera la plus basse en ce qui concerne chacune des routes.

4. Les soumissionnaires disposeront de 60 jours au moins pour presenter leurs
offres, sauf pour les parties C, 2, et E du Projet pour lesquelles la p~riode sera port~e A
90 jours au moins.

5. Les offres devront Etre accompagndes d'une garantie de soumission ou d'une
garantie bancaire repr~sentant au moins 3 p. 100 de la valeur du march6.

6. Chaque march6 sera 6tabli sur la base de prix unitaires et comprendra:

i) Une clause de revision des prix, telle qu'elle est dfcrite au paragraphe 4.4 des
<< Directives ;

ii) Une disposition relative A la retenue de garantie qui devra representer 5 p. 100 au
moins des factures mensuelles de l'entrepreneur;

iii) L'obligation de fournir un cautionnement quant A 1'ex6cution des travaux
repr~sentant 100 p. 100 de la valeur du march6, ou, si 1'entrepreneur le pr6fRre,
une garantie bancaire reprgsentant au moins 10 p. 100 de la valeur du march6.

7. Les documents ci-apr~s seront soumis A l'approbation de la Banque:

a) Avant la publicit6:
Dossiers de pr~s~lection et liste d'adresses.

b) Avant l'appel d'offres:

i) 6valuation des dossiers de pr~s~lection dfiment remplis et liste propos~e des
entrepreneurs retenus;

ii) documents relatifs aux appels d'offres et aux marches.

c) Avant 1'adjudication:

i) analyse et 6valuation des soumissions;

ii) recommandation d'adjudication.
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8. As soon as a contract has been signed, a copy thereof shall be sent to the
Bank promptly after execution of any such contract and prior to the submission
to the Bank of the first application for withdrawal in respect of such contract.

SCHEDULE 5

HIGHWAY DESIGN STANDARDS

The highways included in the Project shall be constructed (i) in accordance with
the design standards set out below, and (ii) for design elements not covered by such
standards, in accordance with the Federal Design Standards of the Borrower, publis-
hed in the Official Gazette of the Borrower dated March 20, 1969.

A. For Four-Lane Divided Expressways (only two-lanes constructed initially): Parts
A, C2 and E of the Project (1) (3)

Type of Terrain

Design Characteristic Unit Flat Rolling

Design Speed ... ............. ... km/h 120 120(100)

Maximum Gradient .......... % 3.00 4.00

Width of

(a) Through Lanes ..... .......... m 2 @3.75 2 @3.75

(b) Slow Moving Lane ............ m - 3.00

Minimum Width of Shoulder ........

(a) Including Slow Moving Lane .... m - 4.00

(b) Without Parking Areas for Disabled
Vehicles ................ ... m 2.50 2.50

(c) Width of Shoulder with Parking Areas
for Disabled Vehicles .......... .m 1.00 1.00

Minimum Width of Center Median (when
second part of expressway is constructed) m 4.00(2.50) 4.00(2.50)

Minimum Horizontal Sight Distance (non-
passing) ....... .............. m 270 270(200)

Type of Wearing Surface (2) ....... - Asphalt Concrete

(1) All project highways are to be designed for a single axle-load of 10 metric tons.

(2) In the case of the expressway Belgrade-Novi Sad, only the asphalt binder course will be
placed; an asphalt concrete wearing surface will be applied in the future when required and is not
included in the Project.

(3) Exceptional limits are listed in parentheses.
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8. D~s qu'un march6 aura W conclu, un exemplaire sign6 en sera adress6 A la
Banque avant pr6sentation A celle-ci de la premiere demande de pr~lvement au titre
dudit march6.

ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES

Les routes pr6vues dans le Projet seront construites i) conform~ment aux normes
techniques indiqu~es ci-apr~s et ii) pour les 6lments non couverts par ces normes,
conform~ment aux normes techniques f6d~rales de 'Emprunteur publi6es dans sa
Gazette officielle en date du 20 mars 1969.

A. Autoroutes d quatre voies avec s4paration m~diane (deux voies d l'origine):
Parties A, C 2 et E du Projet (1) (3)

Type de terrain

Caractdristique technique Unitd Plat Vallonnd

Vitesse de base ..... ............ km/h 120 120(100)

Dclivit6 maximale .......... % 3,00 4,00

Largeur

a) Voies de circulation normale. ........ m 2 A 3,75 2 h 3,75

b) Voies pour v~hicules lents ... ...... m - 3,00

Largeur minimale des accotements

a) Y compris la voie r6serv6e aux v6hicules
lents ...... ............... m - 4,00

b) Non compris la bande d'urgence pour
v6hicules en panne .......... ... m 2,50 2,50

c) Largeur de l'accotement, y compris les
bandes d'urgence pour v6hicules en
panne ...... .............. m 1,00 1,00

Largeur minimale de la s6paration m6diane
(lors de la construction de la deuxi~me
partie de l'autoroute) ........... ... m 4,00(2,50) 4,00(2,50)

Distance minimale de visibilit6 d'arret m 270 270(200)

Type de la couche de roulement (2). . Bton bitumeux

(1) Tous les projets d'autoroutes doivent 8tre pr6vus pour une charge A 1'essieu simple de 10
tonnes m6triques.

(2) Dans le cas de l'autoroute Belgrade-Novi Sad it ne sera pos6 qu'une couche interm6diaire
d'asphalte; une couche de roulement en b6ton bitumeux sera appliquee par la suite si n6cessaire, celle-ci
n'dtant pas prdvue dans le Projet.

(3) Entre parentheses les limites exceptionnelles.
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B. For Two-Lane Highways of Category 2: Parts B, C 1 and D of the Project (1),
(2), (3)

Type of Terrain

Design Characteristic Unit Rolling Hilly Mountainous

Design Speed ........... ... km/h
Maximum Gradient ....... %
Width of Lanes ... ........ m
Width of Shoulder .......... m
Sight Distance (non-passing) m
Type of Wearing Surface ... -

100(80)4
3.75(3.50)
2.00(1.50)

200(130)

80(60)
6

3.50(3.00)
1.50(1.00)

130(85)
Asphalt Concrete

(1) In mountainous terrain and in such other areas as may be deemed appropriate, parking areas
for disabled vehicles shall be provided. They shall be 3.0 m wide (measured from the wearing surface
edge to the face of guard rail) by 40 m long, spaced at about 0.5 km intervals on alternate sides of the
road.

(2) Exceptional limits are listed in parentheses.
(3) All Project highways are to be designed for a single axle-load of 10 metric tons.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
vol. 691, p. 300.]
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B. Routes a deux voies de la cat~gorie 2: Parties B, C 1 et D du Projet (i) (2) (3)

Type de terrain

Caractdristique technique Unitd Vallonnd Accidental Montagneux

Vitesse de base .......... ... km/h 100(80) 80(60) 60(40)
Ddclivit6 maximale ....... % 4 6 6(7)
Largeur des voies ... ....... m 3,75(3,50) 3,50(3,00) 3,00
Largeur des accotements . . . m 2,00(1,50) 1,50(1,00) 1,00
Distance de visibilit6 d'arr~t. . m 200(130) 130(85) 85(50)
Type de couche de roulement . . - b~ton bitumeux

(') Dans les regions montagneuses et toutes autres r6gions jugdes approprides des bandes
d'urgence pour les vdhicules en panne seront pr6vues. Elles mesureront 3 m de large (depuis le bord de
]a couche de roulement jusqu'i la barriere de sdcuritd) sur 40 m de long et seront altern6es de chaque
c6t6 de la route tous les 500 m.

(2) Entre parentheses les limites exceptionnelles.
(3) Toutes les routes sont prdvues pour une charge A l'essieu simple de 10 tonnes m6triques.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 691, p. 301.]
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ANNEX A

No. 4362. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT ROME ON
28 JANUARY 1958'

AMENDMENT in respect of letter No. 1 2 annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Letter No. I annexed to the Payments Agreement of 28 January 1958 was
superseded by letter No. 1 annexed to the Long-term Agreement between the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Italian Republic
concerning trade between the two countries signed at Bucharest on 4 November
1969, 3 in accordance with the provisions of that letter. The Long-term Agreement of
4 November 1969 concerning trade came into force on 1 January 1970, in accordance
with its article 9.

Certified statement was registered by Romania on 10 June 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 302, p. 231.

2 Ibid., p. 237.
3 See p. 87 of this volume.
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ANNEXE A

No 4362. ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LA REPUBLIQUE ITALIENNE
ET' LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNt A ROME LE
28 JANVIER 1958 1

AMENDEMENT concernant la lettre no 1 2 annex~e k 'Accord susmentionn6

La lettre no I annex6e a l'Accord de paiement du 28 janvier 1958 a 06 rem-
plac~e par la lettre no 1 annex~e A 'Accord A long terme entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R~publique italienne
sur les 6changes commerciaux entre les deux pays sign6 A Bucarest le 4 novembre
1969 ', conform6ment aux dispositions de cette derni~re lettre. L'Accord A long terme
du 4 novembre 1969 sur les 6changes commerciaux est entr6 en vigueur le lerjanvier
1970, conform~ment A son article 9.

La dclaration certifie a &9 enregistre par la Roumanie le 10 juin 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 302, p. 231.
2 Ibid., p. 236.
3 Voir p. 87 du prdsent volume.




